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TITLUL I DISPOZIȚII 

GENERALE
Articolul 1 Obiect și principii

Prezentul regulament prevede 
absența controlului asupra persoanelor 
la trecerea frontierelor interne dintre 
statele membre ale Uniunii. Prezentul 
regulament stabilește normele 
aplicabile controlului asupra 
persoanelor la trecerea frontierelor 
externe ale statelor membre ale 
Uniunii.

Articolul 1. Obiectul și scopul
(1) Prezenta lege reglementează 
raporturile juridice, organizaționale, 
administrative și de altă natură, 
apărute în procesul de stabilire, 
întreținere și asigurare a regimului 
frontierei de stat, regimului zonei de 
frontieră și a regimului punctelor de 
trecere.
(2) Scopul prezentei legi este 
asigurarea securității statului prin 
implementarea conceptului european 
de management integrat al frontierei, 
cu asigurarea drepturilor 
fundamentale la frontieră.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE



Articolul 2 Definiții
în sensul prezentului regulament, 

se aplică următoarele definiții:
1. „frontiere interne” înseamnă: (a) 

frontierele terestre comune, inclusiv 
frontierele fluviale și pe lacuri ale 
statelor membre; (b) aeroporturile 
statelor membre destinate zborurilor 
interne; (c) porturile maritime, fluviale 
și cele aflate pe lacuri ale statelor 
membre pentru legăturile interne 
regulate cu feribotul;

Articolul 2 Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

2. „frontiere externe” înseamnă 
frontierele terestre ale statelor 
membre, inclusiv frontierele fluviale și 
pe lacuri, frontierele maritime, precum 
și aeroporturile, porturile fluviale, 
porturile maritime și porturile aflate pe 
lacuri, cu condiția să nu fie frontiere 
interne;

Articolul 2
Noțiunea de frontieră de stat 
frontiera de stat a Republicii 
Moldova (în continuare - frontieră de 
stat) - linia ce desparte pe uscat și pe 
apă teritoriul Republicii Moldova de 
teritoriile statelor vecine, iar în plan 
vertical delimitează spațiul aerian și 
subsolul Republicii Moldova de 
spațiul aerian și subsolul statelor 
vecine;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

3. „zbor intern” înseamnă orice 
zbor având plecarea exclusivă de pe 
teritoriile statelor membre sau 
destinația exclusivă pe teritorii

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

4. „legături interne regulate cu 
feribotul” înseamnă orice legătură cu 
feribotul între aceleași două sau mai 
multe porturi situate pe teritoriul 
statelor membre, fără escală în porturi 
situate în afara teritoriului statelor 
membre, și care constă în transportul 
de persoane și vehicule conform unui 
orar publicat;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE



5. „persoane care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii” înseamnă:

(a) cetățenii Uniunii în înțelesul 
articolului 20 alineatul (1) din TFUE, 
precum și resortisanții țărilor terțe care 
sunt membri ai familiei unui cetățean 
al Uniunii, care își exercită dreptul la 
liberă circulație, cărora li se aplică 
Directiva 2004/3 8/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului (1);

(b) resortisanții țărilor terțe și 
membrii familiilor acestora, indiferent 
de cetățenie, care, în temeiul 
acordurilor încheiate între Uniune și 
statele membre ale acesteia, pe de o 
parte, și respectivele țări terțe, pe de 
altă parte, beneficiază de drepturi în 
materie de liberă circulație echivalente 
cu cele ale cetățenilor Uniunii;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

Noțiunea de persoane 
care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație 
în temeiul dreptului 
Uniunii” se regăsește în 
Acordul între Guvernul 
României și Guvernul 
Republicii Moldova 
privind controlul 
coordonat pe teritoriul 
României în punctul de 
trecere a frontierei de stat 
Albita (România) - 
Leușeni (Republica 
Moldova) rutier, pe 
sensul de intrare în 
România, art.6 și Anexa

6. „resortisant al unei țări terțe” 
înseamnă orice persoană care nu este 
cetățean al Uniunii în înțelesul 
articolului 20 alineatul (1) din TFUE 
și care nu face obiectul punctului 5 din 
prezentului articol;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

7. „persoană care face obiectul unei 
alerte emise în scopul de a i se refuza 
intrarea” înseamnă orice resortisant al 
unei țări terțe care face obiectul unei 
alerte în Sistemul de Informații 
Schengen în conformitate cu articolele 
24 și 26 din Regulamentul (CE) nr. 
1987/2006 al Parlamentului European 
și al Consiliului (2);

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE

8. „punct de trecere a frontierei” 
înseamnă orice punct de trecere

Articolul 2 Compatibil



autorizat de autoritățile competente 
pentru trecerea frontierelor externe;

punct de trecere - orice loc organizat 
și autorizat pentru trecerea frontierei 
de stat instituit de Guvern;

9. „punct comun de trecere a 
frontierei” înseamnă orice punct de 
trecere a frontierei, situat fie pe 
teritoriul unui stat membru, fie pe 
teritoriul unei țări terțe, în care 
polițiștii de frontieră ai statului 
membru și polițiștii de frontieră ai țării 
terțe efectuează unul după celălalt 
verificări la intrare și la ieșire în 
conformitate cu dreptul lor intern și în 
temeiul unui acord bilateral;

Articolul 19
(4) în baza tratatelor încheiate de 
Republica Moldova cu statele vecine, 
frontiera de stat poate fi trecută prin 
punctele de trecere de mic trafic la 
frontieră, precum și prin punctele de 
trecere a frontierei în care se 
efectuează controlul în comun pe 
teritoriul unuia dintre state.

Parțial compatibil Lipsește 
noțiunea 
de punct 
comun de 

trecere

Noțiunea punctului 
comun de trecere se 

regăsește în proiectul 
Acordului între Guvernul 

Republicii Moldova și 
Guvernul României cu 

privire la controlul 
persoanelor, mijloacelor 
de transport și mărfurilor 
în punctele comune de 

trecere a frontierei de stat 
dintre Republica 

Moldova și România

MAI 
IGPF

MAEIE

10. „control la frontiere” înseamnă 
activitățile efectuate la frontiere, în 
conformitate cu prezentul regulament 
și în sensul acestuia, ca răspuns 
exclusiv la intenția de a trece o 
frontieră sau la trecerea unei frontiere, 
indiferent de orice alte considerente, 
constând în verificări la frontiere și în 
supravegherea frontierelor;

Articolul 2
control al frontierei — activitate 
desfășurată la frontiera de stat, în 
conformitate și în scopurile prezentei 
legi, ca răspuns, în exclusivitate, la o 
intenție de a trece sau la un act de 
trecere a frontierei de stat și care 
constă în supravegherea frontierei și 
controlul la trecerea frontierei bazată 
pe analiză de risc și a informațiilor

Compatibil Diferențe 
de 

redactare

11. „verificări la frontiere” înseamnă 
verificările efectuate la punctele de 
trecere a frontierei pentru a se asigura 
că persoanele, inclusiv mijloacele de 
transport ale acestora și obiectele 
aflate în posesia lor, pot fi autorizate 
să intre pe teritoriul statelor membre 
sau să îl părăsească;

Articolul 2
control la trecerea frontierei — 
control efectuat la punctele de trecere 
a frontierei de stat a persoanelor, 
inclusiv mijloacelor de transport și 
obiectelor pe care le dețin, pentru 
autorizarea intrării sau părăsirii 
teritoriului Republicii Moldova;

Compatibil Diferențe 
de 

terminolog 
ie

Se optează pentru 
terminologia consacrată 

în cadrul normativ 
național

12. „supravegherea frontierelor” 
înseamnă supravegherea frontierelor 
dintre punctele de trecere a frontierei

Articolul 6
(1) Supravegherea frontierei de stat 
reprezintă activitatea realizată de

Parțial compatibil Noțiunea 
„supraveg 

herea



și supravegherea punctelor de trecere a 
frontierei în afara orarului de 
funcționare stabilit, în vederea 
împiedicării persoanelor să se sustragă 
de la verificările la frontiere;

către Poliția de Frontieră care 
presupune monitorizarea, inclusiv 
prin mijloace tehnice, a segmentelor 
de frontieră terestru, acvatic și a 
spațiului aerian dintre punctele de 
trecere a frontierei de stat, și după 
caz, în punctele de trecere în afara 
programului de lucru, în scop de 
prevenire, depistare, cercetare și 
constatare a acțiunilor ilegale, de 
combatere a migrației ilegale și 
criminalității transfrontalière 
Supravegherea frontierei de stat 
reprezintă un complex de activități 
de serviciu specifice, planificate și 
coordonate între ele în timp și spațiu, 
conform unui scop, cu utilizarea 
forțelor și mijloacelor

frontierelo 
r” nu se 
regăsește 
la noțiuni 
generale

13. „verificarea în linia a doua” 
înseamnă o verificare suplimentară 
care poate fi efectuată într-un loc 
special, separat de locul în care sunt 
verificate toate persoanele (prima 
linie);

Articolul 2 
control în linia a doua - metodă 
suplimentară de control la trecerea 
frontierei care include controlul 
persoanelor, inclusiv corporal, al 
documentelor, obiectelor pe care le 
dețin, precum și al mijloacelor de 
transport, ce poate fi efectuat într-un 
loc special, separat de locul efectuării 
controlului în prima linie, în 
condițiile cadrului normativ;

Compatibil Diferențe 
de 

terminolog 
ie

Se optează pentru 
terminologia consacrată 

în cadrul normativ 
național

14. „polițist de frontieră” înseamnă 
orice agent public desemnat, în 
conformitate cu dreptul intern, la un 
punct de trecere a frontierei sau de-a 
lungul frontierei sau în imediata 
vecinătate a frontierei respective, și 
care exercită, în conformitate cu

Incompatibil Cadrul 
normativ 
național nu 
reglemente 
ază 
noțiunea



prezentul regulament și cu dreptul 
intern, sarcini de control la frontiere;

15. „operator de transport” înseamnă 
orice persoană fizică sau juridică care 
asigură, cu titlu profesional, 
transportul de persoane;

Incompatibil Noțiunea 
de 
„operator 
de 
transport” 
sau 
„transporta 
tor” nu 
este 
reglementa 
tă de 
proiect

Terminologie neuniformă 
în cadrul normativ 
național:
1. Codul tranporturilor 
rutiere nr. 150/2014 - 
art.5 - „operator de 
transport rutier - orice 
întreprindere care 
efectuează transport 
rutier, contra plată, cu 
vehicule rutiere deținute 
în proprietate, în leasing 
financiar sau locațiune și 
este înregistrată în modul 
corespunzător;”
2. Codul aerian 
nr.301/2017 - art.5 - 
„operator- persoană 
fizică sau juridică care 
operează sau propune 
operarea uneia sau mai 
multor aeronave ori a 
unuia sau mai multor 
aerodromuri; (nu face 
claritate intre operator 
aeronautic si operator 
aerian, deși utilizează 
noțiunile ulterior pe 
parcursul textului
3. Legea nr. 192/2019- 
art.3 - operator aerian — 
persoană fizică sau 
juridică, angajată ori care 
se oferă să se angajeze



într-o operațiune de 
transport aerian;
4. Codul transportului 
feroviar* nr. 19/2022 (in 
vigoare din 2024) ~ art.2
- întreprindere feroviară
- operator de transport 
feroviar, care poate fi 
orice întreprindere 
înregistrată în 
conformitate cu prezentul 
cod și cu Legea nr. 
220/2007 privind 
înregistrarea de stat a 
persoanelor juridice și a 
întreprinzătorii or 
individuali, a cărei 
activitate de bază constă 
în furnizarea serviciilor 
de transport fero viar de 
mărfuri și/sau de 
pasageri, cu 
obligativitatea ca 
întreprinderea să asigure 
tracțiunea, inclusiv 
întreprinderi care asigură 
doar tracțiunea;
5. Codul navigației 
comerciale maritime nr. 
599/1999 și Legea 
privind transportul naval 
intern al Republicii 
Moldova nr. 176/2013 ș.a.
- operează cu noțiunea 
de transportator (de 
mărfuri sau de pasageri) 
(fără a o defini);



16. „permis de ședere” înseamnă:
(a) orice permis de ședere eliberat de 

statele membre în conformitate cu 
modelul uniform stabilit prin 
Regulamentul (CE) nr. 1030/2002 al 
Consiliului (1) și permisele de ședere 
eliberate în conformitate cu Directiva 
2004/3 8/CE;

(b) toate celelalte documente 
eliberate de un stat membru 
resortisanților țărilor terțe, care le 
autorizează șederea pe teritoriul său și 
care au făcut obiectul unei notificări și 
al publicării ulterioare în conformitate 
cu articolul 39, cu excepția:

(i) permiselor temporare eliberate în 
cursul examinării primei cereri de 
eliberare a unui permis de ședere astfel 
cum se menționează la litera (a) sau a 
unei cereri de azil; și

(ii) vizelor eliberate de statele 
membre în formatul uniform stabilit 
de Regulamentul (CE) nr. 1683/95 al 
Consiliului (2);

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE
noțiunea „permis de 
ședere/buletin de 
identitate pentru 
apatrizi act de identitate 
care atestă dreptul de 
ședere legală pe teritoriul 
Republicii Moldova;” 
este reglementată de 
Legea privind regimul 
străinilor 
în Republica Moldova 
nr.200/2010, în sensul 
cadrului normativ 
național

MAI 
IGM

17. „navă de croazieră” înseamnă o 
navă care urmează un itinerar dat, 
potrivit unui program prestabilit, care 
include un program de activități 
turistice în diverse porturi și care, în 
mod normal, nu îmbarcă și nu debarcă 
pasageri în cursul călătoriei;

Incompatibil Codul navigației 
comerciale maritime nr. 
599/1999 reglementează 
raporturile j uridice în 
cadrul contractului de 
croazieră, fără a 
reglementa noțiunea de 
„navă de croazieră”

18. „navigație de agrement” 
înseamnă utilizarea navelor de 
agrement în scopuri sportive sau 
turistice;

Incompatibil Proiectul 
stabilește 

reguli 
pentru 

navigația



de 
agrement 
însă nu 
prevede 
noțiunea

19. „pescuit de coastă” înseamnă 
activitățile de pescuit efectuate cu 
ajutorul navelor care intră zilnic sau în 
termen de 36 ore într-un port situat pe 
teritoriul unui stat membru fără să facă 
escală într-un port situat într-o țară 
terță;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE
Anexa nr.l la HG 
nr.297/2017 
reglementează pescuitul 
industrial

Notă: Regulile 
suplimentare (Anexa nr. 1 
la HG nr.297/2017) 
privind controlul la 
trecerea frontierei de stat 
transpun parțial
Regulamentul (UE) 
2016/399

20. „lucrător offshore” înseamnă o 
persoană care lucrează pe o instalație 
offshore aflată în apele teritoriale sau 
într-o zonă maritimă de exploatare 
economică exclusivă a statelor 
membre, astfel cum sunt definite în 
dreptul maritim internațional, și care 
revine regulat, pe cale maritimă sau 
aeriană, pe teritoriul statelor membre;

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE

21. „amenințare pentru sănătatea 
publică” înseamnă orice boală cu 
potențial epidemic, astfel cum este 
definită de Regulamentul Sanitar 
Internațional al Organizației Mondiale 
a Sănătății, și alte boli infecțioase sau 
parazitare contagioase, cu condiția să 
facă obiectul dispozițiilor de protecție

Incompatibil Cadrul 
normativ 
național 
operează 
cu 
noțiunea 
de urgente 
in

Proiectul nu prevede 
noțiunea „amenințare 
pentru sănătatea publică” 
însă reglementează la 
art.17 alin. (7) limitarea 
traficului peste frontiera 
de stat în cazul apariției 
pericolului de răspândire



cu privire la resortisanții statelor 
membre ;

sănătatea 
publică

a unor boli infecțioase 
deosebit de periculoase

22. „sistemul de intrare/ieșire 
(EES)” înseamnă sistemul instituit 
prin Regulamentul (UE) 2017/2226 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1);

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE

RM nu are acces la 
sistemul EES

23. „sistem de self-service” 
înseamnă un sistem automatizat care 
efectuează toate sau o parte din 
verificările la frontiere aplicabile unei 
persoane și care poate fi utilizat pentru 
preînregistrarea datelor în EES;

Incompatibil RM nu este membru
UE și nu are 

implementate „sisteme 
de seif service”

24. „poartă electronică” înseamnă o 
infrastructură operată prin mijloace 
electronice prin care o frontieră 
externă sau o frontieră internă la care 
nu au fost încă eliminate controalele 
este trecută efectiv;

Incompatibil RM nu este membru
UE și nu are 

implementate „sisteme 
de seif service”

25. „sistem automatizat de control la 
frontiere” înseamnă un sistem care 
permite trecerea automatizată a 
frontierei și care este compus dintr-un 
sistem de self-service și dintr-o poartă 
electronică;

Incompatibil RM nu este membru
UE și nu are 

implementate „sisteme 
de seif service”

26. „confirmarea autenticității și a 
integrității datelor stocate pe cip” 
înseamnă procesul prin care se 
verifică, prin utilizarea certificatelor, 
dacă datele stocate pe suportul 
electronic de stocare (cip) provin de la 
autoritatea emitentă și dacă acestea nu 
au fost modificate.

Imcompatibil

Articolul 3 Domeniul de aplicare
Prezentul regulament se aplică 

oricărei persoane care trece frontiera

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



internă sau externă a unui stat 
membru, fără a aduce atingere:

(a) drepturilor persoanelor care 
beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii;

(b) drepturilor refugiaților și ale 
persoanelor care solicită o protecție 
internațională, în special în ceea ce 
privește principiul neretumării.

Articolul 4 Drepturi fundamentale 
în aplicarea prezentului regulament, 

statele membre respectă pe deplin 
dreptul relevant al Uniunii, inclusiv 
Carta drepturilor fundamentale a 
Uniunii Europene (denumită în 
continuare „carta”), dreptul 
internațional relevant, inclusiv 
Convenția privind statutul refugiaților 
încheiată la Geneva la 28 iulie 1951 
(denumită în continuare „Convenția de 
la Geneva”), obligațiile legate de 
accesul la protecție internațională, în 
special principiul neretumării și 
drepturile fundamentale. în 
conformitate cu principiile generale 
ale dreptului Uniunii, deciziile în 
temeiul prezentului regulament se 
adoptă în mod individual.

Capitolul IV 
DREPTURI FUNDAMENTALE 
LA FRONTIERĂ
Articolul 10. Dispoziții generale
(1) Autoritățile publice prevăzute de 
prezenta lege, în îndeplinirea 
sarcinilor care le revin, conform 
cadrului normativ, garantează 
protecția drepturilor fundamentale la 
frontieră, în conformitate cu dreptul 
relevant al Uniunii Europene, în 
special cu Carta și cu dreptul 
internațional relevant, inclusiv cu 
Convenția din 1951 privind statutul 
refugiaților, Protocolul din 1967 la 
acesta, Convenția cu privire la 
drepturile copilului.
(2) Mecanismul de monitorizare a 
respectării drepturilor fundamentale 
la frontiera de stat sunt stabilite de 
Guvern.

Compatibil Proiectul național 
prevede și un mecanism 
de monitorizare

TITLUL II FRONTIERE
EXTERNE

CAPITOLUL I Trecerea 
frontierelor externe și condițiile de 
intrare Articolul 19. Dispoziții generale

(1) Persoanele și mijloacele de 
transport care intră sau ies în/din

Compatibil

Suplimentar proiectul 
prevede
Articolul 45 (6) pr. 3
Denumirea, suprafața, 
specificul de activitate și 
orarul de funcționare a 
punctului de trecere



Articolul 5 Trecerea frontierelor 
externe

(1) Frontierele externe nu pot fi 
trecute decât pe la punctele de trecere 
a frontierei și în timpul programului de 
funcționare stabilit. Programul de 
funcționare este indicat clar la 
punctele de trecere a frontierei care nu 
sunt deschise 24 ore pe zi. Statele 
membre comunică Comisiei lista 
punctelor lor de trecere a frontierei, în 
conformitate cu articolul 39.

(2) Prin derogare de la alineatul (1), 
pot fi permise excepții de la obligația 
de trecere a frontierelor externe numai 
prin punctele de trecere a frontierei și 
în timpul programului de funcționare 
stabilit:

(a) pentru persoane sau grupuri de 
persoane, în cazul unei solicitări cu 
caracter special privind trecerea 
ocazională a frontierelor externe în 
afara punctelor de trecere a frontierei 
sau în afara programului de 
funcționare stabilit, cu condiția să fie 
în posesia permiselor cerute de dreptul 
intern și ca acest lucru să nu fie 
contrar intereselor statelor membre în 
materie de ordine publică și de 
securitate internă. Statele membre pot 
prevedea dispoziții specifice în 
acordurile bilaterale. Excepțiile 
generale prevăzute în dreptul intern și

Republica Moldova pot trece 
frontiera de stat, iar mărfurile și alte 
bunuri care urmează să fie introduse 
sau scoase din Republica Moldova 
pot fi transportate peste frontiera de 
stat doar prin punctele de trecere în 
timpul programului de lucru.
(2) Procedura stabilită la alin. (1) nu 
se aplică aeronavelor care 
traversează spațiul aerian al 
Republicii Moldova fără escală.
(3) Prin derogare de la prevederile 
alin. (1), de către Poliția de Frontieră 
și Serviciul Vamal pot fi permise 
excepții de la obligația de a trece 
frontiera de stat doar prin punctele de 
trecere în baza tratatelor 
internaționale la care Republica 
Moldova este parte, precum și în 
cazurile prevăzute de prezenta lege 
sau de alte acte normative;
a) în cazul navigației de agrement;
b) în cazul marinarilor care coboară 
pe țărm în zona portului în care sunt 
ancorate navele lor sau în localitățile 
adiacente;
c) pentru persoane sau grupuri de 
persoane, în cazul în care există o 
necesitate de natură deosebită și care 
sunt în posesia documentelor de 
trecere a frontierei de stat și nu există 
nici un conflict de interese legate de 
securitatea statului și de ordinea 
publică;
d) pentru persoane și grupuri de 
persoane, în situații excepționale.

care nu este deschis 24 
de ore se afișează la 
intrare într-un loc 
vizibil.

Parțial compatibil



în acordurile bilaterale sunt notificate 
Comisiei în temeiul articolului 39;

(b) pentru persoane sau grupuri de 
persoane, în cazul unei urgențe 
neprevăzute;

(c) în conformitate cu normele 
specifice prevăzute la articolele 19 și 
20 în coroborare cu anexele VI și VIL

(3) Fără a aduce atingere excepțiilor 
prevăzute la alineatul (2) sau 
obligațiilor lor în materie de protecție 
internațională, statele membre instituie 
sancțiuni în conformitate cu dreptul 
lor intern în caz de trecere neautorizată

(4) în baza tratatelor încheiate de 
Republica Moldova cu statele vecine, 
frontiera de stat poate fi trecută prin 
punctele de trecere de mic trafic la 
frontieră, precum și prin punctele de 
trecere a frontierei în care se 
efectuează controlul în comun pe 
teritoriul unuia dintre state.

Articolul 35. Trecerea frontierei în 
afara punctelor de trecere
(1) In perioada stării de urgență, 
declarate la nivel național în cazul 
unui aflux masiv de migranți, 
autorizarea trecerii persoanelor poate 
fi admisă în afara punctelor de 
trecere, prin înființarea unor locuri 
special amenajate. Utilizarea unor 
astfel de locuri poate fi combinată cu 
prevederile art. 50 din prezenta Lege.
(2) Decizia privind înființarea 
locurilor special amenajate prevăzute 
în alin. (1) este adoptată prin act 
administrativ normativ comun al 
Ministerului Afacerilor Interne și 
Ministerului Finanțelor.

Parțial compatibil

Compatibil

Potrivit Comunicării 
Comisiei Europene 
„Furnizarea de orientări 
operaționale pentru 
gestionarea frontierelor 
externe 
în vederea facilitării 
trecerii frontierelor dintre 
Ucraina și UE” 2022/C 
104/01, lapct. 3 este 
stabilit expres că, 
utilizarea unor astfel de 
puncte temporare de 
trecere a frontierei poate 
fi combinată cu 
flexibilitatea prevăzută la 
articolul 9 din CFS 
(relaxarea verificărilor la 
frontiere).

Sancțiunile sunt stabilite 
în Codul contravențional 
alRM nr.218/2008, la 
art.332 
și Cod penal al RM 
nr.985/2002, laart.362



a frontierelor externe prin alte locuri 
decât pe la punctele de trecere a 
frontierei sau în afara programului de 
funcționare stabilit. Respectivele 
sancțiuni sunt eficace, proporționale și 
cu efect de descurajare.

Articolul 6 Condiții de intrare 
pentru resortisanții țărilor terțe

(1) Pentru șederile preconizate pe 
teritoriul statelor membre pentru o 
perioadă de maximum 90 de zile în 
orice perioadă de 180 de zile, ceea ce 
implică luarea în considerare a ultimei 
perioade de 180 de zile precedente 
fiecărei zile de ședere, condițiile de 
intrare pentru resortisanții țărilor terțe 
sunt următoarele:

(a) să fie în posesia unui document 
de călătorie valabil care să permită 
titularului să treacă frontiera și care să 
îndeplinească următoarele criterii:

(i) să fie valabil pentru o perioadă 
de cel puțin trei luni de la data 
preconizată a plecării de pe teritoriul 
statelor membre. în caz justificat de 
urgență, această obligație poate fi 
înlăturată;

(ii) să fi fost eliberat în ultimii 10 
ani;

(b) să fie în posesia unei vize 
valabile, în cazul în care aceasta este 
cerută în temeiul Regulamentului (CE) 
nr. 539/2001 al Consiliului (1), cu 
excepția cazului când respectivii 
resortisanți sunt titulari ai unui permis

Articolul 21. Condițiile de trecere 
a frontierei de stat

(2) Temei pentru autorizarea trecerii 
frontierei de stat de către persoane și 
mijloace de transport, servesc actele 
de călătorie și documentele 
mijloacelor de transport valabile, 
stabilite de cadrul normativ.

Articolul 23. Refuzul intrării 
străinilor care nu întrunesc condițiile 
de intrare în Republica Moldova 
(1) Poliția de Frontieră refuză 
intrarea străinilor care nu întrunesc 
condițiile de intrare, în următoarele 
cazuri:
a) nu dețin nici un document de 
călătorie valabil;
b) dețin un document de călătorie 
fals (falsificat/modificat);
c) nu dețin o viză valabilă, atunci 
când aceasta este necesară, un permis 
de ședere sau o viză de lungă ședere 
valabilă;
d) se află în posesia unor vize sau a 
unor permise de ședere false 
(falsificat  e/modifîcate);
e) nu dețin o documentație 
corespunzătoare care să justifice 
scopul și condițiile șederii;

Parțial compatibil

Proiectul 
nu 

stabilește 
expres 

condițiile 
de intrare 

pentru 
străini, 

acestea se 
regăsesc 

prin 
prisma 

motivelor 
pentru 
refuzul 
intrării 

străinilor

Normele 
privind 

introducer 
ea datelor 

in 
sistemele 

informațio 
nale ale 

UE nu sunt 
aplicabile 

pentru RM

Condițiile de intrare 
pentru străini sunt 
stabilite de Legea 
nr.200/2010
Articolul 6.
(1) Intrarea pe teritoriul 
Republicii Moldova este 
permisă străinilor care 
întrunesc următoarele 
condiții:
a) posedă un document 
de călătorie valabil, 
recunoscut sau acceptat 
de Republica Moldova, 
dacă prin tratatele 
internaționale la care 
Republica Moldova este 
parte nu se prevede 
altfel;
b) posedă viză acordată 
în condițiile prezentei 
legi sau, după caz, 
permis de ședere valabil 
ori buletin de identitate 
pentru refugiați sau 
pentru beneficiarii de 
protecție umanitară, ori 
confirmare a dreptului de 
aflare pe teritoriul 
Republicii Moldova, 
dacă prin tratatele



de ședere valabil sau ai unei vize de 
lungă ședere valabile;

(c) să justifice scopul și condițiile 
șederii planificate și să dispună de 
mijloace de subzistență suficiente, atât 
pentru durata șederii planificate, cât și 
pentru întoarcerea în țara de origine 
sau pentru tranzitul către o țară terță în 
care admisia este garantată, sau să fie 
în măsură să dobândească legal 
respectivele mijloace;

(d) să nu fie o persoană care face 
obiectul unei alerte emise în SIS în 
scopul de a i se refuza intrarea;

(e) să nu fie considerat o amenințare 
pentru ordinea publică, securitatea 
internă, sănătatea publică sau relațiile 
internaționale ale unuia dintre statele 
membre și, în special, să nu facă 
obiectul unei alerte emise în scopul de 
a i se refuza intrarea în bazele de date 
ale statelor membre pentru motivele 
enumerate anterior;

(f) să furnizeze date biometrice, în 
cazul în care acest lucru le este 
solicitat pentru:

(i) crearea dosarului individual în 
EES în conformitate cu articolele 16 și 
17 din Regulamentul (UE) 2017/2226;

(ii) efectuarea de verificări la 
frontiere în conformitate cu articolul 8 
alineatul (3) litera (a) punctul (i) și 
litera (g) punctul (i) din prezentul 
regulament, cu articolul 23 alineatele 
(2) și (4) din Regulamentul (UE) 
2017/2226 și, acolo unde este cazul, 
cu articolul 18 din Regulamentul (CE)

f) au beneficiat deja de dreptul de 
ședere de 90 de zile în orice perioadă 
de 180 de zile, dacă tratatele 
internaționale nu stabilesc altfel;
g) nu dispun de mijloace suficiente 
de subzistență corespunzătoare 
perioadei și condițiilor de ședere sau 
de mijloace pentru întoarcerea în țara 
de origine sau pentru tranzit;
h) sunt persoane care fac obiectul 
unei alerte emise în bazele de date 
naționale în scopul refuzării intrării;
i) sunt considerați a fi o amenințare 
la adresa ordinii publice, securității 
naționale, sănătății publice sau 
relațiilor internaționale a Republicii 
Moldova;
î) nu prezintă garanții că li se va 
permite intrarea pe teritoriul statului 
de destinație sau că vor părăsi 
teritoriul Republicii Moldova, în 
cazul străinilor aflați în tranzit;
j) au prezentat informații false la 
perfectarea documentelor de intrare 
în Republica Moldova;
k) au încălcat regimul frontierei de 
stat și regimul punctului de trecere a 
frontierei de stat;
l) au săvârșit infracțiuni în perioada 
unor alte șederi în Republica 
Moldova ori în străinătate împotriva 
statului sau a unui cetățean al 
Republicii Moldova și au 
antecedente penale nestinse;
m) au încălcat anterior, în mod 
nejustifîcat, scopul declarat la

internaționale la care 
Republica Moldova este 
parte nu s-a stabilit altfel;
c) prezintă documente 
care justifică scopul 
intrării, precum și 
dovada unor mijloace 
corespunzătoare atît 
pentru întreținere pe 
perioada șederii, cît și 
pentru întoarcere în țara 
de origine sau pentru 
tranzit către un alt stat în 
care există siguranța că li 
se va permite intrarea;
d) prezintă garanții că li 
se va permite intrarea pe 
teritoriul statului de 
destinație sau că vor 
părăsi teritoriul 
Republicii Moldova, în 
cazul străinilor aflați în 
tranzit;
e) nu sînt incluși în 
categoria străinilor 
împotriva cărora s-a 
instituit măsura 
interdicției de intrare în 
Republica Moldova 
conform art.9 sau care au 
fost declarați indezirabili 
conform art.55;
f) nu prezintă pericol 
pentru securitatea 
națională, ordinea și 
sănătatea publică;



nr. 767/2008 al Parlamentului 
European și al Consiliului (2).

(la) Perioada de 90 de zile în orice 
perioadă de 180 de zile la care se face 
referire la alineatul (1) din prezentul 
articol se calculează ca o perioadă 
unică pentru statele membre care 
operează EES în temeiul 
Regulamentului (UE) 2017/2226. 
Această perioadă se calculează separat 
pentru fiecare dintre statele membre 
care nu operează EES.

(2) In sensul aplicării alineatului (1), 
data intrării se consideră ca fiind 
prima zi de ședere pe teritoriul statelor 
membre, iar data ieșirii se consideră ca 
fiind ultima zi de ședere pe teritoriul 
statelor membre. Perioadele de ședere 
autorizate în temeiul unui permis de 
ședere sau a unei vize naționale de 
lungă ședere nu sunt luate în

obținerea vizei sau la intrarea pe 
teritoriul Republicii Moldova;
n) în privința cărora a fost instituit un 
consemn nominal de nepermitere a 
intrării în Republica Moldova;
o) au interdicție de intrare în 
Republica Moldova;
p) și-au epuizat durata de aflare sau 
de ședere pe teritoriul Republicii 
Moldova acordată prin lege.

Norme UE 
neaplicabile

Parțial compatibil

Parțial compatibil

g) nu a fost instituit un 
consemn nominal de 
nepermitere a intrării în 
Republica Moldova.

Cerințele față de 
documentele de călătorie 
sunt stabilite la Articolul 
61 din legea nr.200/2010

Perioada de 90 de zile - 
reglementată de art.14 și 
art. 84 din Legea 
nr.200/2010

Conținutul articolului se 
va reda corespondent 
anexei 1 a
Regulamentului 
2016/399



considerare la calcularea perioadei de 
ședere pe teritoriul statelor membre.

(3)0 listă neexhaustivă a 
documentelor justificative pe care 
polițistul de frontieră le poate solicita 
resortisantului unei țări terțe în 
vederea verificării îndeplinirii 
condițiilor menționate la alineatul (1) 
litera (c) figurează în anexa I.

Articolul 25. Condiții specifice de 
control al străinilor
(1) în condițiile art. 23, polițiștii de 
frontieră au dreptul să solicite 
justificarea scopului intrării străinilor 
în Republica Moldova, care sunt 
obligați să prezinte, informații și 
documente care confirmă scopul 
intrării:

Parțial compatibil

Cuantumul și metoda de 
dovada este stabilit prin 
HGNr. 332/2011 
cu privire la aprobarea 
cuantumului minim al 
mijloacelor 
de întreținere pentru 
străini în Republica 
Moldova

(4) Evaluarea mijloacelor de 
subzistență se face în funcție de durata 
și de scopul șederii și în raport cu 
nivelul mediu al prețurilor în materie 
de cazare și masă din statul membru 
sau din statele membre în cauză, 
pentru o cazare la preț moderat, 
înmulțite cu numărul de zile de ședere.

Valorile de referință stabilite de 
către statele membre sunt notificate 
Comisiei în conformitate cu articolul 
39.

Evaluarea mijloacelor suficiente de 
subzistență se poate baza pe posesia de 
numerar, cecuri de călătorie și cărți de 
credit aflate în posesia resortisantului 
țării terțe. Declarațiile de sponsorizare, 
atunci când sunt prevăzute de dreptul 
intern, și scrisorile de sponsorizare 
definite de dreptul intern în cazul 
resortisanților țărilor terțe cazați la o 
gazdă pot constitui, de asemenea, o

Norme UE 
neaplicabil 
e în partea 
ce ține de 
notificarea 
Comisiei



dovadă a mijloacelor suficiente de 
subzistență.

(5) Prin derogare de la alineatul (1):
(a) resortisanții țărilor terțe care nu 

îndeplinesc toate condițiile menționate 
la alineatul (1), dar care sunt titulari ai 
unui permis de ședere sau ai unei vize 
de lungă ședere, sunt autorizați să intre 
în scopul tranzitului pe teritoriul altor 
state membre pentru a putea ajunge pe 
teritoriul statului membru care le-a 
eliberat permisul de ședere sau viza de 
lungă ședere, cu excepția cazului în 
care respectivii resortisanți se află pe 
lista națională de alerte a statului 
membru ale cărui frontiere externe 
doresc să le traverseze și alerta 
respectivă este însoțită de instrucțiuni 
cu privire la refuzul intrării sau 
tranzitului;

(b) resortisanții țărilor terțe care 
îndeplinesc condițiile menționate la 
alineatul (1), cu excepția celor 
menționate la litera (b), și care se 
prezintă la frontieră pot fi autorizați să 
intre pe teritoriul statelor membre dacă 
la frontieră este eliberată o viză în 
conformitate cu articolele 35 și 36 din 
Regulamentul (CE) nr. 810/2009 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1).

Statele membre întocmesc o 
statistică privind vizele eliberate la 
frontieră în conformitate cu articolul 
46 din Regulamentul (CE) nr. 
810/2009 și cu anexa XII la acesta.

Parțial compatibil

Norme UE 
neaplicabil 
e

Norme UE 
neaplicabil 

e

Proiectul prevede 
motivele umanitare la
Articolul 17 alin.(6) și 
art. 34 din Proiect



în cazul în care nu este posibilă 
aplicarea vizei pe document, viza se 
aplică în mod excepțional pe un 
formular separat care se inserează în 
document. în acest caz, se folosește 
modelul uniform de formular pentru 
aplicarea vizei prevăzut de 
Regulamentul (CE) nr. 333/2002 al 
Consiliului (1);

(c) resortisanții țărilor terțe care nu 
îndeplinesc una sau mai multe dintre 
condițiile menționate la alineatul (1) 
pot fi autorizați de un stat membru să 
intre pe teritoriul său din motive 
umanitare, de interes național sau în 
temeiul unor obligații internaționale, 
în cazul în care resortisantul țării terțe 
face obiectul unei alerte, astfel cum se 
menționează la alineatul (1) litera (d), 
statul membru care autorizează 
intrarea acestuia pe teritoriul său 
informează celelalte state membre în 
acest sens.

Articolul 24. Autorizarea intrării 
străinilor care nu întrunesc condițiile 
de intrare în Republica Moldova

Prin derogare de la art. 23, Poliția de 
Frontieră autorizează intrarea 
străinilor în temeiul unor obligații 
internaționale sau în cazurile 
existenței unui interes național 
stabilit de Parlament sau Guvern.

Norme UE 
neaplicabil 
e în partea 
ce ține de 
informarea 
altor state 
membre

Articolul 6a
Resortisanții țărilor terțe pentru 

care datele trebuie să fie introduse 
înEES

(1) La intrare și la ieșire, datele 
privind următoarele categorii de 
persoane se introduc în EES în 
conformitate cu articolele 16, 17, 19 și 
20 din Regulamentul (UE) 2017/2226:

(a) resortisanții țărilor terțe admiși 
pentru o ședere pe termen scurt în

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



temeiul articolului 6 alineatul (1) din 
prezentul regulament;

(b) resortisanții țărilor terțe care sunt 
membri ai familiei unui cetățean al 
Uniunii, cărora li se aplică Directiva 
2004/3 8/CE și care nu dețin un permis 
de ședere în temeiul directivei 
menționate;

(c) resortisanții țărilor terțe care:
(i) sunt membri ai familiei unui 

resortisant al unei țări terțe care 
beneficiază de dreptul la liberă 
circulație echivalent cu cel al 
cetățenilor Uniunii în temeiul unui 
acord încheiat între Uniune și statele 
sale membre, pe de o parte, și țara 
terță respectivă, pe de altă parte; și

(ii) nu dețin un permis de ședere 
în temeiul Directivei 2004/3 8/CE sau 
un permis de ședere în temeiul 
Regulamentului (CE)nr. 1030/2002.

(2) Datele privind resortisanții țărilor 
terțe a căror intrare pentru o ședere pe 
termen scurt a fost refuzată în 
conformitate cu articolul 14 din 
prezentul regulament se introduc în 
EES în conformitate cu articolul 18 
din Regulamentul (UE) 2017/2226.

(3) Datele privind următoarele 
categorii de persoane nu se introduc în 
EES:

(a) resortisanții țărilor terțe care sunt 
membri ai familiei unui cetățean al 
Uniunii, cărora li se aplică Directiva 
2004/3 8/CE și care dețin un permis de 
ședere în temeiul respectivei directive, 
indiferent dacă ei îl însoțesc sau i se



alătură respectivului cetățean al 
Uniunii;

(b) resortisanții țărilor terțe care sunt 
membri ai familiei unui resortisant al 
unei țări terțe, indiferent dacă ei îl 
însoțesc sau i se alătură respectivului 
resortisant al unei țări terțe, atunci 
când:

(i) respectivul resortisant al unei 
țări terțe beneficiază de dreptul la 
liberă circulație echivalent cu cel al 
cetățenilor Uniunii în temeiul unui 
acord încheiat între Uniune și statele 
sale membre, pe de o parte, și o țară 
terță, pe de altă parte, și

(ii) respectivii resortisanți ai 
țărilor terțe nu dețin un permis de 
ședere în temeiul Directivei 
2004/38/CE sau un permis de ședere 
în temeiul Regulamentului (CE) nr. 
1030/2002;

(c) titularii de permise de ședere 
menționate la articolul 2 punctul 16, 
altele decât cele la care se face referire 
la literele (a) și (b) din prezentul 
alineat;

(d) titularii vizelor de lungă ședere;
(e) resortisanții țărilor terțe care își 

exercită dreptul la mobilitate în 
conformitate cu Directiva 2014/66/UE 
a Parlamentului European și a 
Consiliului (1) sau cu Directiva (UE) 
2016/801 a Parlamentului European și 
a Consiliului (2);

(f) resortisanții din Andorra, Monaco 
și San Marino și titularii unui pașaport



eliberat de Statul Cetății Vaticanului 
sau de Sfântul Scaun;

(g) persoanele sau categoriile de 
persoane exonerate de verificări la 
frontiere sau care beneficiază de 
norme specifice privind verificările la 
frontiere și anume:

(i) șefii de stat, șefii de guvern și 
membrii guvernelor naționale însoțiți 
de soții (soțiile) lor, precum și 
membrii delegațiilor oficiale ale 
acestora, și suveranii și alți membri de 
rang înalt ai unei familii regale, în 
conformitate cu anexa VII punctul 1;

(ii) piloții de aeronave și alți 
membri ai echipajului, în conformitate 
cu anexa VII punctul 2;

(iii) marinarii, în conformitate cu 
anexa VII punctul 3 și marinarii 
prezenți pe teritoriul unui stat membru 
doar pe perioada escalei navei și în 
zona portului de escală;

(iv) lucrătorii transfrontalieri, în 
conformitate cu anexa VII punctul 5;

(v) serviciile de salvare, poliție, 
pompieri care acționează într-o situație 
de urgență, precum și polițiștii de 
frontieră, în conformitate cu anexa VII 
punctul 7;

(vi) lucrătorii offshore, în 
conformitate cu anexa VII punctul 8;

(vii) membrii echipajului și 
pasagerii navelor de croazieră, în 
conformitate cu anexa VI punctele 
3.2.1, 3.2.2 și 3.2.3;

(viii) persoanele aflate la bordul 
navelor de agrement care nu sunt



supuse verificărilor la frontiere, în 
conformitate cu anexa VI punctele 
3.2.4, 3.2.5 și 3.2.6;

(h) persoanele care beneficiază de o 
derogare de la obligația de a trece 
frontierele externe exclusiv pe la 
punctele de trecere a frontierei și în 
timpul programului de funcționare 
stabilit, în conformitate cu articolul 5 
alineatul (2);

(i) persoanele care prezintă un 
permis valabil de mic trafic de 
frontieră atunci când trec frontiera, în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 1931/2006 al Parlamentului 
European și al Consiliului (1);

(j) membrii echipajului trenurilor de 
pasageri și de mărfuri de pe rutele 
internaționale;

(k) persoanele care prezintă, în 
vederea trecerii frontierei:

(i) un document de facilitare a 
tranzitului feroviar valabil, eliberat în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 693/2003 al Consiliului (2); sau

(ii) un document de facilitare a 
tranzitului valabil, eliberat în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 693/2003, cu condiția ca tranzitul 
să fie efectuat cu trenul și ca 
persoanele în cauză să nu debarce pe 
teritoriul unui stat membru.

CAPITOLUL II
Controlul la frontierele externe și 

refuzarea intrării

Articolul 11. Interzicerea 
discriminării
(1) în cadrul controlului la trecerea 
frontierei persoanelor li se asigură

Compatibil Proiectul național 
detaliază în privința 
anumitor categorii de 

persoane



Articolul 7 Efectuarea 
verificărilor Ia frontiere

(1) în exercitarea îndatoririlor lor, 
polițiștii de frontieră respectă în 
totalitate demnitatea umană, în special 
în cazurile în care sunt implicate 
persoane vulnerabile.

Toate măsurile luate în exercitarea 
funcțiilor lor sunt proporționale cu 
obiectivele urmărite.

(2) în cursul efectuării verificărilor 
la frontiere, polițiștii de frontieră nu 
fac nicio discriminare pe criterii de 
sex, rasă sau origine etnică, religie sau 
convingeri, handicap, vârstă sau 
orientare sexuală.

respectarea demnității umane, iar 
orice discriminare pe bază de gen, 
rasă, culoare, origine etnică sau 
socială, caracteristici genetice, limbă, 
religie sau convingeri, opinie politică 
sau orice alt criteriu este interzisă. 
(2) Excluderea sau includerea unor 
forme și metode de control la 
trecerea frontierei de stat în privința 
persoanelor, nu constituie 
discriminare.
Articolul 12. Drepturile minorilor 
și altor persoane vulnerabile
(1) Autoritățile publice prevăzute de 
prezenta lege, în exercitarea 
atribuțiilor ce le revin, asigură 
respectarea nevoilor speciale ale 
copiilor, ale minorilor neînsoțiți, ale 
persoanelor cu dizabilități, ale 
victimelor traficului de persoane, ale 
persoanelor care solicită protecție 
internațională și ale altor persoane 
aflate într-o situație vulnerabilă.
(2) Minorilor care necesită acordarea 
protecției internaționale la frontiera 
de stat, autoritățile competente, în 
colaborare cu Poliția de Frontieră 
asigură respectarea principiului 
interesului superior al copilului.
(3) Mecanismul de asigurare a 
drepturilor copiilor este stabilit de 
Guvern.

Articolul 8 Verificările la frontiere 
efectuate asupra persoanelor

(1) Circulația transffontalieră la 
frontierele externe face obiectul unor

Articolul 7. Controlul la trecerea 
frontierei

(l)Controlul la trecerea frontierei 
este parte componentă a sistemului

Parțial compatibil Proiectul 
detaliază 

competent 
ele



verificări din partea polițiștilor de 
frontieră. Verificările se efectuează în 
conformitate cu prezentul capitol.

Verificările pot avea ca obiect și 
mijloacele de transport și obiectele 
aflate în posesia persoanelor care trec 
frontiera. In cazul în care se 
efectuează percheziții, se aplică 
dreptul statului membru în cauză.

(2) La intrare și la ieșire, persoanele 
care beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii 
sunt supuse următoarelor verificări:

(a) verificarea identității și a 
cetățeniei persoanei și a autenticității 
și a valabilității documentului de 
călătorie folosit pentru trecerea 
frontierei, inclusiv prin consultarea 
bazelor de date relevante, în special:

1. SIS;
2. baza de date a Interpolului privind 

documentele de călătorie furate și 
pierdute (SLTD);

3. bazele de date naționale care 
conțin informații privind documentele 
de călătorie furate, deținute fără drept, 
pierdute și anulate.

în cazul în care documentul de 
călătorie conține un suport electronic 
de stocare (cip), autenticitatea și 

de control al frontierei și reprezintă 
un complex de măsuri efectuate de 
către Poliția de Frontieră - pentru a 
autoriza trecerea frontierei de stat de 
persoane și mijloace de transport, de 
către Serviciul Vamal - pentru a 
autoriza trecerea peste frontiera de 
stat a mărfurilor și a altor bunuri și 
de către alte organe de control 
stabilite de lege.

Articolul 27. Controlul în prima 
linie
(1) La efectuarea controlului la 
trecerea frontierei, toate persoanele și 
mijloacele de transport trebuie să fie 
supuse unui control în prima linie 
pentru stabilirea identității acestora 
în baza prezentării actelor de 
călătorie. Controalele în prima linie 
presupun verificarea, rapidă și 
imediată, prin folosirea mijloacelor 
tehnice corespunzătoare și prin 
consultarea, în bazele de date 
relevante, a informațiilor cu privire la 
documentele furate, deținute fără 
drept, pierdute sau anulate, a 
valabilității actelor de călătorie care 
îl autorizează pe posesorul legitim să 
traverseze frontiera de stat și a 
prezenței semnelor de falsificare sau 
contrafacere.

diferitor 
autorități

Parțial compatibil
Norme UE în privința bazelor de
neaplicabil date relevante, proiectul

e în detaliază prin
privința Articolul 26. Efectuarea
utilizării controlului la trecerea

bazelor de frontierei de stat
date UE (5) La identificarea

Proiectul

persoanei și a 
transportului se utilizează 
sistemele informaționale

național se naționale și
referă la internaționale.

Norme UE 
neaplicabile

cetățeni, 
actul UE la 
persoanele 
care 
beneficiaz 
ă de 
dreptul la 
libera 
circulație



integritatea datelor stocate pe cip sunt 
confirmate cu ajutorul unui lanț 
complet de certificate valabile, cu 
excepția cazului în care acest lucru 
este imposibil din punct de vedere 
tehnic sau, în cazul unui document de 
călătorie eliberat de o țară terță, 
imposibil din cauză că nu sunt 
disponibile certificate valabile;

(b) verificarea faptului că o persoană 
care beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii 
nu este considerată a fi o amenințare 
pentru ordinea publică, securitatea 
internă, sănătatea publică sau relațiile 
internaționale ale oricăruia dintre 
statele membre, inclusiv prin 
consultarea SIS și a altor baze de date 
relevante ale Uniunii. Acest lucru nu 
aduce atingere consultării bazelor de 
date naționale și ale Interpolului.

în cazul în care există îndoieli cu 
privire la autenticitatea documentului 
de călătorie sau la identitatea 
titularului său, se verifică cel puțin 
unul dintre elementele biometrice de 
identificare integrate în pașapoartele și 
în documentele de călătorie emise în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 2252/2004. în măsura în care este 
posibil, această verificare se 
efectuează și în ceea ce privește 
documentele de călătorie care nu intră 
sub incidența regulamentului 
respectiv.

Articolul 27
(2) Controlul în prima linie stabilit la 
alin. (1) constituie regula în cazul 
cetățenilor Republicii Moldova și al 
mijloacelor de transport pe care le 
conduc. Pe parcursul efectuării 
controalelor în prima linie, polițiștii 
de frontieră pot consulta bazele de 
date naționale pentru a se asigura că 
acele persoane nu reprezintă o 
amenințare reală, prezentă și 
suficient de serioasă la adresa 
securității naționale, ordinii și 
sănătății publice.

(3) în caz de necesitate, pentru 
cetățenii Republicii Moldova, 
controlul în prima linie va include și 
controlul amănunțit, care constă în:
a) cercetarea completă a actelor de 
călătorie în scopul depistării unor 
semne de falsificare sau contrafacere, 
precum și a altor documente aflate în 
posesia persoanelor;
b) examinarea ștampilelor de intrare 
și ieșire, precum și a altor mențiuni 
ale autorităților străine aplicate în 
actele de călătorie ale persoanei;

Parțial compatibil

Parțial compatibil

RM nu are acces la 
bazele de date UE

Regulamentul (CE) nr. 
2252/2004 nu este 
aplicabil pentru RM 
Totodată, proiectul 
stabilește măsuri 
suplimentare de control 
pentru stabilirea 
autenticității actelor de 
călătorie și a condițiilor 
de traversare a frontierei 
pentru cetățeni



c) solicitarea informației privind 
punctul de plecare și de destinație, 
precum și verificarea actelor 
însoțitoare care conferă dreptul de 
intrare sau de ședere într-un stat 
străin.

Pentru persoanele a căror intrare 
face obiectul unei înregistrări în EES 
în temeiul articolului 6a din prezentul 
regulament, se efectuează o verificare 
a identității acestora în conformitate 
cu articolul 23 alineatul (2) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 și, 
dacă este cazul, o identificare în 
conformitate cu articolul 23 alineatul 
(4) din respectivul regulament.

(2a) în cazul în care verificările prin 
consultarea bazelor de date menționate 
la alineatul (2) literele (a) și (b) ar 
avea un impact disproporționat asupra 
fluidității traficului, un stat membru 
poate decide să efectueze aceste 
verificări în mod punctual la anumite 
puncte de trecere a frontierei, ca 
urmare a unei evaluări a riscurilor 
legate de ordinea publică, securitatea 
internă, sănătatea publică sau relațiile 
internaționale ale oricăruia dintre 
statele membre.

Domeniul de aplicare și durata 
reducerii temporare la verificările 
punctuale prin consultarea bazelor de 
date nu depășesc ceea ce este strict

Norme UE 
neaplicabile

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru UE 
și nu are acces la bazele 
de date UE

RM nu este membru UE



necesar și sunt definite în conformitate 
cu o evaluare a riscurilor efectuată de 
statul membru în cauză. Evaluarea 
riscurilor expune motivele reducerii 
temporare la verificările punctuale 
prin consultarea bazelor de date, ține 
seama, printre altele, de impactul 
disproporționat asupra fluidității 
traficului și furnizează statistici 
privind pasagerii și incidentele legate 
de criminalitatea transfrontalieră. 
Aceasta este actualizată periodic.

Persoanele care, în principiu, nu fac 
obiectul unor verificări punctuale prin 
consultarea bazelor de date fac cel 
puțin obiectul unei verificări în 
vederea stabilirii identității acestora pe 
baza prezentării unor documente de 
călătorie. 0 astfel de verificare constă 
într-o examinare simplă și rapidă a 
valabilității documentului de călătorie 
folosit pentru trecerea frontierei și a 
prezenței unor semne de falsificare sau 
de contrafacere, recurgându-se, după 
caz, la dispozitive tehnice și, în 
cazurile în care există îndoieli cu 
privire la documentul de călătorie sau 
există indicii că o astfel de persoană ar 
putea reprezenta o amenințare la 
adresa ordinii publice, a securității 
interne, a sănătății publice sau a 
relațiilor internaționale ale statelor 
membre, polițistul de frontieră 
consultă bazele de date menționate la 
alineatul (2) literele (a) și (b).

Statul membru în cauză transmite 
fără întârziere propria sa evaluare a



riscurilor, precum și actualizări ale 
acesteia, Agenției Europene pentru 
Poliția de Frontieră și Garda de Coastă 
(„agenția”), instituită prin 
Regulamentul (UE) 2016/1624 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1) și informează o dată la 
șase luni Comisia și agenția cu privire 
la aplicarea verificărilor prin 
consultarea bazelor de date efectuate 
pe o bază punctuală. Statul membru în 
cauză poate decide să clasifice 
evaluarea riscurilor sau părți ale 
acesteia.

(2b) în cazul în care un stat membru 
intenționează să efectueze verificări 
punctuale prin consultarea bazelor de 
date în temeiul alineatului (2a), acesta 
transmite o notificare celorlalte state 
membre, agenției și Comisiei în mod 
corespunzător și fără întârziere. Statul 
membru în cauză poate decide să 
clasifice notificarea sau părți ale 
acesteia

în cazul în care statele membre, 
agenția sau Comisia au motive de 
îngrijorare legate de intenția de a 
efectua verificări punctuale prin 
consultarea bazelor de date, acestea 
transmit fără întârziere o notificare 
statului membru în cauză în legătură 
cu motivele de îngrijorare respective. 
Statul membru în cauză ține seama de 
aceste motive de îngrijorare.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru UE



(2c) Până la 8 aprilie 2019, Comisia 
transmite Parlamentului European și 
Consiliului o evaluare a punerii în 
aplicare si a consecințelor alineatului 
(2)-

(2d) în ceea ce privește frontierele 
aeriene, alineatele (2a) și (2b) se 
aplică pentru o perioadă de tranziție 
maximă de șase luni de la 7 aprilie 
2017.

în cazuri excepționale, dacă un 
anumit aeroport întâmpină dificultăți 
specifice legate de infrastructură care 
impun o perioadă mai lungă de 
adaptare pentru a permite desfășurarea 
unor verificări sistematice prin 
consultarea bazelor de date fără ca 
acest lucru să aibă un impact 
disproporționat asupra fluidității 
traficului, perioada de tranziție de șase 
luni menționată la primul paragraf 
poate fi prelungită pentru aeroportul 
respectiv cu o perioadă maximă de 18 
luni în conformitate cu procedura 
descrisă la al treilea paragraf.

în acest scop, cel târziu cu trei luni 
înainte de expirarea perioadei de 
tranziție menționate la primul 
paragraf, statul membru notifică 
Comisiei, agenției și celorlalte state 
membre dificultățile specifice legate 
de infrastructură din aeroportul 
respectiv, măsurile preconizate pentru 
soluționarea acestora și perioada 
necesară punerii în aplicare a acestora.

Norme UE 
neaplicabile

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru UE

RM nu este membru UE



în cazul în care există dificultăți 
specifice legate de infrastructură care 
impun o perioadă mai lungă de 
adaptare, Comisia, în termen de o lună 
de la primirea notificării menționate la 
al treilea paragraf și după consultarea 
agenției, autorizează statul membru în 
cauză să prelungească perioada de 
tranziție pentru aeroportul respectiv și, 
dacă este cazul, stabilește durata unei 
astfel de prelungiri.

(2e) Verificările prin consultarea 
bazelor de date menționate la alineatul 
(2) literele (a) și (b) pot fi efectuate în 
prealabil, pe baza datelor privind 
pasagerii primite în conformitate cu 
Directiva 2004/82/CE a Consiliului (1) 
sau în conformitate cu alte dispoziții 
legale naționale sau ale Uniunii.

în cazul în care aceste verificări se 
desfășoară în prealabil pe baza unor 
astfel de date privind pasagerii, datele 
primite în prealabil se verifică la 
punctul de trecere a frontierei în raport 
cu datele din documentul de călătorie. 
Se verifică, de asemenea, identitatea și 
cetățenia persoanei în cauză, precum și 
autenticitatea și valabilitatea 
documentului de călătorie folosit 
pentru trecerea frontierei.

(2f) Prin derogare de la alineatul (2), 
persoanele care beneficiază de dreptul 
de liberă circulație în temeiul dreptului 
Uniunii și care trec frontierele interne 
terestre ale statelor membre pentru

Norme UE
neaplicabile

Parțial compatibil

RM nu este stat
membru UE

RM nu este stat
membru UE



care verificarea în conformitate cu 
procedurile de evaluare Schengen 
aplicabile a fost deja finalizată cu 
succes, dar pentru care decizia privind 
eliminarea controalelor la frontierele 
lor interne în temeiul dispozițiilor 
relevante din actele de aderare 
relevante nu a fost încă luată, pot face 
obiectul verificărilor la ieșire 
menționate la alineatul (2) doar în mod 
nesistematic, pe baza unei evaluări a 
riscurilor.

(3) La intrare și la ieșire, resortisanții 
țărilor terțe fac obiectul unei verificări 
amănunțite astfel:

(a) verificarea amănunțită la intrare 
include examinarea îndeplinirii 
condițiilor de intrare stabilite la 
articolul 6 alineatul (1) și, după caz, a 
documentelor care autorizează șederea 
și exercitarea unei activități 
profesionale. Aceasta cuprinde o 
examinare detaliată a următoarelor 
elemente:

(i) verificarea identității și a 
cetățeniei resortisantului țării terțe și a 
autenticității și a valabilității 
documentului de călătorie folosit 
pentru trecerea frontierei, inclusiv prin 
consultarea bazelor de date relevante, 
în special:

1. SIS;
2. baza de date SLTD a 

Interpolului;
3. bazele de date naționale care 

conțin informații privind documentele

Articolul 27
(4) Pentru străini, controlul 
amănunțit la intrare include 
verificarea îndeplinirii condițiilor de 
intrare și, la necesitate, a 
documentelor care autorizează 
șederea și exercitarea activităților 
profesionale. Controlul amănunțit 
include examinarea detaliată care să 
acopere următoarele aspecte:
a) verificarea întrunirii condițiile de 
intrare și ședere pe teritoriul 
Republicii Moldova de către străin;
b) cercetarea completă a actelor de 
călătorie cu scop de depistare a unor 
semne de falsificare sau contrafacere;
c) examinarea ștampilelor de intrare 
și ieșire aplicate pe actele de 
călătorie ale persoanei pentru a 
verifica dacă nu s-a depășit termenul 
legal de ședere în Republica 
Moldova, în acest scop fiind 
consultat Sistemul informațional 
integrat al Poliției de Frontieră, 
aprobat de Guvern;
d) verificarea punctului de plecare și 
de destinație, a scopului intrării și 
verificarea altor documente 
însoțitoare;
e) verificarea faptului dacă persoana, 
mijlocul de transport și obiectele pe 
care le transportă nu prezintă pericol 
pentru securitatea statului sau pentru 
ordinea publică. Această verificare 
presupune consultarea directă a 
informațiilor și consemnelor la

RM nu are acces la bazele 
de date UE, respectiv 
normele care
reglementează 
verificările efectuate prin 
SIS, EES, VIS și alte 
proceduri conexe acestor 
verificări sunt
neaplicabile



de călătorie furate, deținute fără drept, 
pierdute și anulate.

Pentru pașapoartele și 
documentele de călătorie care conțin 
un suport electronic de stocare (cip), 
se verifică autenticitatea și integritatea 
datelor stocate pe cip, sub rezerva 
disponibilității unor certificate 
valabile.

Cu excepția resortisanților țărilor 
terțe pentru care un dosar individual 
este deja înregistrat în EES, dacă 
documentul de călătorie conține o 
imagine facială înregistrată pe suportul 
electronic de stocare (cip) a cărei 
accesare este posibilă din punct de 
vedere tehnic, această verificare 
include verificarea imaginii faciale 
respective prin compararea electronică 
a respectivei imagini cu imaginea 
facială prelevată în timp real a 
resortisantului țării terțe în cauză. în 
cazul în care acest lucru este posibil 
din punct de vedere tehnic și legal, 
verificarea se poate realiza prin 
compararea amprentelor digitale 
prelevate în timp real cu amprentele 
digitale înregistrate pe suportul 
electronic de stocare (cip);

(ii) verificarea documentului de 
călătorie este însoțită, după caz, de 
viza sau de permisul de ședere 
solicitat;

(iii) pentru persoanele a căror 
intrare sau al căror refuz al intrării 
face obiectul unei înregistrări în EES 
în temeiul articolului 6a din prezentul 

frontieră referitoare la persoane și, în 
caz de necesitate, la obiecte, 
introduse în Sistemul informațional 
integrat al Poliției de Frontieră și în 
alte baze de date naționale și 
internaționale, precum și acțiunile 
care trebuie întreprinse, dacă este 
indicat, în urma unui consemn la 
frontieră.



regulament, se efectuează o verificare 
a identității acestora în conformitate 
cu articolul 23 alineatul (2) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 și, 
dacă este cazul, o identificare în 
conformitate cu articolul 23 alineatul 
(4) din respectivul regulament;

(iiia) pentru persoanele a căror 
intrare sau al căror refuz al intrării 
face obiectul unei înregistrări în EES 
în temeiul articolului 6a din prezentul 
regulament, verificarea faptului că 
resortisantul țării terțe nu a atins sau 
depășit durata maximă de ședere 
autorizată pe teritoriul statelor membre 
și, pentru resortisanții țărilor terțe care 
dețin o viză eliberată pentru una sau 
două intrări, verificarea faptului că 
aceștia au respectat numărul maxim de 
intrări autorizate, prin consultarea EES 
în conformitate cu articolul 23 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226;

(iv) verificarea punctelor de 
plecare și de destinație a 
resortisantului țării terțe în cauză, 
precum și a scopului șederii prevăzute 
și, după caz, verificarea documentelor 
justificative corespunzătoare;

(v) verificarea dacă resortisantul 
țării terțe în cauză dispune de mijloace 
de subzistență suficiente pentru durata 
și scopul șederii, pentru întoarcerea în 
țara de origine sau pentru tranzitul 
către o țară terță în care admisia sa 
este garantată sau dacă este în măsură 
să dobândească legal respectivele 
mijloace;



(vi) verificarea dacă resortisantul 
țării terțe în cauză, mijlocul său de 
transport și obiectele pe care le 
transportă nu sunt de natură să pună în 
pericol ordinea publică, securitatea 
internă, sănătatea publică sau relațiile 
internaționale ale unui stat membru. 
Respectiva verificare include 
consultarea directă a datelor și a 
alertelor cu privire la persoane și, dacă 
este necesar, a obiectelor incluse în 
SIS și în alte baze de date relevante ale 
Uniunii, precum și, după caz, a 
măsurii ce urmează să fie întreprinse 
în urma unei alerte. Acest lucru nu 
aduce atingere consultării bazelor de 
date naționale și ale Interpolului;

(b) dacă resortisantul unei țări terțe 
este deținătorul unei vize menționate 
la articolul 6 alineatul (1) litera (b), 
verificările amănunțite efectuate la 
intrare includ și verificarea identității 
deținătorului vizei și a autenticității 
vizei, prin consultarea Sistemului de 
Informații privind Vizele (VIS) în 
conformitate cu articolul 18 din 
Regulamentul (CE) nr. 767/2008;

(bb) dacă resortisantul unei țări 
terțe deține o viză de lungă ședere 
sau un permis de ședere, verificările 
amănunțite efectuate la intrare includ 
verificarea identității titularului vizei 
de lungă ședere sau al permisului de 
ședere și verificarea autenticității și 
valabilității vizei de lungă ședere sau 
ale permisului de ședere prin 
consultarea VIS în conformitate cu

Normă UE 
neaplicabilă

Normă UE 
neaplicabilă

RM nu este stat membru 
UE
RM nu are acces la bazele 
de date UE, respectiv 
normele care 
reglementează 
verificările efectuate prin 
SIS, EES, VIS și alte 
proceduri conexe acestor 
verificări sunt
neaplicabile

RM nu este stat membru 
UE
RM nu are acces la bazele 
de date UE, respectiv 
normele care 
reglementează 
verificările efectuate prin



articolul 22g din Regulamentul (CE) 
nr. 767/2008; Dacă verificarea 
identității titularului vizei de lungă 
ședere sau al permisului de ședere 
sau verificarea autenticității și 
valabilității vizei de lungă ședere sau 
ale permisului de ședere eșuează sau 
dacă există îndoieli în ceea ce 
privește identitatea titularului, 
autenticitatea vizei de lungă ședere 
sau a permisului de ședere sau a 
documentului de călătorie, 
personalul autorizat în mod 
corespunzător al autorităților 
competente respective verifică cipul 
documentului;

(g) verificările amănunțite la ieșire 
cuprind:

(i) verificarea identității și a 
cetățeniei resortisantului țării terțe și a 
autenticității și a valabilității 
documentului de călătorie folosit 
pentru trecerea frontierei, inclusiv prin 
consultarea bazelor de date relevante, 
în special:

1. SIS;
2. baza de date SLTD a 

Interpolului;
bazele de date naționale care conțin 
informații privind documentelede 
călătorie furate, deținute fără drept, 
pierdute și anulate.

Articolul 27
(5) Pentru străini, controlul 
amănunțit la ieșire cuprinde 
următoarele aspecte:
a) verificarea faptului dacă persoana 
este în posesia unui act de călătorie 
valabil pentru trecerea frontierei de 
stat;
b) verificarea actelor de călătorie, 
inclusiv a vizei sau permisului legal 
de ședere, pentru depistarea unor 
semne de falsificare sau contrafacere;
c) verificarea faptului dacă persoana 
nu este considerată a fi o amenințare 
la adresa securității statului și a 
ordinii publice;
d) examinarea ștampilelor de intrare 
și ieșire aplicate pe actele de 
călătorie ale persoanei la verificarea 
dacă nu a depășit termenul legal de 
ședere în Republica Moldova, în 
acest scop fiind consultat Sistemul 
informațional integrat al Poliției de 
Frontieră;

consultarea consemnelor la frontieră, 
instituite în sistemeleinformaționale 
automatizate naționale și 
internaționale.

SIS, EES, VIS și alte 
proceduri conexe acestor 
verificări suntneaplicabile



Pentru pașapoartele și documentele de 
călătorie care conțin un suport 
electronic de stocare (cip), se verifică 
autenticitatea și integritateadatelor 
stocate pe cip, sub rezerva 
disponibilității unor certificate 
valabile.

Cu excepția resortisanților țărilor 
terțe pentru care un dosar individual 
este deja înregistrat în EES, dacă 
documentul de călătorie conține o 
imagine facială înregistrată pe suportul 
electronic de stocare (cip) a cărei 
accesare este posibilă din punct de 
vedere tehnic, această verificare 
include verificarea imaginii faciale 
respective prin compararea electronică 
a respectivei imagini cu imaginea 
facială prelevată în timp real a 
resortisantului țării terțe în cauză. în 
cazul în care acest lucru este posibil 
din punct de vedere tehnic și legal, 
verificarea se poate realiza prin 
compararea amprentelor digitale 
prelevate în timp real cu amprentele 
digitale înregistrate pe suportul 
electronic de stocare (cip);

(ii) verificarea faptului că 
resortisantul respectiv al unei țări terțe 
nu este considerat a fi o amenințare 
pentru ordinea publică, securitatea 
internă, sănătatea publică sau relațiile 
internaționale ale oricăruia dintre 
statele membre, inclusiv prin 
consultarea SIS și a altor baze de date 
relevante ale Uniunii. Acest lucru nu



aduce atingere consultării bazelor de 
date naționale și ale Interpolului;

(iii) pentru persoanele a căror 
ieșire face obiectul unei înregistrări în 
EES în temeiul articolului 6a din 
prezentul regulament, se efectuează o 
verificare a identității acestora în 
conformitate cu articolul 23 alineatul
(2) din Regulamentul (UE) 2017/2226 
și, dacă este cazul, o identificare în 
conformitate cu articolul 23 alineatul 
(4) din respectivul regulament;

(iv) pentru persoanele a căror 
ieșire face obiectul unei înregistrări în 
EES în temeiul articolului 6a din 
prezentul regulament, verificarea 
faptului că resortisantul unei țări terțe 
nu a depășit durata maximă de ședere 
autorizată pe teritoriul statelor 
membre, prin consultarea EES, în 
conformitate cu articolul 23 alineatul
(3) din Regulamentul (UE) 2017/2226;

(h) pe lângă verificările menționate 
la litera (g), verificările amănunțite la 
ieșire pot să cuprindă, de asemenea:

(i) verificarea dacă persoana 
deține o viză valabilă, în cazul în care 
aceasta este cerută în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 539/2001, cu 
excepția cazului în care persoana 
respectivă este titulară a unui permis 
de ședere valabil; o astfel de verificare 
poate include consultarea VIS în 
conformitate cu articolul 18 din 
Regulamentul (CE) nr. 767/2008;



(i) în vederea identificării oricărei 
persoane care nu îndeplinește sau nu 
mai îndeplinește condițiile de intrare, 
de ședere sau de rezidență pe teritoriul 
statelor membre, VIS poate fi 
consultat în conformitate cu articolul 
20 din Regulamentul (CE) nr. 
767/2008 și EES poate fi consultat în 
conformitate cu articolul 27 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226;

(ia) verificările prin consultarea 
bazelor de date menționate la litera (a) 
punctele (i) și (vi) și la litera (g) pot fi 
efectuate în prealabil, pe baza datelor 
privind pasagerii primite în 
conformitate cu Directiva 2004/82/CE 
a Consiliului sau în conformitate cu 
alte dispoziții legale naționale sau ale 
Uniunii.

In cazul în care aceste verificări se 
desfășoară în prealabil pe baza unor 
astfel de date privind pasagerii, datele 
primite în prealabil se verifică la 
punctul de trecere a frontierei în raport 
cu datele din documentul de călătorie. 
Se verifică, de asemenea, identitatea și 
cetățenia persoanei în cauză, precum și 
autenticitatea și valabilitatea 
documentului de călătorie folosit 
pentru trecerea frontierei;

(ib) în cazul în care există îndoieli cu 
privire la autenticitatea documentului 
de călătorie sau la identitatea 
resortisantului unei țări terțe, 
verificările, atunci când este posibil,

Articolul 28. Controlul în linia a 
doua
(2) La decizia polițistului de frontieră 
sau la cererea persoanei, controlul în 
linia a doua se efectuează într-o 
încăpere separată.

Compatibil

Norme UE
neaplicabile



includ verificarea a cel puțin unuia 
dintre elementele biometrice de 
identificare integrate în documentele 
de călătorie.

(4) în cazul în care există 
posibilitatea și resortisantul țării terțe 
solicită acest lucru, astfel de verificări 
amănunțite se efectuează întrun loc 
privat.

(4a) In cazul în care, la intrare sau 
la ieșire, în urma consultării bazelor de 
date relevante, inclusiv a detectorului 
de identități multiple prin intermediul 
portalului european de căutare 
instituite prin articolul 25 alineatul (1) 
și, respectiv, articolul 6 alineatul (1) 
din Regulamentul (UE) 2019/817 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1), rezultă o conexiune 
galbenă sau se detectează o conexiune 
roșie, polițistul de frontieră consultă 
registrul comun de date de identitate 
instituit prin articolul 17 alineatul (1) 
din regulamentul menționat sau SIS 
ori ambele pentru a evalua diferențele 
dintre datele de identitate conexate sau 
datele din documentele de călătorie 
conexate. Polițistul de frontieră 
efectuează verificările suplimentare 
necesare pentru a lua o decizie privind 
statutul și culoarea conexiunii.

în conformitate cu articolul 69 
alineatul (1) din Regulamentul (UE) 
2019/817, prezentul alineat se aplică 
numai de la punerea în funcțiune a

Articolul 28. Controlul în linia a 
doua
(1) Persoanele supuse controlului în 
linia a doua sunt informate cu privire 
la scopul și procedura de efectuare a 
unui asemenea control. Aceste 
informații sunt disponibile în limba 
română și cele de circulație 
internațională și cuprind, mențiunea 
că persoana poate solicita să i se 
comunice numele și numărul de 
identificare a polițistului de frontieră 
care efectuează acest control, 
denumirea punctului de trecere și 
data la care a fost traversată frontiera 
de stat.

Compatibil

Norme UE
neaplicabile

Compatibil parțial

Norme neaplicabile în 
privința limbilor oficiale 
ale UE



detectorului de identități multiple în 
temeiul articolului 72 alineatul (4) din 
regulamentul menționat.

(5) Fără a aduce atingere celui de 
al doilea paragraf, resortisanților 
țărilor terțe care fac obiectul unei 
verificări amănunțite în linia a doua li 
se vor furniza informații scrise cu 
privire la scopul și procedura acestui 
control într-o limbă pe care o înțeleg 
sau despre care se presupune în mod 
rezonabil că o înțeleg, sau printr-un alt 
mijloc eficace.

Respectivele informații sunt 
disponibile în toate limbile oficiale ale 
Uniunii și în limba sau limbile țării 
sau țărilor limitrofe statului membru în 
cauză și precizează faptul că 
resortisantul țării terțe poate solicita 
numele sau numărul matricol al 
polițiștilor de frontieră care efectuează 
verificarea amănunțită în linia a doua, 
precum și numele punctului de trecere 
a frontierei și data trecerii frontierei.

(6) Verificările asupra 
persoanelor care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii se efectuează în 
conformitate cu Directiva 2004/3 8/CE.

(7) Normele practice privind 
informațiile care trebuie înregistrate 
sunt prevăzute în anexa II.

Norme UE
neaplicabile

Incompatibil
Regulile cu privire la 
înregistrarea informațiilor 
la fomtieră sunt stabilite 
înHGnr.297/2017 Anexa 
1



(8) Atunci când se aplică articolul 
5 alineatul (2) litera (a) sau (b), statele 
membre pot să prevadă, de asemenea, 
derogări de la normele prevăzute în 
prezentul articol.

(9) Resortisanții țărilor terțe sunt 
informați cu privire la numărul maxim 
de zile de ședere autorizată, care ia în 
calcul numărul de intrări și durata 
șederii autorizate de viză. Respectivele 
informații sunt furnizate fie de către 
polițistul de frontieră la momentul 
verificărilor la frontiere, fie prin 
intermediul echipamentului instalat la 
punctul de trecere a frontierei care 
permite resortisantului țării terțe să 
consulte serviciul web menționat la 
articolul 13 alineatele (1) și (2) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226.

Articolul 8a Utilizarea sistemelor 
de self-service pentru 
preînregistrarea datelor în EES

(1) Persoanele a căror trecere a 
frontierei face obiectul unei 
înregistrări în EES în conformitate cu 
articolul 6a, pot utiliza sistemele de 
self-service pentru a preînregistra în 
EES datele menționate la prezentul 
articol alineatul (4) litera (a), sub 
rezerva îndeplinirii tuturor 
următoarelor condiții:

(a) documentul de călătorie conține 
un suport electronic de stocare (cip),

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE și nu are 
acces la bazele de date

UE



iar autenticitatea și integritatea datelor 
stocate pe cip sunt confirmate cu 
ajutorul lanțului complet de certificate 
valabile;

(b) documentul de călătorie conține 
o imagine facială înregistrată pe 
suportul electronic de stocare (cip) a 
cărei accesare este posibilă din punct 
de vedere tehnic de sistemul de self- 
service pentru a verifica identitatea 
titularului documentului de călătorie 
prin compararea imaginii faciale 
înregistrate pe suportul electronic de 
stocare (cip) cu imaginea facială 
prelevată în timp real a acestuia; în 
cazul în care acest lucru este posibil 
din punct de vedere tehnic și legal, 
verificarea se poate realiza prin 
compararea amprentelor digitale 
prelevate în timp real cu amprentele 
digitale înregistrate pe suportul 
electronic de stocare (cip) al 
documentului de călătorie.

(2) în temeiul alineatului (1) din 
prezentul articol, sistemul de 
selfservice verifică existența unei 
înregistrări anterioare în EES a 
persoanei și identitatea resortisantului 
unei țări terțe în conformitate cu 
articolul 23 alineatul (2) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226.

(3) în conformitate cu articolul 23 
alineatul (4) din Regulamentul (UE) 
2017/2226, sistemul de self-service

| efectuează o identificare în



conformitate cu articolul 27 din 
respectivul regulament.

în plus, în conformitate cu articolul 
23 alineatul (4) din Regulamentul 
(UE) 2017/2226, atunci când se 
efectuează o identificare în EES:

(a) pentru resortisanții țărilor terțe 
care sunt supuși obligației de a deține 
viză pentru a trece frontierele externe, 
în cazul în care căutarea în VIS cu 
ajutorul datelor prevăzute la articolul 
18 alineatul (1) din Regulamentul 
(CE) nr. 767/2008 indică faptul că 
persoana este înregistrată în VIS, se 
efectuează o verificare a amprentelor 
digitale în datele din VIS în 
conformitate cu articolul 18 alineatul 
(6) din Regulamentul (CE) nr. 
767/2008. în cazul în care verificarea 
persoanei în cauză în temeiul 
alineatului (2) al prezentului articol nu 
a dat niciun rezultat, sunt accesate 
datele din VIS în vederea identificării, 
în conformitate cu articolul 20 din 
Regulamentul (CE) nr. 767/2008;

(b) pentru resortisanții țărilor terțe 
care sunt exonerați de obligația de a 
deține viză pentru a trece frontierele 
externe și care nu sunt găsiți în EES în 
urma identificării derulate în 
conformitate cu articolul 27 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226, se 
consultă VIS, în conformitate cu 
articolul 19a din Regulamentul (CE) 
nr. 767/2008.



(4) în cazul în care datele referitoare 
la persoana menționată la prezentul 
articol alineatul (1) nu sunt înregistrate 
în EES în temeiul alineatelor (2) și (3):

(a) resortisanții țărilor terțe care sunt 
supuși obligației de a deține viză 
pentru a trece frontierele externe 
preînregistrează în EES, prin 
intermediul sistemului de self-service, 
datele prevăzute la articolul 16 
alineatul (1) și la articolul 16 alineatul 
(2) literele (c)-(f) din Regulamentul 
(UE) 2017/2226 și, după caz, datele 
menționate la articolul 16 alineatul (6) 
din respectivul regulament, iar 
resortisanții țărilor terțe care sunt 
exonerați de obligația de a deține viză 
pentru a trece frontierele externe 
preînregistrează în EES, prin 
intermediul sistemului de self-service, 
datele prevăzute la articolul 17 
alineatul (1) literele (a), (b) și (c) și la 
articolul 16 alineatul (2) litera (c) din 
respectivul regulament și, după caz, 
datele menționate la articolul 17 
alineatul (1) litera (d) din respectivul 
regulament;

(b) ulterior, persoana este orientată 
către un polițist de frontieră care:

(i) preînregistrează datele vizate, 
în cazul în care nu a fost posibilă 
colectarea tuturor datelor necesare prin 
intermediul sistemului de self-service;

(ii) verifică:
— dacă documentul de 

călătorie utilizat în sistemul de



selfservice corespunde celui deținut de 
persoana care face obiectul verificării,

— dacă imaginea facială 
prelevată în timp real a persoanei în 
cauză corespunde imaginii faciale care 
a fost colectată prin intermediul 
sistemului de self-service și

— pentru persoanele care nu 
dețin viza necesară în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 539/2001, dacă 
amprentele digitale prelevate în timp 
real ale persoanei în cauză corespund 
amprentelor digitale care au fost 
colectate prin intermediul sistemului 
de self-service;

(iii) atunci când s-a luat decizia 
de a autoriza sau de a refuza intrarea, 
confirmă datele menționate la litera (a) 
de la prezentul alineat și introduce în 
EES datele menționate la articolul 16 
alineatul (2) literele (a) și (b) și la 
articolul 18 alineatul (6) literele (a), 
(b), (c) și (d) din Regulamentul (UE) 
2017/2226.

(5) în cazul în care din operațiunile 
descrise la alineatele (2) și (3) rezultă 
că datele referitoare la persoana 
menționată la alineatul (1) sunt 
înregistrate în EES, sistemul de self- 
service evaluează dacă este necesară 
actualizarea oricăreia dintre datele 
menționate la alineatul (4) litera (a).

(6) Atunci când evaluarea 
menționată la alineatul (5) indică 
faptul că persoana menționată la



alineatul (1) are un dosar individual 
înregistrat în EES, dar că datele sale 
trebuie să fie actualizate, persoana:

(a) actualizează datele în EES 
preînregistrându-le prin intermediul 
sistemului de self-service;

(b) este orientată către un polițist de 
frontieră care verifică corectitudinea 
actualizării efectuate în temeiul literei 
(a) de la prezentul alineat și, atunci 
când decizia de a autoriza sau de a 
refuza intrarea este luată, actualizează 
dosarul individual în conformitate cu 
articolul 14 alineatul (2) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226.

(7) Sistemele de self-service sunt 
operate sub supravegherea unui 
polițist de frontieră care este 
responsabil de depistarea oricărei 
utilizări necorespunzătoare, 
frauduloase sau anormale a sistemului 
de selfservice.

Articolul 8b Utilizarea sistemelor 
de self-service și a porților 
electronice pentru trecerea 
frontierei de către persoanele a 
căror trecere a frontierei face 
obiectul unei înregistrări în EES

(1) Persoanele a căror trecere a 
frontierei face obiectul unei 
înregistrări în EES în conformitate cu 
articolul 6a, li se poate permite să 
utilizeze un sistem de self-service în 
scopul efectuării verificărilor la

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE și nu are 
acces la bazele de date 

UE



frontiere, sub rezerva îndeplinirii 
tuturor următoarelor condiții:

(a) documentul de călătorie conține 
un suport electronic de stocare (cip), 
iar autenticitatea și integritatea datelor 
stocate pe cip sunt confirmate cu 
ajutorul lanțului complet de certificate 
valabile;

(b) documentul de călătorie conține 
o imagine facială înregistrată pe 
suportul electronic de stocare (cip) a 
cărei accesare este posibilă din punct 
de vedere tehnic de către sistemul de 
self-service pentru a verifica 
identitatea titularului documentului de 
călătorie prin compararea imaginii 
faciale respective cu imaginea facială 
prelevată în timp real a acestuia; și

(c) persoana este deja înregistrată 
sau preînregistrată în EES.

(2) Atunci când sunt îndeplinite 
condițiile prevăzute la alineatul (1) de 
la prezentul articol, pot fi efectuate 
prin intermediul unui sistem de self- 
service verificările la frontiere la 
intrare prevăzute la articolul 8 
alineatul (2) și la articolul 8 alineatul 
(3) literele (a) și (b) și verificările la 
frontiere la ieșire prevăzute la articolul 
8 alineatul (2) și la articolul 8 alineatul 
(3) literele (g) și (h). Atunci când se 
efectuează prin intermediul unui 
sistem automatizat de control la 
frontiere, verificările la frontiere la 
ieșire includ verificările prevăzute la 
articolul 8 alineatul (3) litera (h).



Atunci când o persoană are acces la 
un program național de facilitare 
instituit de un stat membru în temeiul 
articolului 8d, este posibil ca 
verificările la frontiere efectuate prin 
intermediul unui sistem de selfservice 
la intrare să omită examinarea 
aspectelor menționate la articolul 8 
alineatul (3) litera (a) punctele (iv) și 
(v) atunci când respectiva persoană 
trece frontierele externe ale statului 
membru respectiv sau frontierele 
externe ale unui stat membru care a 
încheiat un acord cu statul membru 
care a acordat accesul, astfel cum se 
menționează la articolul 8d alineatul 
(9)-

(3) La intrare și la ieșire, rezultatele 
verificărilor la frontiere efectuate prin 
intermediul sistemului de self-service 
sunt puse la dispoziția unui polițist de 
frontieră. Polițistul de frontieră în 
cauză monitorizează rezultatele 
verificărilor la frontiere și, ținând 
seama de respectivele rezultate, 
autorizează intrarea sau ieșirea sau, în 
caz contrar, orientează persoana către 
un polițist de frontieră care efectuează 
verificări suplimentare.

(4) Persoana în cauză este orientată 
către un polițist de frontieră în temeiul 
alineatului (3) în oricare dintre 
următoarele situații:

(a) în cazul în care nu este 
îndeplinită/nu sunt îndeplinite una sau



mai multe dintre condițiile prevăzute 
la alineatul (1);

(b) în cazul în care verificările la 
intrare sau la ieșire prevăzute la 
alineatul (2) indică faptul că nu este 
îndeplinită/nu sunt îndeplinite una sau 
mai multe dintre condițiile de intrare 
sau de ieșire;

(c) în cazul în care rezultatele 
verificărilor la intrare sau la ieșire 
prevăzute la alineatul (2) pun sub 
semnul întrebării identitatea persoanei 
sau în care acestea indică faptul că 
persoana în cauză este considerată a 
reprezenta o amenințare pentru 
securitatea internă, ordinea publică sau 
relațiile internaționale ale oricărui stat 
membru sau o amenințare pentru 
sănătatea publică;

(d) în cazul existenței unor îndoieli;
(e) în cazul în care nu sunt 

disponibile porți electronice.

(5) în plus față de situațiile 
menționate la alineatul (4), polițistul 
de frontieră care supraveghează 
trecerea frontierei poate decide, pe 
baza altor motive, să orienteze 
persoana care utilizează sistemul de 
selfservice către un polițist de 
frontieră.

(6) Persoanele a căror trecere a 
frontierei face obiectul unei 
înregistrări în EES în conformitate cu 
articolul 6a alineatul (1) și care au 
utilizat un sistem de self-service



pentru efectuarea verificărilor la 
frontiere pot fi autorizate să utilizeze o 
poartă electronică. In cazul în care se 
utilizează o poartă electronică, 
înregistrarea corespunzătoare din fișa 
de intrare/ieșire, precum și asocierea 
fișei respective la dosarul individual în 
cauză, în temeiul articolului 14 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 se 
efectuează în momentul trecerii 
frontierei prin poarta electronică. în 
cazul în care poarta electronică și 
sistemul de self-service sunt separate 
din punct de vedere fizic, se verifică 
identitatea utilizatorului la poarta 
electronică în scopul confirmării 
faptului că persoana care utilizează 
poarta electronică este aceeași 
persoană care a utilizat sistemul de 
self-service. Confirmarea se realizează 
cu utilizarea a cel puțin unui element 
biometric de identificare.

(7) în cazul în care nu sunt 
îndeplinite condițiile prevăzute în 
alineatul (1) litera (a) sau (b) de la 
prezentul articol sau în ambele, o parte 
din verificările Ia frontiere la intrare 
prevăzute la articolul 8 alineatul (3) 
literele (a) și (b) și o parte din 
verificările la frontiere la ieșire 
prevăzute la articolul 8 alineatul (3) 
literele (g) și (h) pot fi efectuate prin 
intermediul unui sistem de self- 
service. Polițistul de frontieră poate 
efectua numai verificările prevăzute la 
articolul 8 alineatul (3) literele (a) și



(b) și la articolul 8 alineatul (3) la 
literele (g) și (h) care nu au putut fi 
realizate prin intermediul sistemului 
de selfservice. în plus, polițistul de 
frontieră verifică dacă documentul de 
călătorie utilizat în sistemul de self- 
service corespunde celui deținut de 
persoana pe care o verifică.

(8) Sistemele de self-service și 
porțile electronice sunt operate sub 
supravegherea unui polițist de 
frontieră care este responsabil de 
depistarea oricărei utilizări 
necorespunzătoare, frauduloase sau 
anormale a sistemului de self-service, 
a porții electronice sau a ambelor.

(9) Prezentul articol nu aduce 
atingere posibilității statelor membre 
de a permite utilizarea de sisteme de 
self-service, de porți electronice sau 
ambele pentru trecerea frontierei de 
către cetățenii Uniunii, de către 
cetățenii unui stat care face parte din 
Asociația Europeană a Liberului 
Schimb a Spațiului Economic 
European, de către cetățenii Elveției și 
de către cetățeni ai țărilor terțe a căror 
trecere a frontierei nu face obiectul 
unei înregistrări în EES.

Articolul 8c Standarde pentru 
sistemele automatizate de control la 
frontiere

în măsura posibilului, sistemele 
automatizate de control la frontiere

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru UE și nu are 
implementate sisteme 

automatizate de control 
la frontiere



sunt proiectate astfel încât să poată fi 
utilizate de toate persoanele, cu 
excepția copiilor cu vârsta sub 12 ani. 
Acestea sunt, de asemenea, concepute 
astfel încât să respecte pe deplin 
demnitatea umană, în special în 
cazurile în care sunt implicate 
persoane vulnerabile. în cazul în care 
statele membre decid să utilizeze 
sisteme automatizate de control la 
frontiere, acestea asigură prezența 
unor efective suficiente de personal 
pentru a ajuta persoanele la utilizarea 
unor astfel de sisteme.

Articolul 8d Programele naționale 
de facilitare

(1) Fiecare stat membru poate să 
instituie un program voluntar (denumit 
în continuare „program național de 
facilitare”) pentru a permite 
resortisanților țărilor terțe sau 
resortisanților unei anumite țări terțe 
care nu beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii 
să beneficieze de facilitările prevăzute 
la alineatul (2) atunci când trec 
frontiera externă a unui stat membru.

(2) Prin derogare de la articolul 8 
alineatul (3) litera (a), pentru 
resortisanții țărilor terțe menționați la 
alineatul (1) al prezentului articol și 
cărora li s-a acordat acces la 
programul național de facilitare, 
verificările amănunțite la intrare nu 
trebuie să includă o examinare a

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este stat 
membru



aspectelor menționate la articolul 8 
alineatul (3) litera (a) punctele (iv) și 
(v) atunci când astfel de resortisanți ai 
țărilor terțe trec frontiera externă a 
unui stat membru.

(3) Statul membru efectuează o 
verificare preliminară a resortisanților 
țărilor terțe care solicită utilizarea 
programului național de facilitare, 
pentru a confirma, în special, 
îndeplinirea condițiilor menționate la 
alineatul (4).

Acești resortisanți ai țărilor terțe fac 
obiectul unei verificări preliminare 
efectuate de polițiștii de frontieră, de 
autoritățile responsabile în domeniul 
vizelor astfel cum sunt definite la 
articolul 4 punctul 3 din Regulamentul 
(CE) nr. 767/2008 sau de autoritățile 
responsabile în domeniul imigrației 
astfel cum sunt definite la articolul 3 
alineatul (1) punctul 4 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226;

(4) Autoritățile menționate la 
alineatul (3) nu acordă unei persoane 
acces la programul național de 
facilitare decât în cazul în care sunt 
îndeplinite toate condițiile următoare:

(a) solicitantul îndeplinește 
condițiile de intrare prevăzute la 
articolul 6 alineatul (1);

(b) documentul de călătorie al 
solicitantului și, după caz, viza, viza 
de lungă ședere sau permisul de ședere



sunt valabile și nu false, contrafăcute 
sau falsificate;

(c) solicitantul demonstrează 
necesitatea de a călători în mod 
frecvent sau regulat sau justifică 
intenția sa de a călători în mod 
frecvent sau regulat;

(d) solicitantul își dovedește 
integritatea și fiabilitatea, în special, 
după caz, utilizarea legală a vizelor 
anterioare sau a vizelor cu valabilitate 
teritorială limitată, situația sa 
economică din țara de origine și 
intenția sa reală de a părăsi teritoriul 
statelor membre înainte de expirarea 
duratei de ședere autorizată. în 
conformitate cu articolul 25 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226, 
autoritățile menționate la alineatul (3) 
al prezentului articol au acces la EES 
pentru a verifica dacă solicitantul nu a 
depășit în trecut durata maximă de 
ședere autorizată pe teritoriul statelor 
membre;

(e) solicitantul justifică scopul și 
condițiile șederilor preconizate;

(f) solicitantul deține mijloace de 
întreținere suficiente, atât pentru 
durata șederilor preconizate, cât și 
pentru întoarcerea în țara de origine 
sau de reședință, ori este în măsură să 
dobândească astfel de mijloace în mod 
legal;

(g) este consultat SIS.

(5) Accesul inițial la programul 
național de facilitare se acordă pentru



o perioadă de cel mult un an. Accesul 
poate fi prelungit pentru un maxim de 
încă cinci ani sau până la sfârșitul 
perioadei de valabilitate a 
documentului de călătorie sau a 
eventualelor vize cu intrări multiple, a 
vizelor de lungă ședere sau a 
permiselor de ședere eliberate, oricare 
dintre acestea este mai scurtă.

în cazul unei prelungiri, statul 
membru reevaluează anual situația 
fiecărui resortisant al unei țări terțe 
căruia i se acordă acces la programul 
național de facilitare, pentru a se 
asigura că, pe baza informațiilor 
actualizate, respectivul resortisant al 
unei țări terțe îndeplinește în 
continuare condițiile prevăzute la 
alineatul (4). Această reevaluare poate 
fi efectuată cu ocazia verificărilor la 
frontiere.

(6) Verificările amănunțite la intrare 
în temeiul articolului 8 alineatul (3) 
literele (a) și (b) și verificările 
amănunțite la ieșire în temeiul 
articolului 8 alineatul (3) litera (g) 
includ, de asemenea, verificarea 
faptului că resortisantul țării terțe are 
acces în mod valabil la programul 
național de facilitare.

Polițiștii de frontieră pot efectua 
verificarea resortisantului unei țări 
terțe care beneficiază de programul 
național de facilitare la intrare în 
temeiul articolului 8 alineatul (3)



literele (a) și (b) și la ieșire în temeiul 
articolului 8 alineatul (3) litera (g) fără 
compararea pe cale electronică a 
datelor biometrice, ci prin compararea 
imaginii faciale obținute de pe 
suportul electronic de stocare (cip) și a 
imaginii faciale din dosarul individual 
EES al resortisantului unei țări terțe cu 
cea a feței respectivului resortisant al 
unei țări terțe. Verificarea completă se 
efectuează în mod aleatoriu și pe baza 
unei analize de risc.

(7) Autoritățile menționate la 
alineatul (3) revocă imediat accesul 
acordat unui resortisant al unei țări 
terțe la programul național de 
facilitare dacă se constată că nu au fost 
îndeplinite condițiile de acordare a 
accesului la respectivul program sau 
dacă acestea nu mai sunt îndeplinite.

(8) Atunci când se verifică, în 
conformitate cu alineatul (3). dacă 
solicitantul îndeplinește condițiile 
prevăzute la alineatul (4), se 
evaluează, cu o atenție specială, dacă 
solicitantul prezintă un risc de 
imigrație ilegală sau un risc la adresa 
securității oricăruia dintre state 
membre și dacă solicitantul are 
intenția de a părăsi teritoriul statelor 
membre în timpul șederii autorizate.

Mijloacele de întreținere pentru 
șederile preconizate sunt evaluate în 
funcție de durata și de scopul șederii 
sau a șederilor avute în vedere si în ______ :___________________ s______



raport cu nivelul mediu al prețurilor în 
statele membre în cauză pentru masă 
și cazare la un preț moderat, pe baza 
sumelor de referință fixate de statele 
membre în conformitate cu articolul 
39 alineatul (1) litera (c). Dovada unui 
angajament de luare în întreținere, a 
unui angajament de cazare privată ori 
ambele pot constitui, de asemenea, 
dovada unor mijloace suficiente de 
întreținere.

Examinarea cererii se bazează în 
special pe autenticitatea și pe 
fiabilitatea documentelor prezentate și 
pe veridicitatea și fiabilitatea 
declarațiilor solicitantului. în cazul în 
care un stat membru responsabil de 
examinarea unei cereri are îndoieli cu 
privire la solicitant, la declarațiile sau 
la documentele justificative pe care 
solicitantul le-a oferit, acesta poate 
consulta alte state membre înainte de a 
lua o decizie cu privire la cerere.

(9) Două sau mai multe state 
membre care au instituit programe 
naționale proprii de facilitare în 
temeiul prezentului articol pot încheia 
între ele un acord pentru a se asigura 
că persoanele care utilizează 
programele lor naționale de facilitare 
pot beneficia de facilitările 
recunoscute de alt program național de 
facilitare. în termen de o lună de la 
încheierea acordului, se transmite 
Comisiei o copie a acordului.



(10) La instituirea unui program 
național de facilitare, statele membre 
se asigură că sistemul lor pentru 
operarea programului este conform cu 
standardele de securitate a datelor 
stabilite la articolul 43 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226. Statele 
membre realizează o evaluare 
adecvată a riscurilor privind 
securitatea informațiilor, iar 
responsabilitățile în materie de 
securitate, pentru toate etapele 
procesului, sunt clarificate.

(11) înainte de finalul celui de al 
treilea an de aplicare a dispozițiilor 
prezentului articol, Comisia transmite 
Parlamentului European și Consiliului 
o evaluare cu privire la punerea în 
aplicare a acestuia. Pe baza respectivei 
evaluări, Parlamentul European sau 
Consiliul pot invita Comisia să 
propună instituirea unui program al 
Uniunii pentru resortisanții țărilor terțe 
care călătoresc în mod frecvent și care 
au făcut obiectul unor verificări 
preliminare.

Articolul 9 Relaxarea verificărilor 
la frontiere

(1) Verificările la frontierele externe 
pot face obiectul unei relaxări în cazul 
unor circumstanțe excepționale și 
neprevăzute. Respectivele 
circumstanțe excepționale și 
neprevăzute sunt considerate a fi acele 
evenimente imprevizibile care

Articolul 50. Relaxarea 
controalelor la trecerea frontierei

(1) Controalele la trecerea frontierei 
pot fi obiectul unor relaxări produse 
de circumstanțe excepționale și 
neprevăzute. Drept circumstanțe 
excepționale și neprevăzute sunt 
considerate acele evenimente care 
provoacă o intensificare a traficului,

Parțial compatibil Norme UE neaplicabile 
în partea ce ține de 
consultarea și 
introducerea informației 
în bazele de date UE (și a 
procedurilor de 
informare a Comisiei) 
Totodată, polițistul de 
frontieră aplică 
obligatoriu ștampila pe



provoacă o intensificare a traficului 
astfel încât timpul de așteptare la 
punctul de trecere a frontierei devine 
excesiv de îndelungat și au fost 
epuizate toate resursele în ceea ce 
privește personalul, mijloacele și 
organizarea.

(2) în caz de relaxare a verificărilor 
la frontiere în conformitate cu 
alineatul (1), verificările la frontiere 
pentru intrare sunt, în principiu, 
prioritare în raport cu verificările la 
frontiere pentru ieșire.

Decizia de relaxare a verificărilor 
este luată de polițistul de frontieră care 
este responsabil de punctul de trecere 
a frontierei.

Respectiva relaxare a verificărilor 
este temporară, adaptată 
circumstanțelor care o justifică și se 
pune în aplicare progresiv.

încât timpul de așteptare la punctul 
de trecere devine excesiv de 
îndelungat, iar resursele privind 
personalul au epuizat posibilitățile și 
organizarea.

(2) Relaxarea controalelor poate fi 
aplicată pentru toate grupurile de 
călători sau pentru anumite grupuri.

(3) în caz de relaxare a controalelor 
la trecerea frontierei conform 
alin.(l), prioritare sunt controalele 
efectuate la trecerea frontierei la 
intrare.
(4) Decizia de relaxare a controalelor 
la trecerea frontierei se ia de către 
șeful Inspectoratului General al 
Poliției de Frontieră. Relaxarea 
controalelor este temporară, adaptată 
circumstanțelor care au justificat-o și 
se introduce gradual.
(5) în cazul relaxării controalelor la 
trecerea frontierei, polițistul de 
frontieră aplică ștampila pe 
documentele de călătorie în 
conformitate cu prevederile art. 30.

documentele de călătorie, 
la fel cum prevăd 
normele UE în cazul 
imposibilității 
introducerii datelor în 
EES

Proiectul național 
prevede aplicarea 
relaxării controalelor 
pentru anumite grupuri 
de călători

Proiectul național 
atribuie decizia de 
relaxare în competența 
Șefului IGPF

(3) Chiar și în cazul relaxării 
verificărilor la frontieră, polițistul de 
frontieră introduce datele în EES, în 
conformitate cu articolul 6a. în cazul 
în care datele nu pot fi introduse prin

Norme UE 
neaplicabile



mijloace electronice, acestea se 
introduc manual.

(3 a) în cazul în care este imposibil 
din punct de vedere tehnic să se 
introducă date în sistemul central al 
EES sau în caz de defecțiune a 
sistemului central al EES, se aplică 
toate următoarele dispoziții:

(i) prin derogare de la articolul 6a 
din prezentul regulament, datele 
menționate la articolele 16-20 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 sunt 
stocate temporar în Interfața Uniformă 
Națională, astfel cum este definită la 
articolul 7 din respectivul regulament, 
în cazul în care acest lucru nu este 
posibil datele sunt, temporar, stocate 
local în format electronic. în ambele 
cazuri, datele sunt introduse în 
sistemul central al EES de îndată ce 
imposibilitatea sau defecțiunea tehnică 
este remediată. Statele membre iau 
măsurile adecvate și utilizează 
infrastructura, echipamentele și 
resursele necesare în vederea 
asigurării faptului că astfel de stocări 
locale temporare pot fi efectuate în 
orice moment și la orice punct de 
trecere a frontierei.

Fără a aduce atingere obligației de a 
efectua verificări la frontiere în 
conformitate cu prezentul regulament, 
în situația excepțională în care este 
imposibil din punct de vedere tehnic 
să se introducă date în sistemul central 
al EES și în Interfața Uniformă



Națională, iar stocarea electronică 
locală temporară a datelor este, de 
asemenea, imposibilă din punct de 
vedere tehnic, polițistul de frontieră 
stochează manual datele de 
intrare/ieșire, în conformitate cu 
articolele 16-20 din Regulamentul 
(UE) 2017/2226, cu excepția datelor 
biometrice și aplică o ștampilă de 
intrare sau de ieșire în documentul 
de călătorie al resortisantului țării 
terțe. Datele respective sunt introduse 
în sistemul central al EES de îndată ce 
acest lucru este posibil din punct de 
vedere tehnic.

Statele membre informează Comisia, 
în conformitate cu articolul 21 
alineatul (2) din Regulamentul (UE) 
2017/2226 cu privire la ștampilarea 
documentelor de călătorie în cazul 
producerii situațiilor excepționale 
menționate la al doilea paragraf de la 
prezentul punct;

(ii) prin derogare de la articolul 8 
alineatul (3) litera (a) punctul (iii) și 
litera (g) punctul (iv) din prezentul 
regulament, pentru resortisanții țărilor 
terțe care dețin o viză astfel cum se 
menționează la articolul 6 alineatul (1) 
litera (b), atunci când este posibil din 
punct de vedere tehnic, verificarea 
identității titularului vizei se realizează 
prin consultarea directă a VIS în 
conformitate cu articolul 18 din 
Regulamentul (CE) nr. 767/2008.



(4) Fiecare stat membru transmite 
anual Parlamentului European și 
Comisiei un raport privind aplicarea 
prezentului articol.

Articolul 10 Amenajarea de 
culoare separate și informațiile 
aflate pe panouri

(1) Statele membre amenajează 
culoare separate, în special la punctele 
de trecere a frontierei aeriene, pentru a 
putea efectua verificări ale 
persoanelor, în conformitate cu 
articolul 8. Respectivele culoare se 
diferențiază cu ajutorul unor panouri 
care conțin indicațiile prevăzute în 
anexa III.

Statele membre pot amenaja culoare 
separate la punctele de trecere a 
frontierei maritime și terestre, precum 
și la frontierele dintre statele membre 
care nu aplică articolul 22 la 
frontierele lor comune. în cazul în care 
statele membre amenajează culoare 
separate la respectivele frontiere, se 
folosesc panouri care conțin indicațiile 
menționate în anexa III.

Statele membre se asigură că 
respectivele culoare sunt semnalate 
clar, inclusiv în cazul în care normele 
privind utilizarea culoarelor distincte 
sunt suspendate în conformitate cu 
alineatul (4), pentru asigurarea 
fluidizării circulației persoanelor care 
trec frontiera.

Articolul 46. Culoare de trecere a 
frontierei de stat
(1) în scop de fluidizare a traficului 
la frontiera de stat, în punctele de 
trecere se creează culoare separate. 
Culoarele vor fi diferențiate prin 
intermediul indicatoarelor clar 
vizibile, inclusiv în situația în care se 
renunță la folosirea culoarelor 
separate. Condițiile de creare, 
categoriile de persoane și regulile de 
trafic prin culoare se stabilesc de 
Guvern.
(2) în cazul survenirii unui 
dezechilibru în trafic la un anumit 
punct de trecere, regulile aplicabile 
pentru folosirea diferitelor culoare 
pot fi suspendate de Poliția de 
Frontieră și de Serviciul Vamal 
pentru o perioadă de timp necesară 
eliminării acelui dezechilibru.
(3) Pentru a asigura accesul și 
întoarcerea rapidă și în condiții de 
siguranță ale convoaielor umanitare 
și ale furnizorilor de ajutoare de 
urgență oferite în cadrul 
mecanismului de protecție civilă al 
Uniunii Europene și de ajutoare 
umanitare pentru populația statului în 
care este declarată stare de urgență, 
de asediu și de război, în punctele de 
trecere pot fi desemnate culoare 
speciale, marcate drept „Culoare
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(2) Persoanele care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii sunt autorizate să 
folosească culoarele indicate de 
panoul prezentat în anexa III partea A 
(„UE, SEE, CH”). Respectivele 
persoane pot, de asemenea, să 
folosească culoarele indicate de 
panoul prezentat în anexa III partea Bl 
(„fără viză”) și partea B2 („toate 
pașapoartele”).

Resortisanții țărilor terțe care nu au 
obligația de a deține viză în momentul 
trecerii frontierelor externe ale statelor 
membre în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 539/2001 și 
resortisanții țărilor terțe care dețin un 
permis de ședere valabil sau o viză de 
lungă ședere pot să folosească 
culoarele indicate de panoul prezentat 
în anexa III partea Bl („fără viză”) din 
prezentul regulament. Aceștia pot, de 
asemenea, să folosească culoarele 
indicate de panoul prezentat în anexa 
III partea B2 („toate pașapoartele”) 
din prezentul regulament.

Toate celelalte persoane folosesc 
culoarele indicate de panoul prezentat 
în anexa III partea B2 („toate 
pașapoartele”).

Indicațiile care figurează pe 
panourile menționate la primul, al 
doilea și al treilea paragraf pot fi 
afișate în limba sau limbile 
considerate adecvate de fiecare stat 
membru.

pentru sprijinul de urgență”. 
Condițiile de creare, categoriile de 
persoane și regulile de trafic prin 
culoarele menționate se stabilește, în 
comun între Inspectoratului General 
al Poliției de Frontieră și Serviciul 
Vamal.



Dispoziția privind amenajarea de 
culoare separate indicate de panoul 
prezentat în anexa III partea B1 (.Jură 
viză”) nu este obligatorie. Statele 
membre hotărăsc, în funcție de 
necesitățile lor practice, dacă și în ce 
punct de trecere a frontierei doresc să 
folosească această opțiune.

(3) La punctele maritime și terestre 
de trecere a frontierei, statele membre 
pot separa traficul vehiculelor pe 
culoare distincte, în funcție de 
categoriile de vehicule ușoare sau 
vehicule grele și autobuze, cu ajutorul 
panourilor prezentate în anexa III 
partea C.

După caz, statele membre pot 
modifica indicațiile conținute de 
respectivele panouri, în funcție de 
circumstanțele locale.

(3 a) în cazul în care decid să 
utilizeze porți electronice, sisteme de 
self-service sau sisteme automatizate 
de control la frontiere, statele membre 
utilizează panourile prevăzute în anexa 
III partea D pentru a identifica 
culoarele respective.

(3b) în cazul în care decid să 
instituie un program național de 
facilitare în conformitate cu articolul 
8d, statele membre pot alege să 
utilizeze culoare speciale pentru 
resortisanții țărilor terțe care 
beneficiază de un astfel de program



național de facilitare. Acestea 
utilizează panourile prevăzute în anexa 
III partea E pentru a identifica 
diferitele culoare.

(4) în caz de dezechilibru temporar 
al fluxului de trafic la un anumit punct 
de trecere a frontierei, normele privind 
utilizarea culoarelor distincte pot fi 
suspendate de autoritățile competente 
pe perioada necesară restabilirii 
echilibrului.

Articolul 11 Ștampilarea 
documentelor de călătorie

(1) în cazurile prevăzute în mod . 
expres în temeiul dreptului său intern, 
un stat membru poate, la intrare și la 
ieșire, să aplice o ștampilă pe 
documentele de călătorie ale 
resortisanților țărilor terțe care dețin 
un permis de ședere sau o viză de 
lungă ședere eliberată de statul 
membru respectiv.

(2) Documentul de călătorie al unui 
resortisant al unei țări terțe care este 
titular al unui document de facilitare a 
tranzitului feroviar, eliberat în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 693/2003, se ștampilează la intrare 
și la ieșire. în plus, documentul de 
călătorie al unui resortisant al unei țări 
terțe care este titular al unui document 
de facilitare a tranzitului valabil, 
eliberat în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 693/2003 și

Articolul 30. Ștampilarea 
documentelor de trecere a 
frontierei de stat
(1) Documentele valabile de trecere a 
frontierei de stat ale străinilor se 
ștampilează sistematic la intrarea și 
la ieșirea în/din Republica Moldova. 
Ștampilele de intrare și de ieșire se 
aplică pe:
a) documentele de trecere a frontierei 
de stat care conțin o viză valabilă și 
care le permit străinilor să traverseze 
frontiera de stat;
b) documentele de trecere a frontierei 
de stat care permit străinilor, 
nesupuși cerinței de a fi în posesia 
unei vize, să traverseze frontiera de 
stat.
(2) Ștampilele nu se aplică pe:
a) documentele de trecere a frontierei 
de stat ale șefilor de stat și ale 
persoanelor cu funcții de demnitate 
publică a căror sosire a fost anunțată 
oficial, anterior, prin intermediul 
canalelor diplomatice;
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care tranzitează cu trenul și nu debarcă 
pe teritoriul unui stat membru se 
ștampilează la intrare și la ieșire.

(3) Documentele de călătorie ale 
resortisanților țărilor terțe care intră 
sau ies, pe baza unei vize naționale de 
scurtă ședere eliberată pentru una sau 
două intrări, de pe teritoriul unui stat 
membru care nu aplică încă integral 
acquis-ul Schengen, dar care operează 
EES, se ștampilează la intrare și la 
ieșire.

(4) Aspectele practice privind 
aplicarea ștampilei sunt prevăzute în 
anexa IV.

b) licențele piloților sau pe 
legitimațiile de membru al 
echipajului al aeronavelor;
c) documentele de călătorie ale 
marinarilor și pe documentele de 
călătorie ale pasagerilor incluși în 
lista de pasageri ai navelor care 
urmează un anumit itinerar, potrivit 
unui program stabilit în prealabil, 
care cuprinde activități turistice în 
diverse porturi și care, în principiu, 
nu îmbarcă și nu debarcă pasageri în 
decursul călătoriei;
d) pașapoartele cetățenilor Republicii 
Moldova;
e) documentele de trecere a frontierei 
de stat pentru alte categorii de 
persoane stabilite de Guvern;
f) documentele de călătorie ordinare 
eliberate de structurile entității 
teritoriale nerecunoscute de 
Republica Moldova.
(3) în scop de protecție a securității 
și vieții private, la cererea străinului, 
se poate renunța la aplicarea 
ștampilei dacă aceasta i-ar crea 
dificultăți. în acest caz, intrarea sau 
ieșirea se înregistrează pe un 
formular separat, unde se indică 
datele de identitate a persoanei și 
numărul pașaportului. Formularul se 
înmânează străinului. Faptul de 
neaplicare a ștampilei se 
consemnează în Sistemul 
informațional integrat al Poliției de 
Frontieră.



(4) Cetățenii Republicii Moldova și 
străinii pentru care ștampilarea 
actelor de călătorie nu este 
obligatorie pot cere polițiștilor de 
frontieră ștampilarea acestora.
(5) Procedura de aplicare a ștampilei, 
modelul, condițiile și procedura de 
eliberare a formularului sunt stabilite 
de Poliția de Frontieră.

Articolul 12 Prezumția privind 
îndeplinirea condițiilor privind 
durata șederii pe termen scurt

(1) Fără a aduce atingere articolului 
12a, dacă niciun dosar individual nu a 
fost creat în EES pentru un resortisant 
al unei țări terțe prezent pe teritoriul 
unui stat membru sau dacă fișa de 
intrare/ieșire a unui resortisant al unei 
țări terțe nu conține o dată de ieșire 
după data de expirare a duratei 
autorizate de ședere, autoritățile 
competente pot prezuma că respectivul 
resortisant al unei țări terțe nu 
îndeplinește sau nu mai îndeplinește 
condițiile privind durata șederii 
autorizate pe teritoriul statelor 
membre.

(2) Prezumția menționată la alineatul 
(1) de la prezentul articol nu se aplică 
în cazul unui resortisant al unei țări 
terțe care poate să furnizeze, prin orice 
mijloc, elemente de probă credibile 
confirmând faptul că beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii sau că deține un
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permis de ședere ori o viză de lungă 
ședere. Dacă este cazul, se aplică 
articolul 35 din Regulamentul (UE) 
2017/2226.

(3) Prezumția menționată la alineatul 
(1) poate fi răsturnată în cazul în care 
resortisantul unei țări terțe prezintă, 
prin orice mijloc, elemente de probă 
credibile, precum bilete de călătorie 
sau documente justificative ale 
prezenței sale în afara teritoriului 
statelor membre sau ale datei de 
expirare a valabilității unui permis de 
ședere ori a unei vize de lungă ședere 
anterioare, care să demonstreze că a 
respectat condițiile privind durata 
șederii pe termen scurt.

în cazul unei răsturnări a prezumției, 
autoritățile competente creează un 
dosar individual în EES, dacă este 
necesar, sau indică în EES data și 
locul de trecere de către resortisantul 
țării terțe în cauză a frontierei externe 
a unuia dintre statele membre sau a 
frontierei interne a unui stat membru 
care nu aplică încă integral acquis-ul 
Schengen, dar care operează EES, în 
conformitate cu articolul 20 din 
Regulamentul (UE) 2017/2226.

(4) în cazul în care prezumția 
menționată la alineatul (1) nu este 
răsturnată, resortisantul unei țări terțe 
prezent pe teritoriul statelor membre 
poate fi retumat în conformitate cu 
Directiva 2008/115/CE a



Parlamentului European și a 
Consiliului (1).

Un resortisant al unei țări terțe care 
beneficiază de dreptul la liberă 
circulație în temeiul dreptului Uniunii 
nu poate fi retumat decât în 
conformitate cu Directiva 2004/3 8/CE.

Articolul 12a Perioada tranzitorie 
și măsurile tranzitorii

(1) Pentru o perioadă de 180 de zile 
de la data punerii în funcțiune a EES, 
pentru a verifica, la intrare și la ieșire, 
dacă persoanele care sunt admise 
pentru o ședere pe termen scurt nu au 
depășit durata maximă de ședere 
autorizată, și, după caz, pentru a 
verifica la intrare dacă persoanele nu 
au depășit numărul de intrări 
autorizate de viza de scurtă ședere 
eliberată pentru una sau două intrări, 
polițiștii de frontieră iau în considerare 
șederile pe teritoriul statelor membre 
în decursul celor 180 de zile care 
preced intrarea sau ieșirea, prin 
verificarea ștampilelor din 
documentele de călătorie, în plus față 
de datele de intrare/ieșire înregistrate 
în EES.

(2) în cazul în care o persoană a 
intrat pe teritoriul statelor membre 
înainte de punerea în funcțiune a EES 
și iese de pe teritoriul acestora după 
punerea în funcțiune a EES, la ieșirea 
sa se creează un dosar individual în 
EES și se introduce în fișa de
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intrare/ieșire și data respectivei intrări, 
în conformitate cu articolul 16 
alineatul (2) din Regulamentul (UE) 
2017/2226. Aplicarea prezentului 
alineat nu se limitează la perioada de 
180 de zile de la punerea în funcțiune 
a EES. astfel cum se menționează la 
alineatul (1). în cazul unei discrepanțe 
între data ștampilei de intrare și data 
înregistrată în EES, prevalează data 
ștampilei de intrare.

Articolul 13 Supravegherea 
frontierelor

(1) Supravegherea frontierelor are 
drept principal obiectiv prevenirea 
trecerilor frauduloase ale frontierei, 
combaterea criminalității 
transfrontalière și luarea de măsuri 
împotriva persoanelor care au trecut 
ilegal frontiera. 0 persoană care a 
trecut ilegal frontiera și care nu are 
drept de ședere pe teritoriul statului 
membru respectiv este reținută și i se 
aplică procedurile care respectă 
Directiva 2008/115/CE.

(2) Polițiștii de frontieră acționează 
în unități fixe sau mobile în vederea 
asigurării supravegherii frontierelor 
externe.

Supravegherea se efectuează astfel 
încât să prevină și să descurajeze 
sustragerea de la verificările de la 
punctele de trecere a frontierei.

Articolul 6. Supravegherea 
frontierei de stat
(1) Supravegherea frontierei de stat 
reprezintă activitatea realizată de 
către Poliția de Frontieră care 
presupune monitorizarea, inclusiv 
prin mijloace tehnice, a segmentelor 
de frontieră terestru, acvatic și a 
spațiului aerian dintre punctele de 
trecere a frontierei de stat, și după 
caz, în punctele de trecere în afara 
programului de lucru, în scop de 
prevenire, depistare, cercetare și 
constatare a acțiunilor ilegale, de 
combatere a migrației ilegale și 
criminalității transfrontalière. 
Supravegherea frontierei de stat 
reprezintă un complex de activități 
de serviciu specifice, planificate și 
coordonate între ele în timp și spațiu, 
conform unui scop, cu utilizarea 
forțelor și mijloacelor.
(2) în scop de realizare a 
supravegherii frontierei sunt folosite 
unitățile fixe și mobile, care își 
îndeplinesc atribuțiile prin patrulare

Compatibil

Proiectul 
național 
prevede 

suplimenta 
r aspecte 

procedural 
e și 

supravegh 
erea în 

comun a 
frontierei 
de stat cu 

statele 
vecine



(3) Supravegherea între punctele de 
trecere a frontierei este asigurată de 
polițiștii de frontieră al căror efectiv și 
metode sunt adaptate riscurilor și 
amenințărilor existente sau previzibile. 
Aceasta include modificarea frecventă 
și inopinată a perioadelor de 
supraveghere, astfel încât trecerile 
ilegale ale frontierei să fie în 
permanență în măsură să fie 
descoperite.

(4) Supravegherea se efectuează de 
unități fixe sau mobile, care își 
îndeplinesc misiunea prin patrulare 
sau prin prezența în locuri cunoscute 
ca fiind sensibile, obiectivul 
respectivei supravegheri fiind 
surprinderea persoanelor care trec 
ilegal frontiera. Supravegherea se 
poate face, de asemenea, cu ajutorul 
mijloacelor tehnice, inclusiv prin 
mijloace electronice.

(5) Comisia este împuternicită să 
adopte acte delegate în conformitate 
cu articolul 37 cu privire la măsurile 
suplimentare privind supravegherea.

sau prin prezența în locuri cu risc 
sporit. Efectivul și metodele de 
activitate sunt adaptate riscurilor și 
amenințărilor existente sau 
susceptibile.
(3) Supravegherea frontierei este 
efectuată de o manieră care să 
prevină și să descurajeze activitatea 
ilegală la frontiera de stat, inclusiv 
eludarea, sustragerea de la controlul 
la trecerea frontierei.
(4) în baza tratatelor internaționale 
poate fi autorizată patrularea comună 
a frontierei de stat de către 
subdiviziunile naționale de control al 
frontierei și de cele ale statelor 
vecine.
(5) Imaginile foto și secvențele video 
acumulate prin intermediul 
aeronavelor fără pilot de stat, 
mijloacele tehnice fixe și mobile, 
dispozitivele de înregistrare 
foto/video și alte mijloace din 
dotarea Poliției de Frontieră pot fi 
utilizate în vederea realizării scopului 
prevăzut la alin. (3), precum și pentru 
constatarea faptelor infracționale și 
contravenționale.
(6) Alte reguli specifice privind 
utilizarea aeronavelor fără pilot de 
stat sunt stabilite prin Regulament 
aprobat de Guvern, precum și prin 
act administrativ normativ emis de 
Inspectoratul General al Poliției de 
Frontieră.



Articolul 14 Refuzul intrării

(1) Intrarea pe teritoriul statelor 
membre se refuză re sorti sanților țărilor 
terțe care nu îndeplinesc toate 
condițiile de intrare prevăzute la 
articolul 6 alineatul (1) și care nu 
aparțin niciuneia dintre categoriile de 
persoane menționate la articolul 6 
alineatul (5). Aceasta nu aduce 
atingere aplicării dispozițiilor speciale 
privind dreptul la azil și la protecție 
internațională sau eliberarea unei vize 
de lungă ședere.

Articolul 23. Refuzul intrării 
străinilor care nu întrunesc 
condițiile de intrare în Republica 
Moldova
(1) Poliția de Frontieră refuză 
intrarea străinilor care nu întrunesc 
condițiile de intrare, în următoarele 
cazuri:
a) nu dețin nici un document de 
călătorie valabil;
b) dețin un document de călătorie 
fals (falsificat/modificat);
c) nu dețin o viză valabilă, atunci 
când aceasta este necesară, un permis 
de ședere sau o viză de lungă ședere 
valabilă;
d) se află în posesia unor vize sau a 
unor permise de ședere false 
(falsificate/modificate);
e) nu dețin o documentație 
corespunzătoare care săjustifîce 
scopul și condițiile șederii;
f) au beneficiat deja de dreptul de 
ședere de 90 de zile în orice perioadă 
de 180 de zile, dacă tratatele 
internaționale nu stabilesc altfel;
g) nu dispun de mijloace suficiente 
de subzistență corespunzătoare 
perioadei și condițiilor de ședere sau 
de mijloace pentru întoarcerea în țara 
de origine sau pentru tranzit;
h) sunt persoane care fac obiectul 
unei alerte emise în bazele de date 
naționale în scopul refuzării intrării;
i) sunt considerați a fi o amenințare 
la adresa ordinii publice, securității 
naționale, sănătății publice sau
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Normele cu privire la 
raportare Comisiei nu 
sunt aplicabile



(2) Intrarea nu poate fi refuzată decât 
printr-o decizie care să indice motivele 
precise ale refuzului. Decizia se ia de 
către autoritatea competentă abilitată 
în acest sens de dreptul intern. 
Respectiva decizie intră în vigoare 
imediat.

relațiilor internaționale a Republicii 
Moldova;
î) nu prezintă garanții că li se va 
permite intrarea pe teritoriul statului 
de destinație sau că vor părăsi 
teritoriul Republicii Moldova, în 
cazul străinilor aflați în tranzit;
j) au prezentat informații false la 
perfectarea documentelor de intrare 
în Republica Moldova;
k) au încălcat regimul frontierei de 
stat și regimul punctului de trecere a 
frontierei de stat;
l) au săvârșit infracțiuni în perioada 
unor alte șederi în Republica 
Moldova ori în străinătate împotriva 
statului sau a unui cetățean al 
Republicii Moldova și au 
antecedente penale nestinse;
m) au încălcat anterior, în mod 
nejustificat, scopul declarat la 
obținerea vizei sau la intrarea pe 
teritoriul Republicii Moldova;
n) în privința cărora a fost instituit un 
consemn nominal de nepermitere a 
intrării în Republica Moldova;
o) au interdicție de intrare în 
Republica Moldova;
p) și-au epuizat durata de aflare sau 
de ședere pe teritoriul Republicii 
Moldova acordată prin lege.

(2) în cazurile stabilite la alin. (1) 
polițistul de frontieră emite decizia 
privind refuzul intrării care se pune 
în aplicare imediat.



Decizia motivată indicând cauzele 
precise ale refuzului se comunică 
printr-un formular uniform, prezentat 
în anexa V partea B, și se completează 
de autoritatea abilitată de dreptul 
intern să refuze intrarea. Formularul 
uniform astfel completat se înmânează 
resortisantului țării terțe în cauză, care 
confirmă primirea deciziei de refuz 
prin respectivul formular.

Datele privind resortisanții țărilor 
terțe a căror intrare pentru o ședere pe 
termen scurt a fost refuzată se 
înregistrează în EES în conformitate 
cu articolul 6a alineatul (2) din 
prezentul regulament și cu articolul 18 
din Regulamentul (UE) 2017/2226.

(3) Persoanele care au făcut obiectul 
unei decizii de refuz al intrării au 
dreptul la o cale de atac. Calea de atac 
se desfășoară în conformitate cu 
dreptul intern. Resortisantului țării 
terțe i se pun la dispoziție informații 
scrise cu privire la punctele de contact 
în măsură să îi comunice informații 
legate de reprezentanții competenți să 
acționeze în numele respectivului 
resortisantul al țării terțe, în 
conformitate cu dreptul intern.

Articolul 31. Refuzul intrării și 
ieșirii în/din Republica Moldova
(1) Persoanelor și mijloacelor de 
transport care nu întrunesc condițiile 
de intrare sau ieșire în/din Republica 
Moldova nu li se autorizează trecerea 
frontierei de stat.
(2) Refuzul intrării sau ieșirii se 
dispune în conformitate cu cadrul 
normativ de către polițistul de 
frontieră, cu emiterea unei decizii 
motivate care se înmânează 
persoanei în privința căreia a fost 
emisă. Decizia motivată este 
întocmită de polițistul de frontieră 
care a luat respectiva decizie pe un 
formular tipizat, aprobat de Poliția de 
Frontieră. Poliția de Frontieră ține 
evidența persoanelor în privința 
cărora a fost emisă o decizie de refuz 
al intrării sau ieșirii în/din Republica 
Moldova.

(3) Decizia de refuz al intrării sau 
ieșirii în/din Republica Moldova 
poate fi contestată direct în instanța 
de judecată în conformitate cu 
prevederile Codului administrativ, 
fără respectarea procedurii 
prealabile.



Introducerea unei asemenea căi de 
atac nu are efect suspensiv asupra 
deciziei de refuz al intrării.

Fără a aduce atingere oricărei 
eventuale compensări acordate în 
conformitate cu dreptul intern, 
resortisantul țării terțe în cauză are 
dreptul la rectificarea datelor introduse 
în EES sau a ștampilei de intrare 
anulate ori a ambelor, precum și a 
oricărei anulări sau completări, din 
partea statului membru care a refuzat 
intrarea, în cazul în care, în cadrul căii 
de atac, decizia de refuz al intrării este 
declarată nefondată.

(4) Polițiștii de frontieră se asigură 
că resortisantul țării terțe care a făcut 
obiectul unei decizii de refuz al intrării 
nu intră pe teritoriul statului membru 
în cauză.

(5) Statele membre întocmesc o 
statistică privind numărul de persoane 
care au făcut obiectul unei decizii de 
refuz al intrării, motivele refuzului, 
cetățenia persoanelor cărora li s-a 
refuzat intrarea și tipul de frontieră 
(terestră, aeriană, maritimă) la care s-a 
refuzat intrarea și transmit anual 
statisticile către Comisie (Eurostat), în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 862/2007 al Parlamentului 
European și al Consiliului (1).

(4) Contestarea deciziei de refuz al 
intrării sau ieșirii în/din Republica 
Moldova nu suspendă executarea 
acesteia.

(5) Persoana căreia nu i-a fost 
autorizată trecerea frontierei de stat 
este obligată să părăsească imediat 
punctul de trecere.



(6) Normele detaliate de 
reglementare a refuzului intrării sunt 
descrise în anexa V partea A.

CAPITOLUL III Personal și 
resurse alocate controlului la 
frontiere și cooperarea între statele 
membre

Articolul 15 Personal și resurse 
alocate controlului la frontiere

Statele membre alocă personal și 
resurse corespunzătoare și suficiente 
pentru exercitarea controlului la 
frontierele externe în conformitate cu 
articolele 7-14, astfel încât să asigure 
un control eficace, de înalt nivel și 
uniform la frontierele lor externe.

Incompatibil

Articolul 16 Punerea în aplicare a 
controlului

(1) Controlul la frontiere prevăzut la 
articolele 7-14 se efectuează de către 
polițiștii de frontieră, în conformitate 
cu dispozițiile prezentului regulament 
și cu dreptul intern.

In exercitarea controlului la 
frontiere, polițiștii de frontieră 
păstrează competențele de inițiere a 
procedurilor penale conferite de 
dreptul intern și care nu intră în 
domeniul de aplicare al prezentului 
regulament.

Statele membre se asigură că 
polițiștii de frontieră sunt profesioniști 
specializați și formați corespunzător,

Norme UE 
neaplicabile

Proiectul stabilește 
autoritățile naționale 
responsabile de 
efectuarea controlului 
frontierei (Poliția de 
Frontieră și Serviciul 
Vamal) și reglementează 
asigurarea conceptului de 
management integrat al 
frontierei de stat - ceea 
ce presupune 
coordonarea și 
cooperarea națională și 
internațională între toate 
autoritățile și instituțiile 
publice implicate în 
asigurarea securității 
frontalière și facilitarea



luând în considerare curricula comună 
de pregătire pentru polițiștii de 
frontieră, stabilită și dezvoltată de 
Agenția Europeană pentru Gestionarea 
Cooperării Operative la Frontierele 
Externe ale Statelor Membre ale 
Uniunii Europene (denumită în 
continuare „agenția”), înființată prin 
Regulamentul (CE) nr. 2007/2004. 
Curricula de pregătire include 
formarea specializată privind modul 
de detectare și gestionare a situațiilor 
în care sunt implicate persoane 
vulnerabile, cum ar fi minorii 
neînsoțiți și victimele traficului de 
persoane. Statele membre, cu sprijinul 
agenției, încurajează polițiștii de 
frontieră să învețe limbile străine 
necesare pentru îndeplinirea 
atribuțiilor lor.

(2) Statele membre notifică Comisiei 
lista serviciilor naționale responsabile 
de controlul la frontiere în temeiul 
dreptului intern, în conformitate cu 
articolul 39.

(3) Pentru un control eficient la 
frontiere, fiecare stat membru asigură 
o cooperare strânsă și permanentă 
între serviciile naționale responsabile 
de controlul la frontiere.

comerțului pentru a 
stabili un management 
efectiv, eficient și 
coordonat al frontierei

Articolul 17 Cooperarea dintre 
statele membre

(1) Statele membre își acordă 
asistență și asigură o cooperare strânsă

Norme UE 
neaplicabile

Proiectul național 
reglementează dreptul 
general de cooperare 
operativă și schimb de 
informații prin



și permanentă în vederea punerii 
eficiente în aplicare a controlului la 
frontiere, în conformitate cu articolele 
7-16. Statele membre fac schimb de 
informații relevante.

(2) Cooperarea operativă dintre 
statele membre în materie de 
gestionare a frontierelor externe este 
coordonată de agenție.

(3) Fără a aduce atingere 
competențelor agenției, statele 
membre pot continua cooperarea 
operativă cu alte state membre și/sau 
țări terțe la frontierele externe, inclusiv 
schimbul de ofițeri de legătură, în 
cazul în care o astfel de cooperare este 
complementară acțiunii agenției.

Statele membre se abțin de la orice 
acțiune care ar putea periclita 
funcționarea agenției sau realizarea 
obiectivelor acesteia.

Statele membre informează agenția 
cu privire la cooperarea operativă 
menționată la primul paragraf.

(4) Statele membre propun acțiuni 
de formare cu privire la normele care 
reglementează controlul la frontiere, 
precum și drepturile fundamentale. în 
acest sens, se iau în considerare 
standardele comune de formare 
stabilite și dezvoltate de agenție.

Articolul 5
(7) în temeiul tratatelor 
internaționale la care 
Republica Moldova este 
parte, activitățile din 
cadrul sistemului de 
control al frontierei, 
menționate la alin.(l), 
pot fi efectuate, sub 
controlul autorităților 
Republicii Moldova, de 
către reprezentanții 
agențiilor specializate 
străine și internaționale 
în limitele prevăzute de 
aceste tratate, cu 
respectarea cadrului 
normativ al Republicii 
Moldova.

(9) în baza Acordurilor 
internaționale, planurilor 
de cooperare, planurilor 
de desfășurare a 
operațiunilor comune 
care derivă din acestea, 
Poliția de Frontieră 
desfășoară activități 
pentru asigurarea 
securității frontaliere.

Articolul 18 Controlul comun Secțiunea a 2-a
Trecerea frontierei de stat de către 
persoane,

Parțial compatibil Acord din 9 februarie
2023



(1) Statele membre care nu aplică 
articolul 22 la frontierele terestre 
comune pot efectua, până la data 
aplicării articolului respectiv, un 
control comun al respectivelor 
frontiere comune; în acest caz, o 
persoană poate fi oprită numai o 
singură dată în scopul realizării 
verificărilor la intrare și la ieșire, fără 
a aduce atingere responsabilităților 
individuale ale statelor membre care 
decurg din articolele 7-14.

Statele membre pot încheia între ele 
acorduri bilaterale în acest sens.

(2) Statele membre informează 
Comisia cu privire la orice acord 
încheiat în conformitate cu alineatul 
(1)-

mijloace de transport, trecerea 
peste frontiera 
de stat a mărfurilor și a altor 
bunuri

Articolul 19. Dispoziții generale 
(4) In baza tratatelor încheiate de 
Republica Moldova cu statele vecine, 
frontiera de stat poate fi trecută prin 
punctele de trecere de mic trafic la 
frontieră, precum și prin punctele de 
trecere a frontierei în care se 
efectuează controlul în comun pe 
teritoriul unuia dintre state.

între Guvernul României 
și Guvernul Republicii 
Moldova privind 
controlul coordonat pe 
teritoriul României în 
punctul de trecere a 
frontierei de stat Albița 
(România) - Leușeni 
(Republica Moldova) 
rutier, pe sensul de 
intrare în România

CAPITOLUL IV Dispoziții 
speciale referitoare la verificările la 
frontiere

Articolul 19 Dispoziții speciale 
referitoare la diferitele tipuri de 
frontiere și mijloacele de transport 
utilizate pentru trecerea frontierelor 
externe

Dispozițiile speciale prevăzute în 
anexa VI se aplică verificărilor 
efectuate la diferitele tipuri de 
frontiere și cu privire la diferitele 
mijloace de transport utilizate pentru 
trecerea frontierelor externe.

Articolul 5. Noțiunea sistemului de 
control al frontierei

(3) Regulile suplimentare privind 
controlul frontierei se stabilesc prin 
Regulament aprobat de Guvern în 
conformitate cu prezenta lege și cu 
alte acte normative. Regulile 
specifice privind controlul frontierei 
se stabilesc de Poliția de Frontieră.

Parțial compatibil Proiectul 
stabilește 

cadrul 
general de 
reglementa 

re

Regulile suplimentare 
care stabilesc proceduri 
specifice pentru diferite 
categorii de frontiere, 
anumite categorii de 
persoane și mijloace de 
transport sunt stabilite de 
HG nr.297/2017



Respectivele dispoziții speciale pot 
conține derogări de la articolele 5 și 6 
si de la articolele 8-14.

Articolul 20 Dispoziții speciale 
referitoare la verificarea anumitor 
categorii de persoane

(1) Dispoziții speciale prevăzute în 
anexa VII se aplică următoarelor 
categorii de persoane:

(a) șefi de stat, șefi de guvern și 
membri ai guvernelor naționale însoțiți 
de soții (soțiile) lor, precum și 
membrii delegațiilor oficiale ale 
acestora, și suveranii și alți membri de 
rang înalt ai unei familii regale;

(b) piloți de aeronave și alți membri 
ai echipajului;

(c) marinari;
(d) titulari ai pașapoartelor 

diplomatice, oficiale sau de serviciu și 
membrii organizațiilor internaționale;

(e) lucrători transfrontalieri;
(f) minori;
(g) servicii de salvare, poliție și 

pompieri și polițiștii de frontieră;
(h) lucrători offshore.
Respectivele dispoziții speciale pot 

conține derogări de la articolele 5 și 6 
și de la articolele 8-14.

(2) Statele membre notifică Comisiei 
modelele de permise eliberate de 
ministerele lor de afaceri externe 
pentru membrii acreditați ai misiunilor 
diplomatice și ai reprezentanțelor 
consulare, precum și pentru familiile

Articolul 5. Noțiunea sistemului de 
control al frontierei

(3) Regulile suplimentare privind 
controlul frontierei se stabilesc prin 
Regulament aprobat de Guvern în 
conformitate cu prezenta lege și cu 
alte acte normative. Regulile 
specifice privind controlul frontierei 
se stabilesc de Poliția de Frontieră.

Parțial compatibil Proiectul 
stabilește 

cadrul 
general de 
reglementa 

re

Regulile suplimentare 
care stabilesc proceduri 
specifice pentru diferite 
categorii de frontiere, 
anumite categorii de 

persoane și mijloace de 
transport sunt stabilite de 

HGnr.297/2017



acestora, în conformitate cu articolul 
39.

CAPITOLUL V Măsuri specifice 
în caz de deficiențe grave legate de 
controlul la frontierele externe

Articolul 21 Măsuri la frontierele 
externe și sprijinul acordat de 
agenție

(1) Atunci când, într-un raport de 
evaluare întocmit în temeiul articolului 
14 din Regulamentul (UE) nr, 
1053/2013, sunt identificate deficiențe 
grave în efectuarea controalelor la 
frontierele externe și în vederea 
asigurării respectării recomandărilor 
menționate la articolul 15 din 
respectivul regulament, Comisia poate 
recomanda, prin intermediul unui act 
de punere în aplicare, ca statul 
membru evaluat să ia anumite măsuri 
specifice, care pot include una sau 
ambele dintre următoarele:

(a) inițierea desfășurării echipelor 
europene de polițiști de frontieră în 
conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 2007/2004;

(b) prezentarea, spre avizare de către 
agenție, a planurilor sale strategice, 
bazate pe o evaluare de risc, care să 
includă informații privind desfășurarea 
de personal și echipamente.

Actul de punere în aplicare respectiv 
se adoptă în conformitate cu procedura 
de examinare menționată la articolul 
38 alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



(2) Periodic, Comisia informează 
comitetul instituit în conformitate cu 
articolul 38 alineatul (1) cu privire la 
progresele înregistrate în punerea în 
aplicare a măsurilor menționate la 
alineatul (1) din prezentul articol și cu 
privire la impactul acestora asupra 
deficiențelor identificate.

Comisia informează, de asemenea, 
Parlamentul European și Consiliul.

(3) Atunci când, într-un raport de 
evaluare menționat la alineatul (1), se 
concluzionează că statul membru 
evaluat își neglijează în mod grav 
obligațiile și, prin urmare, trebuie să 
raporteze cu privire la punerea în 
aplicare a planului de acțiune relevant 
în termen de trei luni în conformitate 
cu articolul 16 alineatul (4) din 
Regulamentul (UE) nr. 1053/2013, și 
dacă, după perioada de trei luni 
respectivă, Comisia constată că 
situația persistă, aceasta poate 
declanșa aplicarea procedurii 
prevăzute la articolul 29 din prezentul 
regulament, în cazul în care sunt 
îndeplinite toate condițiile în acest 
sens.

TITLUL III FRONTIERE 
INTERNE CAPITOLUL I Absența 
controlului la frontierele interne

Articolul 22 Trecerea frontierelor 
interne

Frontierele interne pot fi trecute prin 
orice punct fără a fi realizată o

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE



verificare la frontiere asupra 
persoanelor, indiferent de cetățenie.

Articolul 23 Verificări în 
interiorul teritoriului

Absența controlului la frontierele 
interne nu aduce atingere:

(a) exercitării competențelor 
polițienești de către autoritățile 
competente ale statelor membre în 
temeiul dreptului intern, în măsura în 
care exercitarea respectivelor 
competențe nu are un efect echivalent 
cu cel al verificărilor la frontiere; acest 
lucru se aplică, de asemenea, și în 
zonele de frontieră. în sensul primei 
teze, exercitarea competențelor 
polițienești nu poate fi considerată, în 
special, echivalentă cu exercitarea 
verificărilor la frontiere în cazul în 
care măsurile poliției:

(i) nu au ca obiectiv controlul la 
frontiere;

(ii) se bazează pe informații 
generale și pe experiența serviciilor de 
poliție privind eventualele amenințări 
la adresa securității publice și vizează, 
în special, combaterea criminalității 
transfrontalière;

(iii) sunt concepute și executate 
într-o manieră net diferită de 
verificările sistematice asupra 
persoanelor efectuate la frontierele 
externe;

(iv) sunt realizate pe baza 
verificărilor inopinate;

(b) exercitării controalelor de 
securitate în porturi sau aeroporturi,

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE



efectuate asupra persoanelor de către 
autoritățile competente în temeiul 
dreptului fiecărui stat membru, de 
către responsabilii portului sau ai 
aeroportului sau de operatori de 
transport, cu condiția ca respectivele 
controale să fie realizate, de asemenea, 
asupra persoanelor care călătoresc în 
interiorul unui stat membru;

(c) posibilității ca un stat membru să 
prevadă prin lege obligația de a deține 
și de a purta permise și alte 
documente;

(d) posibilității ca un stat membru să 
prevadă prin lege obligația 
resortisanților țărilor terțe de a-și 
raporta prezența pe teritoriul său, în 
conformitate cu dispozițiile articolului 
22 din Convenția de punere în aplicare 
a acordului Schengen din 14 iunie 
1985 între guvernele statelor din 
Uniunea Economică Benelux, 
Republicii Federale Germania și 
Republicii Franceze privind 
eliminarea treptată a controalelor la 
frontierele comune (Convenția 
Schengen).

Articolul 24 Eliminarea 
obstacolelor din calea traficului la 
punctele rutiere de trecere a 
frontierelor interne

Statele membre elimină orice 
obstacol care împiedică fluidizarea 
traficului la punctele rutiere de trecere 
a frontierelor interne, în special 
limitările de viteză care nu se bazează

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE



exclusiv pe considerente de siguranță 
rutieră.

în același timp, statele membre 
trebuie să fie în măsură să furnizeze 
toate mijloacele necesare pentru a 
efectua verificări în cazul în care se 
reintroduc controalele la frontierele 
interne.

CAPITOLUL II Reintroducerea 
temporară a controalelor la 
frontierele interne

Articolul 25 Cadru general pentru 
reintroducerea temporară a 
controlului la frontierele interne

(1) Atunci când în spațiul fără 
controale la frontierele interne există o 
amenințare gravă la adresa ordinii 
publice sau a securității interne întrun 
stat membru, statul membru respectiv 
poate reintroduce în mod excepțional 
controlul la toate frontierele interne 
sau în anumite părți ale frontierelor 
sale interne, pentru o perioadă limitată 
de maximum 30 de zile sau pe durata 
previzibilă a amenințării grave, dacă 
aceasta depășește 30 de zile. Domeniul 
de aplicare și durata reintroducerii 
temporare a controlului la frontierele 
interne nu depășesc ceea ce este strict 
necesar pentru a răspunde amenințării 
grave.

(2) Controlul la frontierele interne se 
reintroduce numai ca măsură de ultimă 
instanță și în conformitate cu articolele

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



27, 28 și 29. Criteriile enumerate la 
articolul 26 și, respectiv, articolul 30 
se iau în considerare în fiecare caz în 
care se are în vedere adoptarea unei 
decizii de reintroducere a controlului 
la frontierele interne în temeiul 
articolelor 27, 28 și 29.

(3) în cazul în care amenințarea 
gravă la adresa ordinii publice sau a 
securității interne în statul membru 
respectiv persistă după expirarea 
perioadei prevăzute la alineatul (1) din 
prezentul articol, statul membru 
respectiv poate prelungi controlul la 
frontierele sale interne, ținând seama 
de criteriile enumerate la articolul 26 
și în conformitate cu articolul 27, din 
același motive ca cele menționate la 
alineatul (1) din prezentul articol și, 
luând în considerare orice elemente 
noi, pentru perioade de maximum 30 
de zile, care pot fi reînnoite.

(4) Perioada totală pe durata căreia 
controlul la frontierele interne este 
reintrodus, inclusiv a prelungirilor 
prevăzute la alineatul (3) din prezentul 
articol, nu depășește șase luni. în cazul 
unor circumstanțe excepționale, astfel 
cum sunt menționate la articolul 29, 
această perioadă totală poate fi 
prelungită până la maximum doi ani în 
conformitate cu alineatul (1) din 
articolul respectiv.



Articolul 26 Criterii pentru 
reintroducerea temporară a 
controlului la frontierele interne

Atunci când un stat membru decide, 
ca măsură de ultimă instanță, să 
reintroducă temporar controlul la una 
sau mai multe frontiere interne sau în 
anumite părți ale acestora sau decide 
să prelungească o astfel de 
reintroducere, în conformitate cu 
articolul 25 sau cu articolul 28 
alineatul (1), statul membru respectiv 
evaluează probabilitatea ca o astfel de 
măsură să remedieze în mod 
corespunzător amenințarea la adresa 
ordinii publice sau a securității interne 
și evaluează proporționalitatea măsurii 
cu amenințarea respectivă. în 
efectuarea unei astfel de evaluări, 
statul membru ia în considerare în 
special următoarele aspecte:

(a) impactul probabil al oricăror 
amenințări la adresa ordinii publice 
sau a securității sale interne, inclusiv 
în urma unor incidente sau amenințări 
teroriste, precum și al amenințării 
reprezentate de criminalitatea 
organizată;

(b) impactul probabil al unei astfel 
de măsuri asupra libertății de circulație 
în spațiul fără controale la frontierele 
interne.

Norme UE 
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Articolul 27 Procedura pentru 
reintroducerea temporară a 
controlului la frontierele interne în 
temeiul articolului 25

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE



(1) Atunci când un stat membru 
intenționează să reintroducă controlul 
la frontierele interne în temeiul 
articolului 25, acesta notifică celelalte 
state membre și Comisia cel târziu cu 
patru săptămâni înainte de 
reintroducerea preconizată sau într-un 
termen mai scurt, dacă circumstanțele 
care determină necesitatea de a 
reintroduce controlul la frontierele 
interne devin cunoscute cu mai puțin 
de patru săptămâni înainte de 
reintroducerea preconizată. în acest 
scop, statul membru furnizează 
următoarele informații:

(a) motivele reintroducerii propuse, 
inclusiv toate datele relevante 
detaliind evenimentele care constituie 
o amenințare gravă la adresa ordinii 
publice sau a securității sale interne;

(b) domeniul de aplicare a 
reintroducerii preconizate, precizând 
în ce parte (părți) a (ale) frontierelor 
interne urmează să fie reintrodus 
controlul;

(c) denumirea punctelor de trecere 
autorizate;

(d) data și durata reintroducerii 
preconizate;

(e) după caz, măsurile care trebuie să 
fie luate de celelalte state membre.

0 notificare în temeiul primului 
paragraf poate fi, de asemenea, 
înaintată în comun de două sau mai 
multe state membre.



Dacă este necesar, Comisia poate 
solicita informații suplimentare 
statului membru (statelor membre) în 
cauză.

(2) Informațiile menționate la 
alineatul (1) se transmit Parlamentului 
European și Consiliului în același timp 
cu notificarea lor către celelalte state 
membre și către Comisie în temeiul 
alineatului respectiv.

(3) Un stat membru care face o 
notificare în temeiul alineatului (1) 
poate decide, atunci când este necesar 
și în conformitate cu dreptul intern, să 
clasifice o parte din informații.

0 astfel de clasificare nu împiedică 
punerea informațiilor de către Comisie 
la dispoziția Parlamentului European. 
Transmiterea și prelucrarea 
informațiilor și documentelor 
transmise către Parlamentul European 
în temeiul prezentului articol respectă 
normele privind transmiterea și 
prelucrarea informațiilor clasificate 
aplicabile între Parlamentul European 
și Comisie.

(4) în urma notificării din partea 
unui stat membru în temeiul 
alineatului (1) și în vederea consultării 
prevăzute la alineatul (5), Comisia sau 
oricare dintre celelalte state membre 
poate emite un aviz, fără a aduce 
atingere articolului 72 din TFUE.



în cazul în care, pe baza 
informațiilor conținute în notificare 
sau a oricăror informații suplimentare 
primite, Comisia are îndoieli în ceea 
ce privește necesitatea sau 
proporționalitatea reintroducerii 
preconizate a controlului la frontierele 
interne sau în cazul în care consideră 
că ar fi adecvată o consultare asupra 
unor aspecte ale notificării, emite un 
aviz în acest sens,

(5) Informațiile menționate la 
alineatul (1), precum și orice aviz al 
Comisiei sau al unui stat membru în 
temeiul alineatului (4) fac obiectul 
unor consultări, inclusiv, atunci când 
este cazul, al unor reuniuni comune, 
între statul membru care preconizează 
reintroducerea controlului la 
frontierele interne, celelalte state 
membre, în special cele afectate în 
mod direct de aceste măsuri, și 
Comisie, în vederea organizării, atunci 
când este cazul, a unei cooperări 
reciproce între statele membre și a 
examinării proporționalității măsurilor 
în raport cu evenimentele aflate la 
originea reintroducerii controlului la 
frontiere, precum și cu amenințările la 
adresa ordinii publice sau a securității 
interne.

(6) Consultările menționate la 
alineatul (5) au loc cu cel puțin zece 
zile înainte de data preconizată pentru 
reintroducerea controlului la frontiere.



Articolul 28 Procedura specifică 
pentru cazurile care necesită o 
acțiune imediată

(1) Atunci când, într-un stat 
membru, o amenințare gravă la adresa 
ordinii publice sau a securității interne 
necesită o acțiune imediată, statul 
membru în cauză poate, în mod 
excepțional, să reintroducă imediat 
controlul la frontierele interne, pentru 
o perioadă limitată de maximum zece 
zile.

(2) în cazul în care un stat membru 
reintroduce controlul la frontierele 
interne, acesta notifică acest fapt 
simultan, în mod corespunzător, 
celorlalte state membre și Comisiei și 
furnizează informațiile menționate la 
articolul TI alineatul (1), precum și 
motivele care justifică utilizarea 
procedurii stabilite în prezentul articol. 
Comisia poate consulta celelalte state 
membre imediat după primirea 
notificării.

(3) în cazul în care amenințarea 
gravă la adresa ordinii publice sau a 
securității interne persistă după 
expirarea perioadei prevăzute la 
alineatul (1) din prezentul articol, 
statul membru poate decide să 
prelungească controlul la frontierele 
interne pentru perioade de maximum 
20 de zile, care pot fi reînnoite. în 
acest caz, statul membru respectiv ia

Norme UE 
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în considerare criteriile menționate la 
articolul 26, care includ o evaluare 
actualizată a necesității și a 
proporționalității măsurii, și ține 
seama de orice eventuale elemente 
noi.

In cazul în care se ia o astfel de 
decizie de prelungire, dispozițiile 
articolului 27 alineatele (4) și (5) se 
aplică mutatis mutandis, iar 
consultările se desfășoară fără 
întârziere după notificarea deciziei de 
prelungire către Comisie și statele 
membre.

(4) Fără a aduce atingere articolului 
25 alineatul (4), perioada totală pe 
durata căreia este reintrodus controlul 
la frontierele interne, pe baza 
perioadei inițiale prevăzute la alineatul 
(1) din prezentul articol și a oricărei 
prelungiri prevăzute la alineatul (3) 
din prezentul articol, nu depășește 
două luni.

(5) Comisia informează fără 
întârziere Parlamentul European cu 
privire la notificările efectuate în 
temeiul prezentului articol.

Articolul 29 Procedura specifică 
pentru circumstanțe excepționale 
care periclitează funcționarea 
generală a spațiului fără controale 
la frontierele interne

(1) în circumstanțe excepționale în 
care funcționarea generală a spațiului

Norme UE 
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fără controale la frontierele interne 
este periclitată ca urmare a unor 
deficiențe grave persistente legate de 
controlul la frontierele externe, astfel 
cum se menționează la articolul 21 din 
prezentul regulament sau ca rezultat al 
nerespectării de către un stat membru 
a Deciziei Consiliului menționate la 
articolul 19 alineatul (1) din 
Regulamentul (UE) 2016/1624 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1) și în măsura în care 
aceste circumstanțe constituie o 
amenințare gravă la adresa ordinii 
publice sau a securității interne în 
cadrul spațiului fără controale la 
frontierele interne sau în cadrul unor 
părți ale acestuia, controlul la 
frontierele interne poate fi reintrodus 
în conformitate cu alineatul (2) din 
prezentul articol pentru o perioadă de 
maximum șase luni. Respectiva 
perioadă poate fi prelungită maximum 
de trei ori, pentru o perioadă 
suplimentară de maximum șase luni, 
în cazul în care circumstanțele 
excepționale persistă.

(2) Atunci când nicio altă măsură, în 
special cele menționate la articolul 21 
alineatul (1), nu poate să atenueze în 
mod eficient amenințarea gravă 
identificată, Consiliul poate, în ultimă 
instanță și în scopul protejării 
intereselor comune din spațiul fără 
controale la frontierele interne, să 
recomande ca unul sau mai multe state



membre să decidă reintroducerea 
controlului la toate frontierele interne 
ale acestora sau în anumite părți ale 
frontierelor lor interne. Recomandarea 
Consiliului are la bază o propunere a 
Comisiei. Statele membre pot solicita 
Comisiei să înainteze Consiliului o 
astfel de propunere de recomandare 

în recomandarea sa, Consiliul indică 
cel puțin informațiile menționate la 
articolul 27 alineatul (1) literele (a)- 
(e).

Consiliul poate recomanda o 
prelungire în conformitate cu 
condițiile și procedurile stabilite în 
prezentul articol.

înainte de a reintroduce controlul la 
frontiere sau în anumite părți ale 
frontierelor sale interne în temeiul 
prezentului alineat, un stat membru 
notifică acest lucru celorlalte state 
membre, Parlamentului European și 
Comisiei în mod corespunzător.

(3) în cazul în care recomandarea 
menționată la alineatul (2) nu este 
pusă în aplicare de un stat membru, 
statul membru respectiv informează 
Comisia fără întârziere, în scris, cu 
privire la motivele sale.

într-un astfel de caz, Comisia 
înaintează Parlamentului European și 
Consiliului un raport în care evaluează 
motivele prezentate de statul membru 
respectiv și consecințele asupra 
protejării intereselor comune ale



spațiului fără controale la frontierele 
interne.

(4) Din motive de urgență justificate 
în mod corespunzător, legate de 
situațiile în care circumstanțele care 
determină necesitatea de a prelungi 
controlul la frontierele interne în 
conformitate cu alineatul (2) nu sunt 
cunoscute decât cu mai puțin de 10 
zile înainte de sfârșitul perioadei 
precedente de reintroducere a 
controalelor, Comisia poate adopta 
orice recomandări necesare prin 
intermediul actelor de punere în 
aplicare imediat aplicabile în 
conformitate cu procedura menționată 
la articolul 38 alineatul (3). în termen 
de 14 zile de la adoptarea unei astfel 
de recomandări, Comisia prezintă 
Consiliului o propunere de 
recomandare, în conformitate cu 
alineatul (2) din prezentul articol.

(5) Prezentul articol nu aduce 
atingere măsurilor care pot fi adoptate 
de statele membre în cazul unei 
amenințări grave la adresa ordinii 
publice sau a securității interne în 
temeiul articolelor 25, 27 și 28.

Articolul 30 Criterii pentru 
reintroducerea temporară a 
controlului la frontierele interne 
atunci când circumstanțe 
excepționale periclitează 
funcționarea generală a spațiului 
tară controale la frontierele interne
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(1) Atunci când, în ultimă instanță, 
Consiliul recomandă, în conformitate 
cu articolul 29 alineatul (2), 
reintroducerea temporară a controlului 
la una sau mai multe frontiere interne 
sau în anumite părți ale acestora, 
acesta evaluează probabilitatea ca o 
astfel de măsură să remedieze în mod 
corespunzător o amenințare la adresa 
ordinii publice sau a securității interne 
în spațiul fără controale la frontierele 
interne și evaluează proporționalitatea 
măsurii cu amenințarea respectivă. 
Această evaluare se bazează pe 
informațiile detaliate transmise de 
statul membru (statele membre) în 
cauză și de Comisie și pe orice alte 
informații relevante, inclusiv orice 
informații obținute în temeiul 
alineatului (2) din prezentul articol. în 
efectuarea unei astfel de evaluări, se 
iau în considerare, în special, 
următoarele aspecte:

(a) disponibilitatea măsurilor de 
sprijin tehnic sau financiar care ar 
putea fi aplicate sau care au fost 
aplicate la nivel național sau la nivelul 
Uniunii, inclusiv asistența acordată de 
organismele, oficiile sau agențiile 
Uniunii, cum ar fi agenția, Biroul 
European de Sprijin pentru Azil, 
înființat prin Regulamentul (UE) nr. 
439/2010 al Parlamentului European și 
al Consiliului (1), sau Oficiului 
European de Poliție (Europol), 
înființat prin Decizia 2009/371/JAI, și



probabilitatea ca aceste măsuri să 
remedieze în mod corespunzător 
amenințările la adresa ordinii publice 
sau a securității interne în spațiul fără 
controale la frontierele interne;

(b) impactul actual și impactul viitor 
probabil al oricăror deficiențe grave 
legate de controlul la frontierele 
externe identificate în contextul 
evaluărilor efectuate în conformitate 
cu Regulamentul (UE) nr. 1053/2013 
și măsura în care astfel de deficiențe 
grave constituie o amenințare gravă la 
adresa ordinii publice sau a securității 
interne în spațiul fără controale la 
frontierele interne;

(c) impactul probabil al 
reintroducerii controlului la frontiere 
asupra libertății de circulație a 
persoanelor în spațiul fără controale la 
frontierele interne.

(2) înainte de a adopta o propunere 
de recomandare a Consiliului, în 
conformitate cu articolul 29 alineatul 
(2), Comisia poate:

(a) să solicite statelor membre, 
agenției, Europol sau altor organisme, 
oficii și agenții ale Uniunii să îi 
furnizeze informații suplimentare;

(b) să efectueze vizite la fața locului, 
cu sprijinul unor experți din statele 
membre și ai agenției, ai Europol și ai 
oricărui alt organism, oficiu sau 
agenție relevantă a Uniunii, în vederea 
obținerii sau a verificării informațiilor



relevante pentru recomandarea 
respectivă.

Articolul 31 Informarea 
Parlamentului European și a 
Consiliului

Comisia și statul membru (statele 
membre) în cauză informează 
Parlamentul European și Consiliul, cât 
mai curând posibil, cu privire la orice 
motive care ar putea determina 
aplicarea articolului 21 si a articolelor 
25-30.
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Articolul 32 Dispoziții în caz de 
reintroducere a controlului la 
frontierele interne

In cazul în care se reintroduce 
controlul la frontierele interne, 
dispozițiile relevante din titlul II se 
aplică mutatis mutandis.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
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Articolul 33 Raportul privind 
reintroducerea controlului la 
frontierele interne

In termen de patru săptămâni de la 
eliminarea controlului la frontierele 
interne, statul membru care a efectuat 
controlul la frontierele interne prezintă 
un raport Parlamentului European, 
Consiliului și Comisiei privind 
reintroducerea controlului la 
frontierele interne, prezentând, în 
special, evaluarea inițială și 
respectarea criteriilor menționate la 
articolele 26, 28 și 30, efectuarea 
verificărilor, cooperarea practică cu 
statele membre învecinate, impactul 
produs asupra libertății de circulație a 
persoanelor, eficacitatea reintroducerii
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controlului la frontierele interne, 
inclusiv o evaluare ex-post cu privire 
la proporționalitatea reintroducerii 
controlului la frontierele interne.

Comisia poate emite un aviz 
referitor la respectiva evaluare ex-post 
a reintroducerii temporare a 
controlului de frontieră la una sau mai 
multe frontiere interne sau în anumite 
părți ale acestora.

Comisia prezintă Parlamentului 
European și Consiliului, cel puțin 
anual, un raport cu privire la 
funcționarea spațiului fără controale la 
frontierele interne. Raportul include o 
listă a tuturor deciziilor de 
reintroducere a controalelor la 
frontierele interne luate în decursul 
anului respectiv.

Articolul 34 Informarea publicului
Comisia și statul membru în cauză 

informează publicul în mod coordonat 
cu privire la adoptarea unei decizii de 
reintroducere a controlului la 
frontierele interne și indică, în special, 
data de începere și de încheiere a unei 
astfel de măsuri, cu excepția cazului în 
care există motive imperioase de 
securitate care să împiedice acest 
lucru.

Norme UE 
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Articolul 35 Confidențialitatea
La cererea unui stat membru, 

celelalte state membre, Parlamentul 
European și Comisia respectă 
caracterul confidențial al informațiilor 
furnizate în cadrul reintroducerii și 
prelungirii controlului la frontiere,
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precum și în cadrul raportului elaborat 
în temeiul articolului 33.

TITLUL IV DISPOZIȚII 
FINALE

Articolul 36 Modificarea anexelor

Comisia este împuternicită să adopte 
acte delegate, în conformitate cu 
articolul 37, în ceea ce privește 
modificarea anexelor III, IV și VIII.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
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Articolul 37 Exercitarea delegării 
de competențe

(1) Competența de a adopta acte 
delegate este conferită Comisiei în 
condițiile prevăzute în prezentul 
articol.

(2) Competența de a adopta actele 
delegate menționate la articolul 13 
alineatul (5) și la articolul 36 este 
conferită Comisiei pentru o perioadă 
de timp nedeterminată.

(3) Delegarea de competențe 
menționată la articolul 13 alineatul (5) 
și la articolul 36 poate fi revocată 
oricând de Parlamentul European sau 
de Consiliu. 0 decizie de revocare 
pune capăt delegării de competențe 
specificate în decizia respectivă. 
Decizia produce efecte din ziua care 
urmează datei publicării acesteia în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 
sau de la o dată ulterioară menționată 
în decizie. Decizia nu aduce atingere
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validității actelor delegate care sunt 
deja în vigoare.

(4) De îndată ce adoptă un act 
delegat, Comisia îl notifică simultan 
Parlamentului European și Consiliului.

(5) Un act delegat adoptat în temeiul 
articolului 13 alineatul (5) și al 
articolului 36 intră în vigoare numai 
dacă nici Parlamentul European și nici 
Consiliul nu au formulat obiecții în 
termen de două luni de la notificarea 
acestuia către Parlamentul European și 
Consiliu sau dacă, înainte de expirarea 
acestui termen, atât Parlamentul 
European, cât și Consiliul au informat 
Comisia ca nu vor formula obiecții. 
Respectivul termen se prelungește cu 
două luni la inițiativa Parlamentului 
European sau a Consiliului.

Articolul 38 Procedura 
comitetului

(1) Comisia este asistată de un 
comitet. Respectivul comitet este un 
comitet în înțelesul Regulamentului 
(UE)nr. 182/2011.

(2) Atunci când se face trimitere la 
prezentul alineat, se aplică articolul 5 
din Regulamentul (UE) nr. 182/2011. 
Atunci când comitetul nu emite niciun 
aviz, Comisia nu adoptă proiectul de 
act de punere în aplicare și se aplică 
articolul 5 alineatul (4) al treilea
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paragraf din Regulamentul (UE) nr. 
182/2011.

(3) Atunci când se face trimitere la 
prezentul alineat, se aplică articolul 8 
din Regulamentul (UE) nr. 182/2011, 
în coroborare cu articolul 5 din acesta.

Articolul 39 Notificări

(1) Statele membre notifică Comisiei 
următoarele:

(a) lista permiselor de ședere, 
facându-se distincția între cele 
reglementate la articolul 2 punctul 16 
litera (a) și cele reglementate la 
articolul 2 punctul 16 litera (b) și care 
sunt însoțite de un model pentru 
permisele reglementate de articolul 2 
punctul 16 litera (b). Permisele de 
ședere eliberate în conformitate cu 
Directiva 2004/38/CE sunt evidențiate 
ca atare și se pun la dispoziție modele 
pentru permisele de ședere care nu au 
fost eliberate în conformitate cu 
formatul uniform prevăzut în 
Regulamentul (CE) nr. 1030/2002;

(b) lista punctelor lor de trecere a 
frontierei;

(c) valorile de referință necesare 
pentru trecerea frontierelor lor externe, 
care se stabilesc anual de către 
autoritățile naționale;

(d) lista serviciilor naționale 
responsabile pentru controlul 
frontierelor;

(e) modelele de permise eliberate de 
ministerele afacerilor externe;
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(f) derogările de la normele privind 
trecerea frontierelor externe 
menționate la articolul 5 alineatul (2) 
litera (a);

(g) statisticile menționate la articolul 
11 alineatul (3).

(2) Comisia pune la dispoziția 
statelor membre și a publicului 
informațiile notificate în conformitate 
cu alineatul (1) prin publicarea în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
seria C, sau prin orice alt mijloc 
adecvat.

Articolul 40 Micul trafic de 
frontieră

Prezentul regulament nu aduce 
atingere normelor Uniunii aplicabile 
micului trafic de frontieră și 
acordurilor bilaterale existente în 
materie.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE

Articolul 41 Ceuta și Melilla
Dispozițiile prezentului regulament 

nu aduc atingere normelor speciale 
aplicabile în orașele Ceuta și Melilla, 
astfel cum au fost definite prin 
Declarația Regatului Spaniei privind 
orașele Ceuta și Melilla, care figurează 
în Actul final al Acordului privind 
aderarea Regatului Spaniei la 
Convenția de punere în aplicare a 
Acordului Schengen din 14 iunie 1985 
(1).

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE

Articolul 42 Notificarea 
informațiilor de către statele 
membre

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



Statele membre notifică Comisia cu 
privire la dispozițiile naționale 
referitoare la articolul 23 literele (c) și 
(d), regimul sancțiunilor menționat la 
articolul 5 alineatul (3) și acordurile 
bilaterale autorizate prin prezentul 
regulament. Modificările ulterioare 
aduse dispozițiilor respective se 
notifică în termen de cinci zile 
lucrătoare.

Informațiile notificate de către 
statele membre se publică în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, seria C.

Articolul 42a Măsuri tranzitorii 
pentru statele membre care nu 
operează încă EES

(1) Documentele de călătorie ale 
resortisanților țărilor terțe care trec 
frontierele statelor membre menționate 
la articolul 66 alineatul (3) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 se 
ștampilează în mod sistematic la 
intrare și la ieșire.

Documentele de călătorie ale 
resortisanților țărilor terțe menționați 
la articolul 6a alineatul (1) literele (b) 
și (c) din prezentul regulament care 
trec frontierele statelor membre 
menționate la articolul 66 alineatul (3) 
din Regulamentul (UE) 2017/2226 se 
ștampilează la intrare și la ieșire.

Aceste obligații de ștampilare se 
aplică și în cazul relaxării verificărilor 
la frontiere în conformitate cu articolul 
9 din prezentul regulament.

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru 
UE



(2) Prin derogare de la alineatul (1) 
din prezentul articol, nu se ștampilează 
documentele de călătorie ale 
resortisanților țărilor terțe menționați 
la articolul 6a alineatul (3) literele (a), 
(b) și (f), la articolul 6a alineatul (3) 
litera (g) punctele (i). (ii), (iii) și (vii) 
și la articolul 6a alineatul (3) litera (j).

(3) Dispozițiile din prezentul 
regulament care se referă la datele de 
intrare/ieșire înregistrate în EES și la 
absența unor astfel de date în EES, în 
special articolul 8 alineatul (3) litera 
(a) punctul (iiia) și litera (g) punctul 
(iv), articolul 8d alineatul (4) litera (d) 
și articolul 12, se aplică mutatis 
mutandis ștampilelor de intrare și de 
ieșire.

(4) în cazul în care este răsturnată 
prezumția privind îndeplinirea 
condițiilor legate de durata șederii în 
conformitate cu articolul 12 alineatul 
(2), resortisantul țării terțe aflat pe 
teritoriul unui stat membru care nu 
operează încă EES are dreptul de a 
avea o mențiune adăugată în 
documentul său de călătorie privind 
data la care persoana a traversat 
frontiera externă sau internă a acestui 
stat membru, precum și locul de 
traversare a respectivei frontiere. De 
asemenea, resortisantului țării terțe i se 
poate oferi un formular, astfel cum 
figurează în anexa VIII.



(5) Se aplică dispozițiile privind 
ștampilarea stabilite în anexa IV.

(6) Statele membre menționate la 
articolul 66 alineatul (3) din 
Regulamentul (UE) 2017/2226 
ștampilează documentele de călătorie 
ale resortisanților țărilor terțe a căror 
intrare pentru o ședere pe termen scurt 
este refuzată la frontierele lor. 
Ștampilarea se efectuează în 
conformitate cu specificațiile 
prevăzute în anexa V partea A punctul 
1 litera (d).

(7) Obligațiile de ștampilare în 
temeiul alineatelor (l)-(6) se aplică 
până la data punerii în funcțiune a 
EES în statul membru în cauză.

Articolul 43 Mecanismul de 
evaluare

(1) în conformitate cu tratatele și 
fără a aduce atingere dispozițiilor 
acestora referitoare la procedurile de 
constatare a neîndeplinirii obligațiilor, 
punerea în aplicare a prezentului 
regulament de fiecare stat membru 
este evaluată prin intermediul unui 
mecanism de evaluare.

(2) Normele referitoare la 
mecanismul de evaluare sunt 
specificate în Regulamentul (UE) nr. 
1053/2013. în conformitate cu 
respectivul mecanism de evaluare, 
statele membre și Comisia trebuie să

Norme UE 
neaplicabile

RM nu este membru
UE



desfășoare în comun evaluări 
periodice, obiective și imparțiale 
pentru a verifica aplicarea corectă a 
prezentului regulament, iar Comisia 
trebuie să coordoneze evaluările în 
strânsă cooperare cu statele membre, 
în cadrul mecanismului respectiv, 
fiecare stat membru este evaluat cel 
puțin o dată la cinci ani de o mică 
echipă formată din reprezentanți ai 
Comisiei și experți desemnați de 
statele membre.

Evaluările pot consta în vizite la fața 
locului anunțate sau neanunțate ale 
frontierelor externe sau interne.

în conformitate cu mecanismul de 
evaluare menționat, Comisia este 
responsabilă pentru adoptarea 
programelor multianuale și anuale de 
evaluare și a rapoartelor de evaluare.

(3) în cazul unor eventuale 
deficiențe, statelor membre în cauză li 
se pot adresa recomandări privind 
acțiuni de remediere.

în cazul în care sunt identificate 
deficiențe grave în desfășurarea de 
controale la frontiera externă într-un 
raport de evaluare adoptat de Comisie 
în conformitate cu articolul 14 din 
Regulamentul (UE) nr. 1053/2013, se 
aplică articolele 21 și 29 din prezentul 
regulament.

(4) în toate etapele evaluării, 
Parlamentul European și Consiliul 
sunt informate și li se transmit toate



documentele relevante, în 
conformitate cu normele referitoare la 
documentele clasificate.

(5) Parlamentul European este 
informat imediat și pe deplin cu 
privire la orice propunere de 
modificare sau de înlocuire a normelor 
stabilite în Regulamentul (UE) nr. 
1053/2013.

Articolul 44 Abrogare

Regulamentul (CE) nr. 562/2006 se 
abrogă

Trimiterile la regulamentul abrogat 
se interpretează ca trimiteri la 
prezentul regulament și se citesc în 
conformitate cu tabelul de 
corespondență din anexa X.

Nu necesită 
transpunere

Articolul 45 Intrarea în vigoare

Prezentul regulament intră în vigoare 
în a douăzecea zi de la data publicării 
în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene.

Prezentul regulament este 
obligatoriu în toate elementele sale și 
se aplică direct în toate statele 
membre, în conformitate cu tratatele.

Nu necesită 
transpunere

ANEXA I Documente justificative 
pentru verificarea îndeplinirii 
condițiilor de intrare

Documentele justificative 
menționate la articolul 6 alineatul (3) 
pot include următoarele:

(a) pentru călătoriile de afaceri:

Articolul 25. Condiții specifice 
de control al străinilor

(1) în condițiile art. 23, polițiștii 
de frontieră au dreptul să solicite 
justificarea scopului intrării străinilor 
în Republica Moldova, care sunt 
obligați să prezinte, informații și

Compatibil



(i) invitația din partea unei 
întreprinderi sau a unei autorități 
de a participa la reuniuni, 
conferințe sau manifestări cu 
caracter comercial, industrial 
sau profesional;
(ii) alte documente care indică 
existența unor relații comerciale 
sau profesionale;
(iii) bilete de intrare la târguri și 
congrese, în caz de participare la 
un eveniment de acest gen;

(b) pentru călătorii efectuate în 
scopul studiilor sau al unui alt tip de 
formare:

(i) certificat de înscriere la o 
instituție de învățământ în 
vederea urmării unor cursuri de 
învățământ profesional sau 
teoretic în cadrul unei formări 
de bază sau al unei formări de 
nivel superior;
(ii) legitimații de student sau 
certificate privind cursurile 
urmate;

(c) pentru călătorii în scop turistic 
sau privat:

(i) documente justificative 
privind cazarea: — invitație din 
partea gazdei, în situația cazării 
la o persoană particulară; — un 
document justificativ de la 
instituția de cazare sau orice alt 
document corespunzător care să 
indice tipul de cazare 
preconizat;

documente care confirmă scopul 
intrării:

a) pentru călătorii de afaceri:
1) o invitație din partea unei 

întreprinderi, organizații sau a unei 
instituții;

2) documente ce confirmă un 
interes economic (de exemplu: 
procură, contract de muncă, bilete sau 
invitații de participare la expoziții);

b) pentru călătorii în scop de 
studiu sau alte tipuri de instruire:

1) un document ce atestă 
înscrierea la o instituție de învățământ 
sau la alte forme de instruire;

2) carnet de student sau
certificat privind frecventarea
cursului;

c) pentru călătorii turistice sau 
motive personale:

1) document justificativ privind 
cazarea la hotel, invitația din partea 
gazdei în care se va consemna adresa 
cazării invitatului;

2) confirmarea privind
rezervarea locului pentru o călătorie 
organizată sau orice alt document 
corespunzător indicând planurile 
călătoriei ce va fi întreprinsă;

3) biletul de întoarcere sau de 
circuit;

d) pentru călătoriile întreprinse 
în scopuri politice, științifice, 
culturale, sportive, cu ocazia unor 
evenimente religioase sau în alte 
scopuri: invitații, bilete de intrare, 
programe în care să fie înscris, acolo



(ii) documente justificative 
privind itinerarul: — 
confirmarea rezervării unei 
călătorii organizate sau orice alt 
document corespunzător care să 
indice programul de călătorie 
preconizat;
(iii) documente justificative 
privind întoarcerea: — un bilet 
de întoarcere sau un bilet dus- 
întors;

(d) pentru călătoriile întreprinse 
pentru o manifestare cu caracter 
politic, științific, cultural, sportiv sau 
religios sau pentru orice alte scopuri: 

invitații, bilete de intrare, înscrieri 
sau programe prin care să se indice, 
dacă este posibil, denumirea 
organismului gazdă și durata șederii, 
sau orice alt document corespunzător 
care să indice scopul vizitei.

unde este posibil, numele
organizației-gazdă și durata vizitei 
sau orice alt document corespunzător 
care să indice scopul vizitei;

e) pentru călătoria în scopul 
îmbarcării la bordul navei, debarcării 
și repatrierii membrului de echipaj - 
actul de identitate al personalului 
navigant.

ANEXA II înregistrarea 
informațiilor

Ansamblul informațiilor de serviciu, 
precum și orice informație de interes 
special se înregistrează manual sau 
electronic la toate punctele de trecere a 
frontierei. Informațiile care trebuie 
înregistrate includ în special:

(a) numele polițistului de frontieră 
responsabil local de verificările la 
frontiere și numele celorlalți agenți din 
fiecare echipă;

(b) relaxarea verificărilor asupra 
persoanelor în conformitate cu 
articolul 9;

Incompatibil HG nr.297/2017 
stabilește în anexa 1 
Regulile cu privire la 
înregistrarea 
informațiilor

65. în punctele de 
trecere, informația de 
serviciu și orice alte 
informații de interes 
public se înregistrează 
manual sau electronic. 
Informația ce urmează a 
fi înregistrată conține în 
special:



(c) eliberarea, la frontieră, a 
documentelor care înlocuiesc 
pașapoartele și vizele;

(d) persoanele reținute și plângeri 
(infracțiuni și contravenții);

(e) refuzul intrării în conformitate cu 
articolul 14 (motivele refuzului și 
cetățenia);

(f) codurile de securitate ale 
ștampilelor de intrare și de ieșire, 
identitatea polițiștilor de frontieră 
cărora li se încredințează o ștampilă, la 
un moment dat sau pentru un anumit 
schimb, precum și toate informațiile 
privind ștampilele pierdute sau furate;

(g) plângeri ale persoanelor care au 
făcut obiectul verificărilor;

(h) alte măsuri polițienești și 
judiciare de interes deosebit;

(i) evenimente deosebite.

1) numele polițistului de 
frontieră responsabil 
pentru controlul la 
trecerea frontierei și 
numele celorlalți polițiști 
de frontieră care se află 
în tură;

2) relaxarea controlului 
la trecerea frontierei;

3) documentele emise la 
frontieră în locul 
pașapoartelor și vizelor;

4) persoanele reținute în 
conformitate cu 
prevederile legislației 
procesual-penale și 
contravenționale, precum 
și petițiile înaintate cu 
privire la infracțiuni și 
contravenții;

5) persoanele cărora le-a 
fost refuzată 
intrarea/ieșirea în/din 
Republica Moldova 
(motivul refuzului și 
naționalitatea/cetățenia) 
sau aplicată interdicția de 
intrare;

6) numărul de securitate 
al ștampilelor de intrare 
și ieșire, identitatea 
polițistului de frontieră



căruia i-a fost 
încredințată ștampila, 
indiferent de momentul 
încredințării sau schimb, 
informațiile privind 
ștampilele furate sau 
pierdute;

7) plîngerile persoanelor 
care au fost supuse 
controalelor la trecerea 
frontierei;

8) măsurile efectuate de 
autoritățile de ordine 
publică și autoritățile 
judecătorești;

9) evenimentele 
deosebite legate de 
încălcarea regimului 
frontierei de stat, 
regimului și ordinii 
publice în punctele de 
trecere.

ANEXA III
Modele de panouri care apar pe 

diferite culoare ale punctelor de 
trecere a frontierei

HG nr.297/2017 
stabilește modelele 
indicatoarelor pe diferite 
culoare în punctele de 
trecere

ANEXA IV Aplicarea ștampilelor

1. Documentul de călătorie al unui 
resortisant al unei țări terțe care este 
titular al unui document de facilitare a 
tranzitului feroviar, eliberat în

Articolul 30 (ante indicat) stabilește 
categoriile de persoane pe ale căror 
documente de călătorie se aplica 
ștampila, și categoriile de persoane 
pe ale căror acte nu se aplică o

Parțial compatibil Prevederile privind 
specificațiile ștampilei, 

coduri de securitate, 
modul de aplicare se 

conțin în actele



conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 693/2003 se ștampilează la intrare 
și la ieșire. Documentul de călătorie al 
unui resortisant al unei țări terțe care 
este titular al unui document de 
facilitare a tranzitului valabil, eliberat 
în conformitate cu Regulamentul (CE) 
nr. 693/2003 și care efectuează 
tranzitul cu trenul și nu debarcă pe 
teritoriul unui stat membru se 
ștampilează, de asemenea, la intrare și 
la ieșire. In plus, în cazurile prevăzute 
în mod expres de dreptul său intern, un 
stat membru poate să aplice o 
ștampilă, la intrare și la ieșire, pe 
documentele de călătorie ale unui 
resortisant al unei țări terțe care deține 
un permis de ședere sau o viză de 
lungă ședere eliberate de același statul 
membru, în conformitate cu articolul 
11 din prezentul regulament.

Documentele de călătorie ale unui 
resortisant al unei țări terțe care intră 
sau iese, pe baza unei vize naționale 
de scurtă ședere eliberată pentru una 
sau două intrări, de pe teritoriul unui 
stat membru care nu aplică încă 
integral acquis-ul Schengen, dar care 
operează EES, se ștampilează la 
intrare și la ieșire.

la. Specificațiile respectivei 
ștampile sunt stabilite prin Decizia 
SCH/COM-EX (94) 16 rev. și 
SCH/Gem-Handb (93) 15 
(CONFIDENȚIAL) a Comitetului 
Executiv Schengen. 

asemenea ștampilă administrative normative 
ale Poliției de Frontieră



2. Codurile de securitate ale 
ștampilelor se modifică la intervale 
regulate, care nu depășesc o lună.

2a. La intrarea și la ieșirea 
resortisanților țărilor terțe cărora li se- 
aplică obligația de a deține o viză și 
obligația ștampilării, ștampila se 
aplică pe pagina opusă celei pe care 
este aplicată viza. Cu toate acestea, 
dacă respectiva pagină nu este 
utilizabilă, ștampila se aplică pe 
pagina următoare. Zona cu citire 
optică nu se ștampilează.

4. Statele membre desemnează 
punctele naționale de contact 
responsabile pentru schimbul de 
informații privind codurile de 
securitate ale ștampilelor de intrare și 
de ieșire utilizate la punctele de trecere 
a frontierei și informează în acest sens 
celelalte state membre, Secretariatul 
General al Consiliului și Comisia. 
Respectivele puncte de contact 
beneficiază imediat de acces la 
informațiile privind ștampilele 
comune de intrare și de ieșire utilizate 
la frontiera externă a statului membru 
în cauză și, în special, la informațiile 
privind:

(a) punctul de trecere a frontierei 
căruia i se atribuie o anumită ștampilă;

Norme neaplicabile 
pentru RM



(b) identitatea polițiștilor de 
frontieră cărora li se încredințează o 
ștampilă la un moment dat;

(c) codul de securitate al unei 
anumite ștampile, la un moment dat.

Orice cerere de informații privind 
ștampilele comune de intrare și de 
ieșire se prezintă prin intermediul 
punctelor naționale de contact 
menționate anterior.

Punctele naționale de contact 
trebuie, de asemenea, să transmită de 
îndată altor puncte de contact, 
Secretariatului General al Consiliului 
și Comisiei informațiile privind 
modificările punctelor de contact, 
precum și ștampilele pierdute sau 
furate.

ANEXA V
PARTEA A
Proceduri privind refuzul intrării la 

frontieră

1. în caz de refuz al intrării, 
polițistul de frontieră competent:

(a) completează modelul uniform de 
formular de refuz al intrării, prezentat 
în partea B. Resortisantul țării terțe în 
cauză semnează formularul și primește 
un exemplar după semnare. în cazul în 
care resortisantul țării terțe refuză să 
semneze, polițistul de frontieră indică 
refuzul în formular, la rubrica 
„Observații”;

(b) pentru resortisanții țărilor terțe 
cărora li s-a refuzat intrarea pentru o 
ședere pe termen scurt, înregistrează în

Incompatibil



EES datele privind refuzul intrării, în 
conformitate cu articolul 6a alineatul 
(2) din prezentul regulament și cu 
articolul 18 din Regulamentul (UE) 
2017/2226;

(c) anulează sau revocă viza, după 
caz, în conformitate cu dispozițiile 
articolului 34 din Regulamentul (CE) 
nr. 810/2009;

(d) pentru resortisanții țărilor terțe 
pentru care refuzul intrării nu se 
înregistrează în EES, aplică pe 
pașaport o ștampilă de intrare, barată 
de o cruce cu cerneală neagră 
indelebilă, și scrie lângă aceasta, în 
partea dreaptă, de asemenea cu 
cerneală indelebilă, litera (literele) 
corespunzătoare motivului (motivelor) 
de refuz al intrării, a căror listă este 
conținută în modelul uniform de 
formular de refuz al intrării, menționat 
în partea B a prezentei anexe. în plus, 
pentru aceste categorii de persoane, 
polițistul de frontieră consemnează 
fiecare refuz al intrării într-un registru 
sau pe o listă în care menționează 
identitatea și cetățenia resortisantului 
țării terțe în cauză, referințele 
documentului care permite trecerea 
frontierei de către resortisantul țării 
terțe în cauză, precum și motivul și 
data refuzului intrării.

Aspectele practice privind aplicarea 
ștampilei sunt prevăzute în anexa IV.

Articolul 51. Obligațiile 
operatorilor de transport
(1) în cazurile de emitere a
deciziei privind refuzul intrării în 
privința străinului în condițiile art. 23 
din prezenta lege, și dacă acesta a 
fost adus de către un operator de 
transport aerian, maritim sau terestru

Compatibil



2. în cazul în care resortisantul țării 
terțe care a primit o decizie de refuz al 
intrării a fost condus la frontieră de 
către un operator de transport, 
autoritatea locală responsabilă:

(a) solicită operatorului de transport 
să preia responsabilitatea 
resortisantului țării terțe și să îl 
transporte fără întârziere fie către țara 
terță din care a fost transportat, fie 
către țara terță care a eliberat 
documentul care permite trecerea 
frontierei, fie către orice altă țară terță 
în care este garantată admisia, sau să 
găsească mijloace de transport în 
continuare, în conformitate cu 
articolul 26 din Convenția Schengen și 
cu Directiva 2001/51/CE a Consiliului 
O);

(b) în așteptarea transportului în 
continuare, respectând dreptul intern și 
luând în considerare circumstanțele 
locale, ia măsurile corespunzătoare în 
vederea evitării intrării ilegale pe 
teritoriu a resortisanților țărilor terțe 
cărora le-a fost refuzată intrarea.

3. în cazul în care există motive care 
justifică atât refuzul intrării unui 
resortisant al unei țări terțe, cât și 
arestarea acestuia, polițistul de 
frontieră ia legătura cu autoritățile 
competente pentru a decide cu privire 
la măsurile ce se impun în 
conformitate cu dreptul intern.

prin rute regulate sau neregulate, 
transportatorul este obligat să-1 
retumeze imediat pe străin în unul 
din state:
a) în statul de unde acesta a fost 
transportat;
b) în statul care a eliberat 
documentul de călătorie cu care 
străinul a efectuat călătoria;
c) într-un alt stat terț unde
există certitudinea că va fi primit. 
(2) Dacă străinul căruia i s-a
refuzat intrarea nu poate fi 
transportat imediat în unul din state 
specificate în alin. (1) de operatorul 
de transport care l-a adus, 
transportatorul va suporta toate 
costurile necesare legate de 
întreținerea și transportarea 
străinului, prin contractarea unui alt 
transportator. Incompatibil Procedurile relevante 

pentru executarea 
consemnelor la frontieră

Modelul de formular 
tipizat este aprobat prin 
act administrativ 
normativ al Poliției de 
Frontieră



PARTEA B Model uniform de 
formular pentru refuzul intrării la 
frontieră

ANEXA VI
Dispoziții speciale privind 

diferitele tipuri de frontiere și 
mijloacele de transport utilizate 
pentru trecerea frontierelor externe 
ale statelor membre

1. Frontiere terestre
1.1. Verificarea traficului rutier
1.1.1. în vederea asigurării eficienței 

verificărilor asupra persoanelor, 
asigurând în același timp siguranța și 
fluidizarea traficului rutier, circulația 
la punctele de trecere a frontierei se 
reglementează în mod corespunzător, 
în cazul în care este necesar, statele 
membre pot încheia acorduri bilaterale 
în vederea canalizării și blocării 
traficului. Respectivele state 
informează Comisia în acest sens în 
temeiul articolului 42.

1.1.2. La frontierele terestre, statele 
membre pot amenaja culoare separate 
la anumite puncte de trecere a 
frontierei în conformitate cu articolul 
10, în cazul în care consideră adecvat 
și dacă circumstanțele o permit.

Utilizarea culoarelor separate poate 
fi suspendată în orice moment de 
autoritățile competente ale statelor 
membre, în circumstanțe excepționale 
și în cazul în care situația traficului și

Articolul 46. Culoare de trecere a 
frontierei de stat
(1) în scop de fluidizare a traficului 
la frontiera de stat, în punctele de 
trecere se creează culoare separate. 
Culoarele vor fi diferențiate prin 
intermediul indicatoarelor clar 
vizibile, inclusiv în situația în care se 
renunță la folosirea culoarelor 
separate. Condițiile de creare, 
categoriile de persoane și regulile de 
trafic prin culoare se stabilesc de 
Guvern.
(2) în cazul survenirii unui 
dezechilibru în trafic la un anumit 
punct de trecere, regulile aplicabile 
pentru folosirea diferitelor culoare 
pot fi suspendate de Poliția de 
Frontieră și de Serviciul Vamal 
pentru o perioadă de timp necesară 
eliminării acelui dezechilibru.
(3) Pentru a asigura accesul și 
întoarcerea rapidă și în condiții de 
siguranță ale convoaielor umanitare 
și ale furnizorilor de ajutoare de 
urgență oferite în cadrul 
mecanismului de protecție civilă al 
Uniunii Europene și de ajutoare 
umanitare pentru populația statului în 
care este declarată stare de urgență, 
de asediu și de război, în punctele de 
trecere pot fi desemnate culoare 
speciale, marcate drept „Culoare

Compatibil
Condițiile de instituire a 
culoarelor în punctele de 
trecere, regulile pentru 
persoane în punctele de 
trecere și pentru anumite 

categorii de transport 
sunt stabilite de 

HG297/2017, precum și 
de comun acord de 

Poliția de Frontieră cu 
Serviciul Vamal

Norma indicată 
transpune concomitent 
pct. 6 din Comunicarea 

Comisiei Europene 
„Furnizarea de orientări 

operaționale pentru 
gestionarea frontierelor 

externe 
în vederea facilitării 

trecerii frontierelor dintre 
Ucraina și UE” 2022/C 

104/01,



starea infrastructurilor impun acest 
lucru.

Statele membre pot coopera cu țările 
vecine pentru amenajarea culoarelor 
separate la punctele de trecere a 
frontierelor externe.

1.1.3. Persoanele care călătoresc cu 
autoturismele pot, în general, să 
rămână în interiorul acestora în timpul 
verificărilor. Cu toate acestea, în cazul 
în care circumstanțele o impun, 
acestor persoane li se poate solicita să 
coboare din autoturism. Verificarea 
amănunțită are loc, în cazul în care 
circumstanțele locale permit acest 
lucru, în locurile special amenajate în 
acest scop. Din motive de siguranță a 
personalului, verificările se efectuează 
de doi polițiști de frontieră, în cazul în 
care acest lucru este posibil.

1.1.4. Punctele comune de trecere a 
frontierei

1.1.4.1. Statele membre pot încheia 
sau menține acorduri bilaterale cu 
țările terțe vecine în ceea ce privește 
stabilirea punctelor comune de trecere 
a frontierei în care polițiștii de 
frontieră ai statului membru și 
polițiștii de frontieră ai țării terțe 
desfășoară unul după celălalt controale 
la ieșire și la intrare în conformitate cu 
dreptul lor intern pe teritoriul celeilalte 
părți. Punctele comune de trecere a 
frontierei pot fi localizate atât pe

pentru sprijinul de urgență”. 
Condițiile de creare, categoriile de 
persoane și regulile de trafic prin 
culoarele menționate se stabilește, în 
comun între Inspectoratului General 
al Poliției de Frontieră și Serviciul 
Vamal.

Articolul 19

(4) în baza tratatelor încheiate de 
Republica Moldova cu statele vecine, 
frontiera de stat poate fi trecută prin 
punctele de trecere de mic trafic la 
frontieră, precum și prin punctele de 
trecere a frontierei în care se 
efectuează controlul în comun pe 
teritoriul unuia dintre state.

Parțial compatibil



teritoriul unui stat membru, cât și pe 
teritoriul unei țări terțe.

1.1.4.2. Punctele comune de trecere 
a frontierei aflate pe teritoriul statelor 
membre: acordurile bilaterale care 
stabilesc punctele comune de trecere a 
frontierei aflate pe teritoriul statelor 
membre cuprind o autorizație pentru 
polițiștii de frontieră din țările terțe să 
își exercite atribuțiile pe teritoriul 
statului membru în cauză, respectând 
următoarele principii:

(a) Protecția internațională: 
resortisantului unei țări terțe care 
solicită protecție internațională pe 
teritoriul unui stat membru i se asigură 
accesul la procedurile relevante ale 
statului membru în cauză în 
conformitate cu acquis-ul Uniunii în 
materie de azil.

(b) Arestarea unei persoane sau 
confiscarea bunurilor: în cazul în care 
polițiștii de frontieră ai țărilor terțe iau 
cunoștință de elemente care justifică 
arestarea sau punerea sub protecție a 
unei persoane sau confiscarea 
bunurilor, aceștia informează 
autoritățile statului membru în cauză 
cu privire la elementele respective, iar 
autoritățile statului membru asigură 
luarea de măsuri de urmare adecvate 
în conformitate cu dreptul lor intern, 
cu dreptul Uniunii și cu dreptul 
internațional, indiferent de cetățenia 
persoanei în cauză.

Prevederile de la
pct.1.1.4.2 și 1.1.4.3 fac 
obiectul de reglementare 
al Tratatelor
internaționale în cauză



(c) Persoanele care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii și care intră pe 
teritoriul Uniunii: polițiștii de frontieră 
ai țărilor terțe nu trebuie să împiedice 
intrarea pe teritoriul Uniunii a 
persoanelor care beneficiază de 
dreptul la liberă circulație în temeiul 
dreptului Uniunii. în cazul în care 
există motive care justifică refuzul 
ieșirii din țara terță în cauză, polițiștii 
de frontieră ai țării terțe respective 
informează autoritățile statului 
membru cu privire la aceste motive, 
iar acestea din urmă asigură luarea de 
măsuri ulterioare corespunzătoare în 
conformitate cu dreptul intern, cu 
dreptul Uniunii și cu dreptul 
internațional.

1.1.4.3. Punctele comune de trecere 
a frontierei aflate pe teritoriul țărilor 
terțe: acordurile bilaterale care 
stabilesc punctele comune de trecere a 
frontierei aflate pe teritoriul țărilor 
terțe cuprind o autorizație pentru 
polițiștii de frontieră ai statului 
membru să își exercite atribuțiile pe 
teritoriul țării terțe. în sensul 
prezentului regulament, orice control 
efectuat de polițiștii de frontieră ai 
unui stat membru într-un punct comun 
de trecere a frontierei aflat pe teritoriul 
unei țări terțe se consideră a fi efectuat 
pe teritoriul statului membru în cauză. 
Polițiștii de frontieră ai unui stat 
membru își exercită atribuțiile în



conformitate cu prezentul regulament 
și cu respectarea următoarelor 
principii:

(a) Protecția internațională: 
resortisantului unei țări terțe care a 
trecut de controlul de ieșire al 
polițiștilor de frontieră ai țării terțe 
respective și care solicită ulterior 
protecție internațională polițiștilor de 
frontieră ai statului membru prezenți 
pe teritoriul țării terțe în cauză i se 
asigură accesul la procedurile 
relevante ale statului membru în 
conformitate cu acquis-ul Uniunii în 
materie de azil. Autoritățile țării terțe 
acceptă transferul persoanei vizate pe 
teritoriul statului membru în cauză.

(b) Arestarea unei persoane sau 
confiscarea bunurilor: în cazul în care 
polițiștii de frontieră ai unui stat 
membru iau cunoștință de elemente 
care justifică arestarea sau punerea sub 
protecție a unei persoane sau 
confiscarea bunurilor, aceștia 
acționează în conformitate cu 
legislația lor națională, cu dreptul 
Uniunii și cu dreptul internațional. 
Autoritățile țării terțe acceptă 
transferul persoanei sau a bunului 
vizat pe teritoriul statului membru.

(c) Accesul la sistemele informatice: 
polițiștii de frontieră ai unui stat 
membru au capacitatea de a utiliza 
sistemele informatice de prelucrare a 
datelor cu caracter personal în 
conformitate cu articolul 8. Statelor 
membre li se permite să adopte

Norme UE 
aplicabile statelor 

membre



măsurile de securitate tehnice și 
organizaționale impuse de dreptul 
Uniunii pentru protecția datelor cu 
caracter personal împotriva distrugerii 
accidentale sau ilegale, a pierderii 
accidentale, a modificării, a divulgării 
sau a accesului neautorizate, inclusiv a 
accesului autorităților țărilor terțe.

1.1.4.4. înainte de a încheia sau de a 
modifica un acord bilateral cu o țară 
terță vecină privind punctele comune 
de trecere a frontierei, statul membru 
în cauză consultă Comisia cu privire la 
compatibilitatea acordului cu dreptul 
Uniunii. Acordurile bilaterale deja 
existente sunt comunicate Comisiei 
până la 20 ianuarie 2014.

în cazul în care consideră că acordul 
este incompatibil cu dreptul Uniunii, 
Comisia notifică statul membru în 
cauză. Statul membru adoptă toate 
măsurile necesare pentru modificarea 
acordului într-un termen rezonabil, 
astfel încât să elimine toate 
incompatibilitățile identificate.

1.2. Verificarea traficului feroviar
1.2.1. Verificările se efectuează atât 

asupra pasagerilor din trenuri, cât și 
asupra personalului feroviar de la 
bordul trenurilor care trec frontierele 
externe, inclusiv de la bordul 
trenurilor de mărfuri și al trenurilor 
goale. Statele membre pot încheia 
acorduri bilaterale sau multilaterale 
privind modalitățile de desfășurare a

Incompatibil

Regulile privind 
controlul traficului 

feroviar sunt stabilite în
HGnr.297/2017



verificărilor, cu respectarea 
principiilor prevăzute la punctul 1.1.4. 
Verificările se efectuează într-unul din 
următoarele moduri:

— în prima gară de sosire sau în 
ultima gară de plecare de pe teritoriul 
unui stat membru;

— la bordul trenului, în timpul 
tranzitului, între ultima gară de plecare 
dintr-o țară terță și prima gară de 
sosire de pe teritoriul unui stat 
membru sau viceversa;

— în ultima gară de plecare sau în 
prima gară de sosire de pe teritoriul 
unei țări terțe.

1.2.2. De asemenea, în vederea 
facilitării traficului trenurilor de 
călători de mare viteză, statele 
membre de pe itinerarul acestor trenuri 
care sosesc din țări terțe pot, de 
asemenea, decide, de comun acord cu 
țările terțe în cauză, cu respectarea 
principiilor prevăzute la punctul 1.1.4, 
să efectueze verificări la intrare asupra 
resortisanților țărilor terțe din trenurile 
care sosesc din țări terțe, într-unul din 
modurile următoare:

— în gările din țările terțe din care 
se urcă persoanele respective în tren;

— în gările de pe teritoriul statelor 
membre în care coboară persoanele 
respective;

— la bordul trenului, în timpul 
tranzitului, între gările situate pe 
teritoriul unei țări terțe și gările situate 
pe teritoriul statelor membre, cu



condiția ca persoanele respective să 
rămână la bordul trenului.

1.2.3. în cazul în care operatorul de 
transport feroviar are posibilitatea ca, 
pentru trenurile de mare viteză 
provenind din țări terțe și care fac mai 
multe opriri pe teritoriul statelor 
membre, să îmbarce pasageri pentru 
restul traseului situat exclusiv pe 
teritoriul statelor membre, respectivii 
pasageri fac obiectul unor verificări de 
intrare, fie la bordul trenului, fie în 
gara de destinație, cu excepția cazului 
în care au fost efectuate verificări în 
conformitate cu punctul 1.2.1 sau cu 
punctul 1.2.2 prima liniuță.

Persoanele care doresc să ia trenul 
exclusiv pentru partea care rămâne din 
traseu, situată pe teritoriul statelor 
membre, trebuie să fie informate 
înainte de plecare, în mod clar, că vor 
face obiectul unor verificări de intrare 
în timpul călătoriei sau în gara de 
destinație.

1.2.4. în direcția inversă, persoanele 
de la bordul trenului fac obiectul unor 
verificări la ieșire urmându-se o 
procedură similară.

1.2.5. Polițistul de frontieră poate 
ordona ca spațiile goale din vagoane 
să fie inspectate, în cazul în care este 
necesar, cu asistența șefului de tren, 
pentru a se asigura că persoanele sau 
obiectele care fac obiectul verificării



la frontiere nu s-au ascuns în 
respectivele spații.

1.2.6. în cazul în care există motive 
să se considere că persoanele 
semnalate sau suspectate de comiterea 
unei infracțiuni sau resortisanți ai unor 
țări terțe care au intenția de a intra 
ilegal se ascund în tren, polițistul de 
frontieră, în cazul în care nu poate 
acționa în conformitate cu dispozițiile 
de drept intern, informează statele 
membre către teritoriul cărora sau pe 
teritoriul cărora circulă trenul.

2. Frontiere aeriene

2.1. Proceduri cu privire la 
verificările din aeroporturile 
internaționale

2.1.1. Autoritățile competente ale 
statelor membre veghează ca 
societatea aeroportuară să ia măsurile 
necesare în vederea separării fizice a 
fluxurilor de pasageri de la zborurile 
interne de fluxurile de pasageri de la 
alte zboruri. în acest sens, se 
amplasează infrastructuri 
corespunzătoare în toate aeroporturile 
internaționale.

2.1.2. Locul în care se efectuează 
verificări la frontiere se stabilește în 
conformitate cu următoarea procedură:

(a) pasagerii zborurilor provenind 
dintr-o țară terță, care se îmbarcă 
pentru un zbor intern, fac obiectul

Incompatibil Regulile privind 
controlul traficului aerian 
și procedurile efectuate 

în aeroporturi și 
aerodromuri sunt stabilite 

în anexa 1 din HG 
nr.297/2017



verificărilor de intrare pe aeroportul de 
sosire al zborului dintr-o țară terță. 
Pasagerii unui zbor intern care se 
îmbarcă pe un zbor cu destinația într-o 
țară terță (pasageri de transfer) fac 
obiectul verificărilor de ieșire pe 
aeroportul de plecare al ultimului 
zbor;

(b) pentru zborurile cu proveniența 
sau destinația în țări terțe fără pasageri 
de transfer și zborurile cu escale 
multiple în aeroporturi ale statelor 
membre, fără schimbare de aeronavă:

(b) pentru zborurile cu proveniența 
sau destinația în țări terțe fără pasageri 
de transfer și zborurile cu escale 
multiple în aeroporturi ale statelor 
membre, fără schimbare de aeronavă:

(i) pasagerii zborurilor cu 
proveniența sau destinația în țări 
terțe, fără transfer anterior sau 
posterior pe teritoriul statelor 
membre, fac obiectul verificărilor 
de intrare pe aeroportul de intrare 
și al verificărilor de ieșire pe 
aeroportul de ieșire;

(ii) pasagerii zborurilor cu 
proveniența sau destinația în țări 
terțe cu escale multiple pe 
teritoriul statelor membre, fără 
schimbare de aeronavă (pasageri 
în tranzit) și cu condiția ca 
pasagerii să nu se poată îmbarca 
în aeronavă pe tronsonul situat pe 
teritoriul statelor membre, fac 
obiectul verificărilor de intrare pe 
aeroportul de destinație și al



verificărilor de ieșire pe 
aeroportul de îmbarcare;

(iii) în cazul în care operatorul 
de transport aerian are 
posibilitatea ca, pentru zborurile 
cu proveniența dintr-o țară terță și 
care fac escale multiple pe 
teritoriul statelor membre, să 
poată îmbarca pasageri exclusiv 
pentru tronsonul care mai rămâne 
pe teritoriul respectiv, pasagerii în 
cauză fac obiectul verificărilor de 
ieșire pe aeroportul de îmbarcare 
și al verificărilor de intrare pe 
aeroportul de destinație.

Verificările asupra pasagerilor 
care, în timpul escalelor, se află 
deja la bord și nu s-au îmbarcat 
pe teritoriul statelor membre se 
efectuează în conformitate cu 
punctul (ii). Procedura inversă se 
aplică zborurilor din această 
categorie, în cazul în care țara de 
destinație este o țară terță.

2.1.3. Verificările la frontiere nu se 
efectuează, în principiu, la bordul 
aeronavei sau în portul de îmbarcare, 
cu excepția cazului când acest lucru 
este justificat de o analiză a riscurilor 
legate de securitatea internă și de 
imigrația ilegală. Pentru a garanta că, 
la aeroporturile desemnate ca puncte 
de trecere a frontierei, persoanele fac 
obiectul verificărilor în conformitate 
cu dispozițiile articolelor 7-14, statele 
membre se asigură că autoritățile



aeroportului iau măsurile necesare 
astfel încât circulația să fie 
direcționată către facilitățile rezervate 
verificărilor.

Statele membre se asigură că 
societatea aeroportuară ia toate 
măsurile necesare în vederea 
împiedicării accesului și părăsirii de 
către persoanele neautorizate a zonelor 
rezervate, de exemplu a zonei de 
tranzit. Verificările nu se efectuează, 
în principiu, în zona de tranzit, cu 
excepția cazului când acest lucru este 
justificat de o analiză a riscurilor 
legate de securitatea internă și de 
imigrația ilegală; verificările din 
respectiva zonă pot fi efectuate, în 
special, asupra persoanelor care fac 
obiectul obligativității de viză de 
tranzit aeroportuar, pentru a verifica 
dacă respectivele persoane dețin o 
astfel de viză.

2.1.4. Dacă, în caz de forță majoră, 
de pericol iminent sau pe baza 
instrucțiunilor autorităților, o aeronavă 
provenind dintr-o țară terță trebuie să 
aterizeze pe un teren care nu este 
punct de trecere a frontierei, respectiva 
aeronavă nu-și poate continua zborul 
decât după autorizarea primită de la 
polițiștii de frontieră sau de la 
autoritățile vamale. Acest lucru se 
aplică și în cazul unei aeronave cu 
proveniența dintr-o țară terță care 
aterizează fără autorizație. în orice 
eventualitate, dispozițiile articolelor 7-



14 se aplică verificărilor asupra 
persoanelor de la bordul respectivei 
aeronave.

2.2. Proceduri cu privire la 
verificările din aerodromuri

2.2.1. Trebuie să se asigure că 
persoanele fac în mod egal obiectul 
verificărilor în conformitate cu 
articolele 7-14 în aeroporturile care nu 
au statut de aeroport internațional în 
temeiul dreptului intern relevant 
(aerodromuri), dar pentru care sunt 
autorizate zboruri cu proveniența sau 
cu destinația în țări terțe.

2.2.2. Prin derogare de la punctul 
2.1.1, se poate renunța în aerodromuri 
la amplasarea structurilor destinate 
separării fizice a fluxurilor de pasageri 
pentru zborurile interne de cele pentru 
alte zboruri, fără a aduce atingere 
Regulamentului (CE) nr. 300/2008 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (1). în afară de aceasta, în 
cazul în care volumul de trafic nu 
impune aceasta, nu este necesar ca 
polițiștii de frontieră să fie prezenți în 
permanență, în măsura în care se 
garantează că, în caz de necesitate, se 
poate trimite personal la fața locului în 
timp util.

2.2.3. în cazul în care prezența 
polițiștilor de frontieră nu este 
asigurată în permanență într-un



aerodrom, administratorul 
aerodromului informează în prealabil 
polițiștii de frontieră cu privire la 
sosirea și plecarea aeronavelor cu 
proveniența sau destinația în țări terțe.

2.3. Modalități de verificare a 
persoanelor din zborurile private

2.3.1. în cazul zborurilor private cu 
proveniența sau destinația în țări terțe, 
comandatul de bord transmite, înainte 
de decolare, polițiștilor de frontieră 
din statul membru de destinație și, 
după caz, din statele membre de primă 
intrare o declarație generală conținând, 
în principal, planul de zbor în 
conformitate cu anexa 2 la Convenția 
privind aviația civilă internațională și 
informații privind identitatea 
pasagerilor.

2.3.2. în cazul în care zborurile 
private provenite dintr-o țară terță și 
cu destinația într-un stat membru fac 
escală pe teritoriul altor state membre, 
autoritățile competente ale statului 
membru de intrare efectuează 
verificările la frontiere și aplică 
ștampila de intrare pe declarația 
generală menționată la punctul 2.3.1.

2.3.3. în cazul în care nu se poate 
stabili cu certitudine că un zbor are 
proveniența sau destinația exclusiv pe 
teritoriile statelor membre, fără 
aterizare pe teritoriul unei țări terțe,



autoritățile competente efectuează 
verificările asupra persoanelor în 
aeroporturi și aerodromuri, în 
conformitate cu punctele 2.1 și 2.2.

2.3.4. Regimul de intrare și de ieșire 
a planoarelor, a aeronavelor foarte 
ușoare, a elicopterelor și a aeronavelor 
de fabricație artizanală, care nu permit 
decât parcurgerea unor distanțe scurte, 
precum și a baloanelor dirijabile, se 
stabilește de dreptul intern și, după 
caz, prin acordurile bilaterale.

3. Frontiere maritime

3.1. Proceduri generale de verificări 
a traficului maritim

3.1.1. Verificarea navelor se 
efectuează în portul de sosire sau de 
plecare sau într-o zonă prevăzută în 
acest scop, situată în imediata 
apropiere a navei sau la bordul navei 
aflate în apele teritoriale, astfel cum au 
fost definite de Convenția Organizației 
Națiunilor Unite asupra dreptului 
mării. Statele membre pot încheia 
acorduri în baza cărora controalele pot 
fi, de asemenea, efectuate, în timpul 
trecerii frontierelor sau la sosirea sau 
plecarea navei, pe teritoriul unei țări 
terțe, cu respectarea principiilor 
prevăzute la punctul 1.1.4.

3.1.2. Comandantul navei, agentul 
maritim sau o altă persoană autorizată 
în mod corespunzător de către

Incompatibil Controlul traficului 
fluvial, controlul navelor 
și navigației de agrement, 
al legăturilor navale 
(feriboturi) și controlul în 
cazul pescuitului 
industrial sunt 
reglementate de Anexa 1 
din HG nr.297/2017



comandant sau autentificată într-un 
mod considerat acceptabil de către 
autoritatea publică competentă 
(„comandant” în ambele cazuri) 
întocmește o listă a echipajului și a 
eventualilor pasageri, care cuprinde 
informațiile solicitate în formularele 5 
(lista echipajului) și 6 (lista 
pasagerilor) din Convenția privind 
facilitarea traficului maritim 
internațional (Convenția FAL), 
precum și, după caz, numărul vizei sau 
al permisului de ședere:

— cu cel puțin 24 de ore înainte de 
sosirea în port;

— cel târziu în momentul în care 
nava părăsește portul anterior, dacă 
durata cursei este mai scurtă de 24 de 
ore; sau

— dacă portul de escală nu este 
cunoscut sau este schimbat în timpul 
cursei, de îndată ce aceste informații 
sunt disponibile.

Comandantul comunică lista (listele) 
polițiștilor de frontieră sau, în cazul în 
care dreptul intern prevede acest lucru, 
altor autorități relevante care 
înaintează lista (listele) fără întârziere 
polițiștilor de frontieră.

3.1.3. 0 confirmare de primire (o 
copie semnată a listei/listelor sau o 
confirmare de primire în format 
electronic) este înmânată 
comandantului de către polițiștii de 
frontieră sau de către autoritățile 
menționate la punctul 3.1.2, care o



prezintă, la cerere, atunci când nava se 
află în port.

3.1.4. Comandantul semnalează 
imediat autorității competente toate 
modificările privind componența 
echipajului sau numărul de pasageri.

De asemenea, comandantul 
comunică imediat autorităților 
competente și până la termenul 
prevăzut la punctul 3.1.2 prezența la 
bord a pasagerilor clandestini. Cu 
toate acestea, pasagerii clandestini 
rămân sub responsabilitatea 
comandantului.

Prin derogare de la articolele 5 și 8, 
nu se efectuează verificări la frontiere 
în mod sistematic asupra persoanelor 
aflate la bord. Cu toate acestea, 
polițiștii de frontieră efectuează o 
percheziție a navei și verificări asupra 
persoanelor aflate la bordul acesteia 
numai în cazul în care acest lucru se 
justifică, în baza unei analize de risc 
legată de securitatea internă și de 
migrația ilegală.

3.1.5. Comandantul informează 
autoritatea competentă despre plecarea 
navei în timp util și în conformitate cu 
normele în vigoare în portul respectiv.

3.2. Proceduri speciale de verificări 
ale anumitor tipuri de navigație 
maritimă
Naveledecroazieră



3.2.1. Comandantul navei de 
croazieră transmite autorității 
competente itinerarul și programul 
croazierei, de îndată ce acestea au fost 
stabilite și cel târziu până la termenul 
prevăzut la punctul 3.1.2.

3.2.2. în cazul în care itinerarul 
navei de croazieră conține exclusiv 
porturi situate pe teritoriul statelor 
membre, prin derogare de la articolele 
5 și 8, nu se efectuează nicio verificare 
la frontiere și nava de croazieră poate 
acosta în porturi care nu sunt puncte 
de trecere a frontierei.

Cu toate acestea, se efectuează 
verificări asupra echipajului și 
pasagerilor respectivelor nave numai 
atunci când acest lucru se justifică pe 
baza unei analize de risc legată de 
securitatea internă și de migrația 
ilegală.

3.2.3 în cazul în care itinerarul navei 
de croazieră conține atât porturi situate 
pe teritoriul statelor membre, cât și 
porturi situate în țări terțe, prin 
derogare de la articolul 8, verificările 
la frontiere se efectuează după cum 
urmează:

(a) în cazul în care nava de croazieră 
vine dintr-un port situat pe teritoriul 
unei țări terțe și efectuează prima 
escală într-un port situat pe teritoriul 
unui stat membru, echipajul și 
pasagerii fac obiectul verificărilor de 
intrare pe baza listelor nominale cu



membrii echipajului și cu pasagerii 
menționate la punctul 3.1.2.

Pasagerii care coboară de pe navă 
fac obiectul verificărilor de intrare în 
conformitate cu articolul 8, cu 
excepția cazului în care o analiză a 
riscurilor legate de securitatea internă 
și de imigrația ilegală demonstrează că 
nu este necesară efectuarea 
respectivelor verificări;

(b) în cazul în care nava de croazieră 
vine dintr-un port situat într-o țară 
terță și face din nou escală pe teritoriul 
unui stat membru, echipajul și 
pasagerii fac obiectul verificărilor de 
intrare pe baza listelor nominale cu 
membrii echipajului și cu pasagerii 
menționate la punctul 3.1.2, cu 
condiția ca listele respective să fi fost 
modificate după escala în portul 
precedent situat pe teritoriul unui stat 
membru.

Pasagerii care coboară de pe navă 
fac obiectul verificărilor de intrare în 
conformitate cu articolul 8, cu 
excepția cazului în care o analiză a 
riscurilor legate de securitatea internă 
și de imigrația ilegală demonstrează că 
nu este necesară efectuarea 
respectivelor verificări;

(c) în cazul în care nava de croazieră 
vine dintr-un port situat într-un stat 
membru și face escală într-un astfel de 
port, pasagerii care coboară de pe navă 
fac obiectul verificărilor de intrare în 
conformitate cu articolul 8, în cazul în 
care o analiză a riscurilor legate de



securitatea internă și de imigrația 
ilegală impune acest lucru;

(d) în cazul în care nava de croazieră 
părăsește un port situat într-un stat 
membru și are ca destinație un port 
situat într-o țară terță, echipajul și 
pasagerii fac obiectul verificărilor de 
ieșire pe baza listelor nominale cu 
membrii echipajului și cu pasagerii.

In cazul în care o analiză a riscurilor 
legate de securitatea internă și de 
imigrația ilegală impune acest lucru, 
pasagerii care se îmbarcă fac obiectul 
verificărilor de ieșire în conformitate 
cu articolul 8;

(e) în cazul în care o navă de 
croazieră părăsește un port situat într- 
un stat membru și are ca destinație un 
astfel de port, nu se efectuează nicio 
verificare de ieșire.

Cu toate acestea, se efectuează 
verificări asupra echipajului și 
pasagerilor respectivelor nave numai 
atunci când acest lucru se justifică pe 
baza unei analize de risc legată de 
securitatea internă și de migrația 
ilegală.

Navigațiadeagrement
3.2.4. Prin derogare de la articolele 5 

și 8, persoanele aflate la bordul 
navelor de agrement cu proveniența 
sau destinația într-un port situat într- 
un stat membru nu fac obiectul 
verificărilor la frontiere și pot intra



într-un port care nu este punct de 
trecere a frontierei.

Cu toate acestea, în funcție de 
analiza riscurilor legate de imigrația 
ilegală și, în special, în cazul în care 
coasta unei țări terțe este situată în 
imediata apropiere a teritoriului 
statului membru în cauză, se 
efectuează verificări asupra 
persoanelor și/sau percheziții ale navei 
de agrement.

3.2.5. Prin derogare de la articolul 5, 
o navă de agrement venind dintr-o țară 
terță poate, în mod excepțional, să 
intre într-un port care nu este punct de 
trecere a frontierei. în acest caz, 
persoanele aflate la bord informează 
autoritățile portuare în vederea 
autorizării intrării în port. Autoritățile 
portuare iau legătura cu autoritățile 
portului cel mai apropiat desemnat ca 
punct de trecere a frontierei în vederea 
semnalării sosirii navei. Declarația 
privind pasagerii se face prin 
depunerea la autoritățile portuare a 
listei persoanelor aflate la bord. 
Respectiva listă se pune la dispoziția 
polițiștilor de frontieră, cel mai târziu 
în momentul sosirii.

în același fel, în cazul în care din 
motive de forță majoră nava de 
agrement venind dintr-o țară terță 
trebuie să acosteze într-un alt port 
decât cel care este punct de trecere a 
frontierei, autoritățile portuare iau 
legătura cu autoritățile portului celui



mai apropiat desemnat ca punct de 
trecere a frontierei în vederea 
semnalării prezenței navei respective.

3.2.6. Un document care conține 
toate caracteristicile navei și numele 
persoanelor care se află la bord trebuie 
să fie prezentat cu ocazia verificărilor. 
Un exemplar al documentului se 
înmânează autorităților porturilor de 
intrare și de ieșire. Atât timp cât nava 
rămâne în apele teritoriale ale unui stat 
membru, un exemplar din acest 
document trebuie să figureze printre 
documentele aflate la bord.

Pescuituldecoastă
3.2.7. Prin derogare de la articolele 5 

și 8, echipajul navelor de pescuit de 
coastă care intră zilnic sau în interval 
de 36 de ore în portul de înmatriculare 
sau în orice alt port situat pe teritoriul 
statelor membre, fără a intra într-un 
port situat pe teritoriul unei țări terțe, 
nu face obiectul verificărilor 
sistematice. Cu toate acestea, în 
special în cazul în care coasta unei țări 
terțe este situată în imediata apropiere 
a teritoriului statului membru în cauză, 
se ia în considerare analiza riscurilor 
legate de imigrația ilegală în vederea 
determinării frecvenței verificărilor 
care trebuie efectuate. In funcție de 
aceste riscuri, se efectuează verificări 
asupra persoanelor și/sau percheziții 
ale navei.



3.2.8. Echipajul navelor de pescuit 
de coastă, care nu sunt înmatriculate 
într-un port situat pe teritoriul unui stat 
membru, face obiectul verificărilor în 
conformitate cu dispozițiile privind 
marinarii.

Legăturiprinnaveferibo 
t

3.2.9. Se vor efectua verificări 
asupra persoanelor aflate la bordul 
navelor feribot care efectuează curse 
spre porturi situate în țări terțe. Se 
aplică următoarele dispoziții:

(a) în funcție de posibilități, statele 
membre amenajează culoare separate, 
în conformitate cu articolul 10;

(b) pasagerii pietoni trebuie să facă 
separat obiectul unor verificări;

(c) verificările asupra pasagerilor din 
vehicule se efectuează în timp ce 
aceștia se află în vehicul;

(d) pasagerii autocarelor trebuie 
tratați la fel ca pasagerii pietoni. 
Respectivii pasageri trebuie să coboare 
din autocar pentru a face obiectul 
verificărilor;

(e) verificările asupra șoferilor de 
camioane și asupra eventualilor 
însoțitori se efectuează în timp ce 
persoanele respective se află în 
vehicul. în principiu, aceste verificări 
se organizează separat de verificările 
celorlalți pasageri;



(f) pentru a garanta rapiditatea 
verificărilor, trebuie să se prevadă un 
număr suficient de posturi de control;

(g) mijloacele de transport utilizate 
de pasageri și, după caz, încărcătura și 
alte obiecte transportate fac obiectul 
perchezițiilor aleatorii, în special 
pentru a detecta imigranții ilegali;

(h) membrii echipajului navelor 
feribot sunt tratați la fel ca membrii 
echipajului navelor comerciale;

(i) punctul 3.1.2 (obligația de a 
înainta listele pasagerilor și ale 
echipajului) nu se aplică. în cazul în 
care trebuie redactată lista persoanelor 
aflate la bord în conformitate cu 
Directiva 98/41/CE a Consiliului (1), 
comandantul înmânează autorității 
competente din portul de sosire pe 
teritoriul statelor membre o copie a 
acestei liste în maximum treizeci de 
minute de la plecarea navei din portul 
unei țări terțe.

3.2.10. în cazul în care un feribot 
venind dinspre o țară terță și care face 
mai mult de o escală pe teritoriul 
statelor membre îmbarcă pasageri 
exclusiv pentru tronsonul care mai 
rămâne pe teritoriul respectiv, 
pasagerii în cauză fac obiectul unui 
control de ieșire în portul de plecare și 
al unui control de intrare în portul de 
destinație.

Asupra persoanelor care pe timpul 
acestor escale se află deja la bordul 
feribotului și nu s-au îmbarcat pe

Norme UE 
neaplicabile



teritoriul statelor membre se 
efectuează verificări în portul de 
destinație. In cazul în care țara de 
destinație este o țară terță, se aplică 
procedura inversă.

Legăturiledetransportd 
emărfuriîntrestatelemem 
bre

3.2.11. Prin derogare de la articolul 
8, nu se efectuează verificări la 
frontiere asupra legăturilor de 
transport de mărfuri între aceleași 
două sau mai multe porturi situate pe 
teritoriul statelor membre, care nu fac 
escală în niciun port din afara 
teritoriului statelor membre și care 
constau în transport de mărfuri.

Cu toate acestea, se efectuează 
controlul asupra echipajului și 
pasagerilor respectivelor nave numai 
atunci când acest lucru se justifică pe 
baza unei analize de risc legată de 
securitatea internă și de migrația 
ilegală.

4. Navigația pe apele interne

4.1. „Navigație pe apele interne ce 
implică trecerea frontierelor externe” 
cuprinde utilizarea, în scopuri 
profesionale sau de agrement, a tuturor 
tipurilor de nave sau de ambarcațiuni 
de pe fluvii, râuri, canale și lacuri.

Norme UE 
neaplicabile

Cadrul normativ nu 
reglementează acest tip 

de navigație



4.2. în ceea ce privește navele 
utilizate în scopuri profesionale, 
căpitanul și persoanele angajate la 
bord, care apar pe lista echipajului, 
precum și membrii familiei 
respectivelor persoane care locuiesc la 
bordul navei sunt considerați membri 
ai echipajului sau echivalenți.

4.3. Dispozițiile relevante ale 
punctelor 3.1 și 3.2 se aplică mutatis 
mutandis verificărilor în cadrul 
navigației pe apele interne.

ANEXA VII
Dispoziții speciale pentru anumite 

categorii de persoane

1. Șefii de stat
Șefii de guvern și membrii 

guvernelor naționale însoțiți de soții 
(soțiile) lor, precum și membrii 
delegațiilor oficiale ale acestora, și 
suveranii și alți membri de rang înalt 
ai unei familii regale.

Prin derogare de la articolul 6 și de 
la articolele 8-14, șefii de stat, șefii de 
guvern și membrii guvernelor 
naționale însoțiți de soții (soțiile) lor, 
precum și membrii delegațiilor oficiale 
ale acestora, și suveranii și alți membri 
de rang înalt ai unei familii regale, 
invitați de guvernele statelor membre 
sau de organizații internaționale în 
scopuri oficiale și a căror sosire și 
plecare au fost anunțate oficial, pe cale 
diplomatică, nu sunt supuși 
verificărilor la frontiere.

Incompatibil Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr.l la 
HG nr.297/2017 prevăd 
controlul minim pentru 
șefii de stat și de guvern 
și membrii delegațiilor 
care îi însoțesc



2. Piloții aeronavelor și alți 
membri ai echipajului

2.1. Prin derogare de la articolul 6, 
titularii unui brevet de pilot sau ai unui 
certificat de membru al echipajului 
(Crew Member Certificate), prevăzute 
în anexa 9 la Convenția privind aviația 
civilă internațională din 7 decembrie 
1944, în exercitarea atribuțiilor și pe 
baza respectivelor documente, pot:

(a) să se îmbarce sau să debarce în 
aeroportul de escală sau de destinație 
situat pe teritoriul unui stat membru;

(b) să intre pe teritoriul localității 
aeroportului de escală sau de 
destinație situat pe teritoriul unui stat 
membru;

(c) să se deplaseze prin orice mijloc 
de transport către un aeroport situat pe 
teritoriul unui stat membru pentru a se 
îmbarca pe o aeronavă care urmează 
să plece de pe respectivul aeroport.

în orice altă situație, trebuie 
îndeplinite cerințele prevăzute la 
articolul 6 alineatul (1).

2.2. Dispozițiile articolelor 7-14 se 
aplică verificărilor asupra echipajelor 
aeronavelor. în măsura posibilului, se 
efectuează cu prioritate verificările 
asupra echipajului aeronavelor. Mai 
precis, respectivele verificări au loc fie 
înainte de cele ale pasagerilor, fie în 
locuri special amenajate în acest scop. 
Prin derogare de la articolul 8,

Incompatibil
Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr. 1 la 
HG nr.297/2017 prevăd 
regulile privind controlul 
piloților aeronavelor și 
altor membri ai 
echipajului



echipajul, aflat în cadrul exercitării 
atribuțiilor și cunoscut de personalul 
responsabil pentru controalele la 
frontiere, poate face obiectul numai al 
unor verificări aleatorii.

3. Marinarii
Prin derogare de la articolele 5 și 8, 

statele membre pot autoriza marinarii 
care dețin un carnet de marinar 
eliberat în conformitate cu Convențiile 
Organizației Internaționale a Muncii 
(OIM)nr. 108 (1958) saunr. 185 
(2003) privind actele de identitate ale 
personalului navigant, Convenția 
privind facilitarea traficului maritim 
internațional (Convenția FAL) și cu 
dreptul intern relevant, să intre pe 
teritoriul statelor membre și să meargă 
la țărm în zona portului unde face 
escală nava sau în localitățile limitrofe 
sau să iasă de pe teritoriul statelor 
membre, întorcându-se pe nava lor, 
fără să se prezinte Ia un punct de 
trecere a frontierei, cu condiția să 
figureze pe lista echipajului navei de 
care aparțin, care a fost în prealabil 
transmisă pentru verificare de către 
autoritățile competente.

Cu toate acestea, pe baza analizei de 
risc legată de securitatea internă și de 
migrația ilegală, marinarii fac obiectul 
unui control al polițiștilor de frontieră, 
înainte de a coborî la țărm, în 
conformitate cu articolul 8.

Incompatibil
Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr. 1 la 
HG nr.297/2017 prevăd 
regulile privind controlul 
personalului navigant



4. Titularii pașapoartelor 
diplomatice, oficiale sau de serviciu, 
precum și membrii organizațiilor 
internaționale

4.1. Având în vedere privilegiile 
speciale sau imunitățile de care 
beneficiază titularii pașapoartelor 
diplomatice, oficiale sau de serviciu 
eliberate de țări terțe sau de guvernele 
lor recunoscute de statele membre, 
precum și titularii documentelor 
eliberate de organizațiile 
internaționale indicate la punctul 4.4, 
care călătoresc în interes de serviciu, 
aceștia pot avea prioritate în fața altor 
călători la verificările de la punctele de 
trecere a frontierei, chiar dacă pot face 
obiectul, când este cazul, obligației de 
a obține o viză.

Prin derogare de la articolul 6 
alineatul (1) litera (c), titularii 
respectivelor permise nu sunt obligați 
să facă dovada deținerii unor mijloace 
suficiente de subzistență.

4.2. în cazul în care o persoană se 
prezintă la frontiera externă invocând 
privilegii, imunități și exonerări, 
polițistul de frontieră solicită ca 
respectiva persoană să facă dovada 
calității sale prin prezentarea 
documentelor corespunzătoare, în 
special certificate eliberate de statul 
acreditant, sau prin prezentarea unui 
pașaport diplomatic sau printr-un alt 
mijloc. în cazul în care există îndoieli,

Incompatibil Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr.l la 
HG nr.297/2017 prevăd 
regulile privind controlul 
deținătorilor 
pașapoartelor 
diplomatice, 
oficiale sau de serviciu și 
membrilor organizațiilor 
internaționale



polițistul de frontieră poate, în caz de 
urgență, să apeleze direct la Ministerul 
Afacerilor Externe.

4.3. Membrii acreditați ai misiunilor 
diplomatice și ai reprezentanțelor 
consulare și familiile lor pot intra pe 
teritoriul statelor membre prezentând 
documentul menționat la articolul 20 
alineatul (2), însoțit de documentul 
care permite trecerea frontierei. în 
afară de aceasta, prin derogare de la 
articolul 14, polițiștii de frontieră nu 
au dreptul de a refuza intrarea pe 
teritoriul statelor membre a titularilor 
pașapoartelor diplomatice, oficiale sau 
de serviciu, fără să fi consultat în 
prealabil autoritățile naționale 
competente. Acest lucru este valabil și 
când persoana în cauză face obiectul 
unei alerte în SIS.

4.4. Documentele eliberate de 
organizațiile internaționale în 
scopurile specificate la punctul 4.1 
sunt, în special, următoarele:

— permis de liberă trecere al 
Națiunilor Unite, eliberat pentru 
personalul Națiunilor Unite și al 
agențiilor subordonate, în temeiul 
Convenției privind privilegiile și 
imunitățile instituțiilor specializate, 
adoptată la New York la 21 noiembrie 
1947, de către Adunarea Generală a 
Națiunilor Unite;

— permis de liberă trecere al 
Uniunii Europene (UE);



— permis de liberă trecere al 
Comunității Europene a Energiei 
Atomice (Euratom);

— certificat de legitimare eliberat 
de secretarul general al Consiliului 
Europei;

— documente eliberate în virtutea 
articolului III alineatul (2) din 
Convenția dintre statele părți la 
Tratatul Atlanticului de Nord cu 
privire la statutul forțelor lor armate 
(cărți de identitate militare însoțite de 
un ordin de misiune, de o foaie de 
drum, de un ordin de misiune 
individual sau colectiv) și documente 
eliberate în cadrul Parteneriatului 
pentru Pace.

5. Lucrători transfrontalieri
5.1. Procedurile referitoare la 

verificările asupra lucrătorilor 
transfrontalieri sunt reglementate de 
dispozițiile generale privind controlul 
la frontiere, în special articolele 8 și 
14.

5.2. Prin derogare de la articolul 8, 
lucrătorii transfrontalieri care sunt 
cunoscuți de polițiștii de frontieră 
întrucât trec frecvent frontiera pe la 
același punct de trecere al frontierei și 
care, în baza verificărilor inițiale, nu 
fac obiectul unei alerte nici în SIS, nici 
în bazele naționale de date, nu fac 
obiectul verificărilor decât în mod 
aleatoriu, pentru a verifica dacă dețin 
un document valabil care îi 
autorizează să treacă frontiera și dacă 
îndeplinesc condițiile necesare pentru

Incompatibil Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr. 1 la 
HG nr.297/2017 prevăd 
regulile privind controlul 
muncitorilor 
transfrontalieri



intrare. Inopinat și la intervale 
neregulate, respectivele persoane fac 
obiectul unor verificări amănunțite.

5.3. Dispozițiile punctului 5.2 pot fi 
extinse pentru alte categorii de 
persoane care traversează în mod 
regulat frontiera.

6. Minori
6.1. Polițiștii de frontieră acordă o
atenție deosebită minorilor,
indiferent dacă aceștia călătoresc 
însoțiți sau nu. Minorii care trec 
frontiera externă fac obiectul 
acelorași verificări la intrare și la 
ieșire precum adulții, în conformitate 
cu dispozițiile prezentului
regulament.

6.2. în cazul în care minorii sunt
însoțiți, polițistul de frontieră verifică 
existența autorității părintești sau a 
tutelei legale a însoțitorilor asupra 
minorului, în special în cazul în care 
minorul este însoțit de un singur adult 
și în cazul în care există motive 
întemeiate de suspiciune că 
respectivul minor a fost luat ilegal din 
custodia persoanelor care dețin în 
mod legal autoritatea părintească sau 
tutela legală asupra sa. în cazul din 
urmă, polițistul de frontieră 
efectuează o cercetare mai
aprofundată în vederea descoperirii 
eventualelor incoerențe sau
contradicții în informațiile date.

6.3. în cazul minorilor care călătoresc 
neînsoțiți, polițiștii de frontieră se

Articolul 12. Drepturile minorilor 
și altor persoane vulnerabile
(1) Autoritățile publice prevăzute de 
prezenta lege, în exercitarea 
atribuțiilor ce le revin, asigură 
respectarea nevoilor speciale ale 
copiilor, ale minorilor neînsoțiți, ale 
persoanelor cu dizabilități, ale 
victimelor traficului de persoane, ale 
persoanelor care solicită protecție 
internațională și ale altor persoane 
aflate într-o situație vulnerabilă.

Parțial compatibil Regulamentu 
1 UE face 
referință 
nemijlocită 
la o 
categorie de 
subiecți - 
minorii. 
Proiectul 
legii național 
face referință 
la drepturile 
minorilor și 
altor 
categorii de 
persoane 
vulnerabile

Regulile suplimentare 
stabilite în Anexa nr. 1 la 
HG nr.297/2017 prevăd 
regulile privind controlul 
minorilor



asigură, printr-o verificare
aprofundată a documentelor de 
călătorie și a altor documente, că 
minorii nu părăsesc teritoriul 
împotriva voinței persoanelor
învestite cu autoritatea părintească 
sau tutela legală asupra lor.

6.4. Statele membre desemnează 
puncte naționale de contact pentru 
consultare cu privire la minori și 
informează Comisia cu privire la 
aceasta. Comisia pune la dispoziția 
statelor membre o listă cu 
respectivele puncte naționale de 
contact.

6.5. în cazul în care există dubii cu
privire la oricare dintre
circumstanțele prevăzute la punctele 
6.1, 6.2 și 6.3, polițiștii de frontieră 
utilizează lista punctelor naționale de 
contact pentru consultare cu privire la 
minori.

6.6. Statele membre se asigură că 
polițiștii de frontieră care verifică 
datele biometrice ale copiilor sau care 
utilizează aceste date pentru a 
identifica un copil sunt special 
instruiri pentru a face acest lucru într- 
un mod care ține seama de nevoile 
specifice ale copiilor și este adaptat 
acestora și cu respectarea deplină a 
interesului superior al copilului și a 
garanțiilor prevăzute în Convenția 
Organizației Națiunilor Unite cu 
privire la drepturile copilului. Atunci 
când minorul este însoțit de un



părinte sau de un tutore legal, 
respectiva persoană însoțește copilul 
atunci când sunt verificate sau 
utilizate pentru identificare datele 
biometrice. Nu se folosește forța. 
Statele membre se asigură, atunci 
când este necesar, că infrastructura de 
la punctele de trecere a frontierei este 
adaptată pentru utilizarea datelor 
biometrice ale copiilor.

7. Servicii de salvare, poliție, 
pompieri și polițiști de frontieră

înțelegerile privind intrarea și ieșirea 
membrilor serviciilor de salvare, a 
poliției, a pompierilor care acționează 
în situații de urgență, precum și a 

polițiștilor de frontieră care trec 
frontiera în exercitarea atribuțiilor 
deserviciu sunt prevăzute de dreptul 
intern. Statele membre pot încheia 
acorduri bilaterale cu țările terțe 
privind intrarea și ieșirea acestor 
categorii de persoane. Respectivele 
înțelegeri și acorduri bilaterale pot să 
prevadă derogări de la articolele 5, 6 și

Articolul 21
(6) In caz de apariție a situațiilor 
excepționale, formațiunile de salvare 
și de recuperare ale altor state trec 
frontiera de stat, pentru a localiza și 
lichida aceste situații, în condițiile 
stabilite de Guvern și de tratatele 
internaționale la care Republica 
Moldova este parte.

Parțial compatibil Suplimentar, Regulile de 
trecere a frontierei de 
statde către echipele de 
acordare a ajutorului 
(echipaje de intervenție) 
în caz de situații 
excepționale și de 
urgență sunt stabilite în 
anexa 1 la HG 
nr.297/2017



8. Lucrătorii offshore

Prin derogare de la articolele 5 și 8. 
lucrătorii offshore care se întorc în 
mod regulat pe teritoriul statelor 
membre pe cale maritimă sau aeriană 
fără a fi staționat pe teritoriul unei țări 
terțe nu fac obiectul controalelor 
sistematice.

Cu toate acestea, în special în cazul 
în care linia de coastă a unei țări terțe 
este situată în imediata apropiere a 
unui sit offshore, se ia în considerare 
analiza de risc legată de migrația 
ilegală în vederea determinării 
frecvenței controalelor care trebuie 
efectuate.

Norme UE
neaplicabile

Anexa VIII
Formular
ACCEPTAREA ELEMENTELOR 
DE PROBĂ PRIVIND 
RESPECTAREA CONDIȚIILOR 
PRIVIND DURATA ȘEDERII PE 
TERMEN SCURT ÎN CAZUL ÎN 
CARE DOCUMENTUL DE 
CĂLĂTORIE NU PREZINTĂ 
ȘTAMPILĂ DE INTRARE

Formularul 
privind aprobarea dovezii 

de respectare a 
condițiilor referitoare la 
durata șederii pe termen 

scurt 
sau intrarea legală în 

Republica Moldova este 
aprobat prin HG 

nr.297/2017
ANEXAIX
Regulament abrogat și lista 

modificărilor ulterioare

Nu necesită 
transpunere



ANEXAX
Tabel de corespondență

Nu necesită 
transpunere



TABEL DE CONCORDANȚĂ

1 Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse
Directiva 2004/82/CE a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind obligația operatorilor de transport de a comunica datele privind pasagerii, publicată în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 261 din 6 august 2004

Council Directive 2004/82/EC of 29 April 2004 on the obligation of carriers to communicate passenger data
2 Titlul proiectului de act normativ național

Proiectul legii cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova
3 Gradul general de compatibilitate 

Parțial compatibil
Actul Uniunii Europene 

prevederile și cerințele reglementărilor 
comunitare (articolul, paragraful)

Proiectul de act normativ național 
(capitolul, articolul, subparagraful, 

punctul, etc.)

Gradul de 
compatibilitate

Diferențele Observațiile Autoritatea/ 
persoana 

responsabilă
4 5 6 7 8 9

Articolul 1 Obiectiv
Prezenta directivă urmărește să amelioreze 
controalele la frontiere și să combată 
imigrația ilegală, prin transmiterea în 
prealabil, autorităților naționale 
competente, de către operatorii de 
transport, a datelor privind pasagerii.

Hotărârea Guvernului nr. 297/2017 pentru 
implementarea Legii nr. 215/2011 cu 
privire la frontiera de stat a Republicii 
Moldova.
Articolul 1. Dispoziții generale (1) Prezenta 
lege reglementează raporturile juridice, 
organizaționale, administrative și de altă 
natură, apărute în procesul stabilirii, 
întreținerii și funcționării frontierei de stat. 
(2) Scopul legii este de a determina sistemul 
controlului frontierei, regimurile frontierei 
de stat, zonei de frontieră și punctelor de 
trecere, pentru a asigura securitatea 
frontierei de stat pe uscat, apă și spațiul 
aerian.

Articolul 2 Definiții
în sensul prezentei directive:

(a)„operator de transport” înseamnă orice 
persoană fizică sau juridică care asigură,

Legea nr.200 din 16.07.2010 privind 
regimul străinilor în Republica Moldova 
Articolul 3.
Noțiuni principale transportator - persoană 
fizică sau juridică autorizată să efectueze



cu titlu profesional, transportul 
persoanelor pe calea aerului;

b) „frontiere externe” înseamnă frontierele 
externe ale statelor membre cu țările 
terțe;

transporturi auto, feroviare, maritime sau 
aeriene internaționale de călători;

c) „control la frontieră” înseamnă un 
control efectuat la frontieră numai în 
cazul în care există o intenție de trecere 
a respectivei frontiere, independent de 
orice alte considerente;

(d) „punct de trecere a frontierei” înseamnă 
orice punct de trecere autorizat de către 
autoritățile competente pentru trecerea 
frontierelor externe;

(e) „date cu caracter personal”, „prelucrarea 
datelor cu caracter personal” și „sistem 
de evidență a datelor cu caracter 
personal” au sensul prevăzut la articolul 
2 din Directiva 95/46/CE.

Articolul 3. Noțiuni generale controlul 
frontierei - activitatea desfășurată la 
frontieră, în conformitate și în scopurile 
prezentei legi, ca răspuns, în exclusivitate, 
la o intenție de a trece sau la un act de 
trecere a frontierei și care constă în 
controlul trecerii frontierei și 
supravegherea frontierei;

Articolul 3. Noțiuni generale punct de 
trecere a frontierei de stat (denumit în 
continuare - punct de trecere) - orice loc 
organizat și autorizat de Guvernul 
Republicii Moldova, pentru trecerea 
frontierei;

Legea nr.17 din 15.02.2007 cu privire la 
protecția datelor cu caracter personal 
Articolul 4. Noțiunile principale In 
prezenta lege sînt utilizate următoarele 
noțiuni de bază: date cu caracter personal - 
date despre o persoană fizică, ce permit 
identificarea ei directă sau indirectă; 
prelucrarea datelor cu caracter personal - 
orice operațiune sau set de operațiuni care 
se efectuează asupra datelor cu caracter 
personal la colectare, înregistrare, 
organizare, stocare, precizare, adaptare, 
modificare, excludere, consultare, acordare



a accesului, utilizare, transmitere, difuzare, 
blocare sau distrugere;

Articolul 3 Transmiterea datelor
(1 )Statele membre iau toate măsurile 
necesare pentru a stabili obligația pentru 
operatorii de transport de a transmite, la 
cererea autorităților responsabile cu 
controlul persoanelor la frontierele externe, 
înainte de sfârșitul înregistrării (check-in), 
informațiile privind pasagerii pe care îi vor 
transporta către un punct autorizat detrecere 
a frontierei prin care respectivele persoane 
vor intra pe teritoriul unui statmembru.

(2)Aceste informații includ următoarele:
numărul și tipul documentului de 
călătorie utilizat;
cetățenia;
numele complet; 
data de naștere;

- punctul de trecere a frontierei utilizat 
pentru a intra pe teritoriul statelor 
membre;
codul transportului;
ora de plecare și ora de sosire a 
transportului;

- numărul total de persoane transportate;
- punctul inițial de îmbarcare.

Articolul 52.
Transmiterea prealabilă a 

datelor despre pasageri și 
personalul care deservește ruta

(1) Operatorii de transport 
aerian sunt obligați să transmită 
Poliției de Frontieră și Serviciului 
Vamal până la începerea controlului 
la trecerea frontierei, informațiile 
privind pasagerii pe care urmează să- 
i transporte, precum și lista 
personalului care deservește ruta. 
Aceste informații trebuie să includă:
a) numărul și tipul 
documentului de călătorie;
b) cetățenia;
c) numele, prenumele,
patronimicul;
d) data de naștere;
e) punctul de trecere;
f) codul transportului;
g) ora de plecare și ora desosire a 

transportului;
h) numărul total de persoane 

transportate;
e) punctul inițial de îmbarcare.

Compatibil



(3)în nici unul dintre cazuri, transmiterea 
datelor menționate în alineatul anterior nu 
exonerează operatorii de transportde 
obligațiile și responsabilitățile care le revin 
în temeiul dispozițiilor articolului 26 din 
Convenția Schengen, astfel cum sunt 
completate prin Directiva 2001/51/CE.

Legea nr.200 din 16.07.2010 privind 
regimul străinilor în Republica 
Moldova
Articolul 7. Obligațiile 
transportatorilor (1) Este interzisă 
aducerea în Republica Moldova de 
către transportatori a străinilor care nu 
îndeplinesc condițiile prevăzute la art. 
6 alin. (1) lit. a) și b). (2) în cazul 
nerespectării dispozițiilor alin. (1). 
transportatorul este obligat să asigure 
transportarea imediată a străinilor în 
cauză la locul de îmbarcare sau într-un 
alt loc pe care străinii îl acceptă și unde 
sînt acceptați. Dacă acest lucru nu este 
posibil, transportatorul este obligat să 
suporte cheltuielile privind cazarea și 
întreținerea, precum și toate celelalte 
cheltuieli aferente retumării lor. (3) 
Obligațiile prevăzute la alin. (2) sînt 
aplicabile și transportatorilor cu care 
străinii aflați în tranzit sosesc în 
Republica Moldova dacă: a) 
transportatorul care urmează să-i preia 
pentru a-i duce în țara de destinație 
refuză să-i îmbarce; b) autoritățile 
statului de destinație nu permit intrarea 
străinilor și îi retumează în Republica 
Moldova.



Articolul 4 Sancțiuni
(l)Statele membre iau toate măsurile 
necesare în vederea aplicării sancțiunilor 
operatorilor de transport care, ca rezultat al 
unei greșeli, nu au transmis datele sau au 
transmis date incomplete sau eronate. 
Statele membre iau măsurile necesare 
pentru a se asigura că aceste sancțiuni sunt 
cu efect de descurajare, eficiente și 
proporționale și că sunt după cum urmează:
(a) fie valoarea lor maximă nu este mai 
mică de 5 000 EUR sau decât 
echivalentul în moneda națională la 
cursul de schimb publicat în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene din data 
intrării în vigoare a prezentei directive, 
pentru fiecare călătorie efectuată fără 
comunicarea datelor privind pasagerii sau 
în cazul comunicării incorecte a acestor 
informații.

Articolul 52
Transmiterea prealabilă a 
datelor despre pasageri și 
personalul care deservește 
ruta
(3) Netransmiterea, 
transmiterea incompletă sau 
eronată a informației prevăzute la 
alin.(l) de către transportatori atrag 
răspundereacontravențională.

Compatibil

(b)fie valoarea lor minimă nu este mai 
mică de 3 000 EUR sau decât echivalentul 
în moneda națională la cursul de schimb 
publicat în JurnalulOficial al Uniunii 
Europene din data 
intrării în vigoare a prezentei directive, 
pentru fiecare călătorie efectuată fără 
comunicarea datelor privind pasagerii sau în 
cazul comunicării incorecte a acestor 
informații.
(2)Prezenta directivă nu împiedică statele 
membre să adopte sau să mențină, în ceeace 
privește operatorii de transport care 
încalcă grav obligațiile care le revin în 
temeiul prezentei directive, alte sancțiuni,



precum imobilizarea, sechestrul sau 
confiscarea mijlocului de transport ori 
suspendarea temporară sau retragerea 
autorizației de funcționare.
Articolul 5 Acțiuni
Statele membre se asigură că actele lor cu 
putere de lege și actele administrative prevăd 
că operatorii de transport împotriva cărora s-a 
intentat o acțiune în scopul aplicării unor 
sancțiuni dispun de dreptul laapărare și de 
dreptul de a intenta acțiuni în 
mod efectiv.



Articolul 6 Prelucrarea datelor
(1) Datele privind persoanele menționate la 
articolul 3 alineatul (1) se transmit 
autorităților responsabile cu efectuarea 
controlului persoanelor la frontierele 
externe prin care pasagerul va intra pe 
teritoriul unui stat membru, pentru a 
facilita realizarea acestui control în scopul 
combaterii mai eficiente a imigrației 
ilegale.
Statele membre se asigură că datele sunt 
colectate de operatorii de transport și 
transmise, pe cale electronică sau, în caz 
de eșec, prin orice alte mijloace adecvate, 
autorităților responsabile cu efectuarea 
controalelor la punctul autorizat de trecere 
a frontierei prin care pasagerul va intra pe 
teritoriul unui stat membru. Autoritățile 
responsabile cu efectuarea controlului 
persoanelor la frontierele externe păstrează 
datele într-un fișier temporar.
După intrarea pasagerilor, autoritățile 
menționate în paragraful anterior șterg 
datele în următoarele douăzeci și patru de 
ore de la transmiterea lor, cu excepția 
cazului în care aceste date sunt necesare 
ulterior pentru a permite autorităților 
responsabile cu efectuarea controlului 
persoanelor la frontierele externe să își 
exercite competențelor legale în 
conformitate cu dreptul intern și sub 
rezerva dispozițiilor privind protecția 
datelor prevăzute de Directiva 95/46/CE.

Articolul 52
Transmiterea prealabilă a 

datelor despre pasageri și 
personalul care deservește ruta

(2) Modul și condițiile de 
transmitere și procesare a informației 
de către transportatori se stabilesc de 
Guvern.

(4) Transportatorul este obligat 
să distrugă informația colectată și 
transmisă Poliției de Frontieră în 
decurs de 24 de ore după sosirea 
persoanei în Republica Moldova. 
După intrarea pasagerilor, Poliția de 
Frontieră distruge datele în decurs de 
24 de ore de la transmiterea lor, cu 
excepția cazului în care aceste date 
vor fi necesare ulterior pentru a 
permite exercitarea atribuțiilor 
legale.

Parțial 
compatibil



Statele membre iau măsurile necesare 
pentru a stabili obligația operatorilor de 
transport de a șterge, în următoarele 
douăzeci și patru de ore de la sosirea 
mijlocului de transport prevăzut a articolul 
3 alineatul (1), datele cu caracter personal 
pe care le-au colectat și le-au transmis 
autorităților responsabile cu controlul la 
frontiere în temeiul prezentei directive, 
în conformitate cu dreptul lor intern și sub 
rezerva dispozițiilor privind protecția 
datelor prevăzute de Directiva 95/46/CE, 
statele membre pot de asemenea utiliza 
datele cu caracter personal menționate la 
articolul 3 alineatul (1) în scopul aplicării 
legii.
(2)Statele membre iau măsurile necesare 
pentru a stabili obligația operatorilor de 
transport de a informa pasagerii, în 
conformitate cu dispozițiile Directivei 
95/46/CE. Această obligație are ca obiect 
și informațiile prevăzute la articolul 10 
litera (c) și la articolul 11 alineatul (1) 
litera (c) din directiva menționată anterior.

Articolul 7 Transpunerea
(1) Statele membre iau măsurile necesare 
pentru a se conforma prezentei directive 
până la 5 septembrie 2006. Statele membre 
informează de îndată Comisia cu privire la 
aceasta.
Atunci când statele membre adoptă aceste 
acte, ele cuprind o trimitere la prezenta 
directivă sau sunt însoțite de o asemenea



trimitere la data publicării lor oficiale. 
Statele membre stabilesc modalitatea de 
efectuare a acestei trimiteri.
(2) Statele membre comunică Comisiei 
textul principalelor dispoziții de drept 
intern pe care le adoptă în domeniul 
reglementat de prezenta directivă.

Articolul 8 Intrarea în vigoare
Prezenta directivă intră în vigoare în 
treizeci de zile de la data publicării în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Articolul 9 Destinatari
Prezenta directivă se adresează statelor 
membre, în conformitate cu Tratatul de 
instituire a Comunității Europene.



TABEL DE CONCORDANTĂ

1 Titlul actului Uniunii Europene, inclusiv cele mai recente amendamente incluse

Regulamentul Uniunii Europene 2016/679 al Parlamentului European și al Consiliului din 27 aprilie 2016 privind protecția persoanelor fizice 
în ceea ce privește prelucrarea datelor cu caracter personal și privind libera circulație a acestor date și de abrogare a Directivei 95/46/CE

(Regulamentul general privind protecția datelor)

2 Titlul proiectului de act normativ național

Proiectul legii cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova

3 Gradul general de compatibilitate: Compatibil

Actul Uniunii Europene Proiectul de act normativ național Gradul de 
compatibilita 
te

Diferențele Observațiile Autoritatea/ 
persoana 
responsabilă

4 5 6 7 8 9

Articolul 1

Obiect și obiective

(1) Prezentul regulament stabilește 
normele referitoare la protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal, 
precum și normele referitoarela libera

proiectul de lege privind protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter personal și 
privind libera circulație a acestor date 

(număr unic 645/MJ/2023)
Articolul 1.

Obiect si obiective

(1) Prezenta lege asigură protecția 
drepturilor și libertăților fundamentale ale 
persoanelor fizice și în special a dreptului 
acestora la protecția datelor cu caracter 
personal.

Compatibil Ministerul
Justiției



circulație a datelor cu caracterpersonal.

(2) Prezentul regulament asigură 
protecția drepturilor și libertăților 
fundamentale ale persoanelor fizice și 
în special a dreptului acestora la 
protecția datelor cu caracter personal.

Compatibil

(3) Libera circulație a datelor cu 
caracter personal în interiorul Uniunii 
nu poate fi restricționată sau interzisă 
din motive legate de protecția 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea datelor cu caracter 
personal.

(2) Libera circulație a datelor cu caracter 
personal în interiorul Republicii Moldova 
nu poate fi restricționată sau interzisă din 
motive legate de protecția persoanelor 
fizice în ceea ce privește prelucrarea datelor 
cu caracter personal

Compatibil



Articolul 2

Domeniul de aplicare material
(1) Prezentul regulament se aplică 
prelucrării datelor cu caracter personal, 
efectuată total sau parțial prin mijloace 
automatizate, precum și prelucrării prin 
alte mijloace decât cele automatizate a 
datelor cu caracter personal care fac 
parte dintr-un sistem de evidență a 
datelor sau care sunt destinate să facă 
parte dintr-un sistem de evidență a 
datelor.

(2) Prezentul regulament nu se aplică 
prelucrării datelor cu caracter personal:

(a) în cadrul unei activități care nu intră 
sub incidența dreptului Uniunii;

(b) de către statele membre atunci când 
desfășoară activități care intră sub 
incidența capitolului 2 al titlului V din 
Tratatul UE;

(c) de către o persoană fizică în cadrul 
unei activități exclusiv personale sau 
domestice;

Articolul 2.

Domeniul de aplicare material

(4) Prezenta lege se aplică prelucrării 
datelor cu caracter personal, efectuată total 
sau parțial prin mijloace automatizate, 
precum și prelucrării prin alte mijloace 
decât cele automatizate a datelor cu caracter 
personal care fac parte dintr-un sistem de 
evidență a datelor sau care sunt destinate să 
facă parte dintr-un sistem de evidență a 
datelor.

(5) Prezenta lege nu se aplică prelucrării 
datelor cu caracter personal:

a) de către o persoană fizică în cadrul unei 
activități exclusiv personale sau domestice;

Compatibil

Compatibil

Normă UE 
neaplicabilă

Normă UE 
neaplicabilă

Compatibil



(d) de către autoritățile competente în 
scopul prevenirii, investigării, depistării 
sau urmăririi penale a infracțiunilor, sau 
al executării sancțiunilor penale, inclusiv 
al protejării împotriva amenințărilor la 
adresa siguranței publice și al prevenirii 
acestora.

(3) Pentru prelucrarea datelor cu caracter 
personal de către instituțiile, organele, 
oficiile și agențiile Uniunii, se aplică 
Regulamentul (CE) nr. 45/2001. 
Regulamentul (CE) nr. 45/2001 și alte 
acte juridice ale Uniunii aplicabile unei 
asemenea prelucrări a datelor cu 
caracter personal se adaptează la 
principiile și normele din prezentul 
regulament în conformitate cu 
articolul 98.

(4) Prezentul regulament nu aduce 
atingere aplicării Directivei 2000/31/CE, 
în special normelor privind răspunderea 
furnizorilor de servicii intermediari, 
prevăzute la articolele 12-15 din 
directiva menționată.

b)de către autoritățile competente în scopul 
prevenirii, investigării, depistării sau 
urmăririi penale a infracțiunilor, sau al 
executării sancțiunilor penale, inclusiv al 
protejării împotriva amenințărilor la adresa 
siguranței publice și al prevenirii acestora

(6) Prezenta lege nu aduce atingere aplicării 
Legii nr. 284/2004 privind serviciile 
societății informaționale, în special 
normelor privind răspunderea furnizorilor 
de servicii intermediari, prevăzute la art.14- 
17 din legea menționată.

Compatibil

Compatibil

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 3

Domeniul de aplicare teritorial

(1) Prezentul regulament se aplică 
prelucrării datelor cu caracter personal 
în cadrul activităților unui sediu al unui 
operator sau al unei persoane 
împuternicite de operator pe teritoriul 
Uniunii, indiferent dacă prelucrarea are 
loc sau nu pe teritoriul Uniunii.

Articolul 3.

Domeniul de aplicare teritorial

(3) Prezenta lege se aplică prelucrării 
datelor cu caracter personal în cadrul 
activităților unui sediu al unui operator sau 
al unei persoane împuternicite de operator 
pe teritoriul Republica Moldova, indiferent 
dacă prelucrarea are loc sau nu pe teritoriul 
Republicii Moldova.

Compatibil

(2)Prezentul regulament se aplică 
prelucrării datelor cu caracter personal 
ale unor persoane vizate care se află în 
Uniune de către un operator sau o 
persoană împuternicită de operator care 
nu este stabilit(ă) în Uniune, atunci când 
activitățile de prelucrare sunt legate de:

4) Prezenta lege se aplică prelucrării 
datelor cu caracter personal ale unor 
persoane vizate care se află în Republica 
Moldova de către un operator sau o 
persoană împuternicită de operator care nu 
este stabilit(ă) în Republica Moldova, 
atunci când activitățile de prelucrare simt 
legate de:

Compatibil

(a) oferirea de bunuri sau servicii unor 
astfel de persoane vizate în Uniune, 
indiferent dacă se solicită sau nu 
efectuarea unei plăți de către persoana 
vizată;

a) oferirea de bunuri sau servicii unor 
astfel de persoane vizate în Republica 
Moldova, indiferent dacă se solicită sau nu 
efectuarea unei plăți de către persoana 
vizată;

Compatibil

(b) monitorizarea comportamentului 
lordacă acesta se manifestă în cadrul 
Uniunii

(b) monitorizarea comportamentului lor 
dacă acesta se manifestă în cadrul 
Republicii Moldova.

Compatibil



(3) Prezentul regulament se aplică 
prelucrării datelor cu caracter personal 
de către un operator care nu este stabilit 
în Uniune, ci într-un loc în care dreptul 
intern se aplică în temeiul dreptului 
internațional public.

(3) Prezenta lege se aplică prelucrării 
datelor cu caracter personal de către un 
operator care nu este stabilit în Republica 
Moldova, ci într-un loc în care dreptul 
intern se aplică în temeiul dreptului 
internațional public

Compatibil

Articolul 4
Definiții
In sensul prezentului regulament:

Articolul 4. Noțiuni
(1) In sensul prezentei legi:

Compatibil

l„date cu caracter personal” înseamnă . 
orice informații privind o persoană fizică 
identificată sau identificabilă („persoana 
vizată”); o persoană fizică identificabilă 
este o persoană care poate fi identificată, 
direct sau indirect, în special prin referire 
la un element de identificare, cum ar fi 
un nume, un număr de identificare, date 
de localizare, un identificator online, sau 
la unul sau mai multe elemente specifice, 
proprii identității sale fizice, fiziologice, 
genetice, psihice, economice, culturale 
sau sociale;

a) date cu caracter personal - reprezintă 
orice informații privind o persoană fizică 
identificată sau identificabilă („persoana 
vizată”); o persoană fizică identificabilă 
este o persoană care poate fi identificată, 
direct sau indirect, în special prin referire 
la un element de identificare, cum ar fi un 
nume, un număr de identificare, date de 
localizare, un identificator online, sau la 
unul sau mai multe elemente specifice, 
proprii identității sale fizice, fiziologice, 
genetice, psihice, economice, culturale sau 
sociale;

Compatibil



2. „prelucrare” înseamnă orice 
operațiune sau set de operațiuni efectuate 
asupra datelor cu caracter personal sau 
asupra seturilor de date cu caracter 
personal, cu sau fără utilizarea de 
mijloace automatizate, cum ar fi 
colectarea, înregistrarea, organizarea, 
structurarea, stocarea, adaptarea sau 
modificarea, extragerea, consultarea, 
utilizarea, divulgarea prin transmitere, 
diseminarea sau punerea la dispoziție în 
orice alt mod, alinierea sau combinarea, 
restricționarea, ștergerea sau distrugerea

3) prelucrare - reprezintă orice operațiune 
sau set de operațiuni efectuate asupra 
datelor cu caracter personal sau asupra 
seturilor de date cu caracter personal, cu 
sau fără utilizarea de mijloace 
automatizate, cum ar fi colectarea, 
înregistrarea, organizarea, structurarea, 
stocarea, adaptarea sau modificarea, 
extragerea, consultarea, utilizarea, 
divulgarea prin transmitere, diseminarea 
sau punerea la dispoziție în orice alt mod, 
alinierea sau combinarea, restricționarea, 
ștergerea sau distrugerea;

Compatibil

3. „restricționarea prelucrării” înseamnă 
marcarea datelor cu caracter personal 
stocate cu scopul de a limita prelucrarea 
viitoare a acestora;

c) restricționarea prelucrării - reprezintă 
marcarea datelor cu caracter personal 
stocate cu scopul de a limita prelucrarea 
viitoare a acestora;

Compatibil

4. „creare de profiluri” înseamnă orice 
formă de prelucrare automată a datelor 
cu caracter personal care constă în 
utilizarea datelor cu caracter personal 
pentru a evalua anumite aspecte 
personale referitoare la o persoană fizică, 
în special pentru a analiza sau prevedea 
aspecte privind performanța la locul de 
muncă, situația economică, sănătatea, 
preferințele personale, interesele, 
fiabilitatea, comportamentul, locul în 
care se află persoana fizică respectivă 
sau deplasările acesteia;

d) creare de profiluri - reprezintă orice 
formă de prelucrare automată a datelor cu 
caracter personal care constă în utilizarea 
datelor cu caracter personal pentru a evalua 
anumite aspecte personale referitoare la o 
persoană fizică, în special pentru a analiza 
sau prevedea aspecte privind performanța 
la locul de muncă, situația economică, 
sănătatea, preferințele personale, 
interesele, fiabilitatea, comportamentul, 
locul în care se află persoana fizică 
respectivă sau deplasările acesteia;

Compatibil



5. „pseudonimizare” înseamnă 
prelucrarea datelor cu caracter personal 
într-un asemenea mod încât acestea să nu 
mai poată fi atribuite unei anume 
persoane vizate fără a se utiliza 
informații suplimentare, cu condiția ca 
aceste informații suplimentare să fie 
stocate separat și să facă obiectul unor 
măsuri de natură tehnică și 
organizatorică care să asigure 
neatribuirea respectivelor date cu 
caracter personal unei persoane fizice 
identificate sau identificabile;

e) pseudonimizare - reprezintă prelucrarea 
datelor cu caracter personal într-un 
asemenea mod încât acestea să nu mai 
poată fi atribuite unei anume persoane 
vizate fără a se utiliza informații 
suplimentare, cu condiția ca aceste 
informații suplimentare să fie stocate 
separat și să facă obiectul unor măsuri de 
natură tehnică și organizatorică care să 
asigure neatribuirea respectivelor date cu 
caracter personal unei persoane fizice 
identificate sau identificabile;

Compatibil

6. „sistem de evidență a datelor” 
înseamnă orice set structurat de date cu 
caracter personal accesibile conform 
unor criterii specifice, fie ele 
centralizate, descentralizate sau 
repartizate după criterii funcționale sau 
geografice;

f) sistem de evidență a datelor - reprezintă 
orice set structurat de date cu caracter 
personal accesibile conform unor criterii 
specifice, fie ele centralizate, 
descentralizate sau repartizate după criterii 
funcționale sau geografice;

Compatibil

7. „operator” înseamnă persoana fizică 
sau juridică, autoritatea publică, agenția 
sau alt organism care, singur sau 
împreună cu altele, stabilește scopurile 
și mijloacele de prelucrare a datelor cu 
caracter personal; atunci când scopurile 
și mijloacele prelucrării sunt stabilite 
prin dreptul Uniunii sau dreptul intern, 
operatorul sau criteriile specifice pentru 
desemnarea acestuia pot fi prevăzute în 
dreptul Uniunii sau în dreptul intern;

g) operator - reprezintă persoana fizică sau 
juridică, autoritatea publică, agenția sau alt 
organism care, singur sau împreună cu 
altele, stabilește scopurile și mijloacele de 
prelucrare a datelor cu caracter personal; 
atunci când scopurile și mijloacele 
prelucrării sunt stabilite prin actele 
normative, operatorul sau criteriile 
specifice pentru desemnarea acestuia pot fi 
prevăzute în actele normative;

Compatibil



8. „persoană împuternicită de operator” 
înseamnă persoana fizică sau juridică, 
autoritatea publică, agenția sau alt 
organism care prelucrează datele cu 
caracter personal în numele 
operatorului;

Ii) persoană împuternicită de operator - 
reprezintă persoana fizică sau juridică, 
autoritatea publică, agenția sau alt 
organism care prelucrează datele cu 
caracter personal în numele operatorului;

Compatibil

9. „destinatar” înseamnă persoana fizică 
sau juridică, autoritatea publică, agenția 
sau alt organism căreia (căruia) îi sunt 
divulgate datele cu caracter personal, 
indiferent dacă este sau nu o parte terță. 
Cu toate acestea, autoritățile publice 
cărora li se pot comunica date cu 
caracter personal în cadrul unei anumite 
anchete în conformitate cu dreptul 
Uniunii sau cu dreptul intern nu sunt 
considerate destinatari; prelucrarea 
acestor date de către autoritățile publice 
respective respectă normele aplicabile în 
materie de protecție a datelor, în 
conformitate cu scopurile prelucrării;

i) destinatar - reprezintă persoana fizică 
sau juridică, autoritatea publică, agenția 
sau alt organism căreia îi sunt divulgate 
datele cu caracter personal, indiferent dacă 
este sau nu o parte terță. Cu toate acestea, 
autoritățile publice cărora li se pot 
comunica date cu caracter personal în 
cadrul unei anumite anchete în 
conformitate cu actele normative nu sunt 
considerate destinatari; prelucrarea acestor 
date de către autoritățile publice respective 
respectă normele aplicabile în materie de 
protecție a datelor, în conformitate cu 
scopurile prelucrării;

Compatibil

10. „parte terță” înseamnă o persoană 
fizică sau juridică, autoritate publică, 
agenție sau organism altul decât 
persoana vizată, operatorul, persoana 
împuternicită de operator și persoanele 
care, sub directa autoritate a operatorului 
sau a persoanei împuternicite de 
operator, sunt autorizate să prelucreze 
date cu caracter personal;

î) parte terță - reprezintă o persoană fizică 
sau juridică, autoritate publică, agenție sau 
organism altul decât persoana vizată, 
operatorul, persoana împuternicită de 
operator și persoanele care, sub directa 
autoritate a operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator, sunt autorizate 
să prelucreze date cu caracter personal;

Compatibil



11. „consimțământ” al persoanei vizate 
înseamnă orice manifestare de voință 
liberă, specifică, informată și lipsită de 
ambiguitate a persoanei vizate prin care 
aceasta acceptă, printr-o declarație sau 
printr-o acțiune fără echivoc, ca datele 
cu caracter personalcare o privesc să fie 
prelucrate;

j) consimțământ - al persoanei vizate 
reprezintă orice manifestare de voință 
liberă, specifică, informată și lipsită de 
ambiguitate a persoanei vizate prin care 
aceasta acceptă, printr-o declarație sau 
printr-o acțiune fără echivoc, ca datele cu 
caracter personal care o privesc să fie 
prelucrate;

Compatibil

k) cifra de afacere mondială - reprezintă 
totalul vânzărilor realizate (facturate) pe 
parcursul unui exercițiu fiscal al 
operatorului de date;

12. „încălcarea securității datelor cu 
caracter personal” înseamnă o încălcare 
a securității care duce, în mod accidental 
sau ilegal, la distrugerea, pierderea, 
modificarea, sau divulgarea neautorizată 
a datelor cu caracter personal transmise, 
stocate sau prelucrate într-un alt mod, 
sau la accesul neautorizat la acestea;

1) încălcarea securității datelor cu caracter 
personal - reprezintă o încălcare a 
securității care duce, în mod accidental sau 
ilegal, la distrugerea, pierderea, 
modificarea, sau divulgarea neautorizată a 
datelor cu caracter personal transmise, 
stocate sau prelucrate într-un alt mod, sau 
la accesul neautorizat la acestea;

Compatibil

13. „date genetice” înseamnă datele cu 
caracter personal referitoare la 
caracteristicile genetice moștenite sau 
dobândite ale unei persoane fizice, care 
oferă informații unice privind fiziologia 
sau sănătatea persoanei respective și care 
rezultă în special în urma unei analize a 
unei mostre de material biologic 
recoltate de la persoana încauză;

m) date genetice - reprezintă datele cu 
caracter personal referitoare la 
caracteristicile genetice moștenite sau 
dobândite ale unei persoane fizice, care 
oferă informații unice privind fiziologia 
sau sănătatea persoanei respective și care 
rezultă în special în urma unei analize a 
unei mostre de material biologic recoltate 
de la persoana în cauză;

Compatibil



14. „date biometrice” înseamnă o date 
cu caracter personal care rezultă în urma 
unor tehnici de prelucrare specifice 
referitoare la caracteristicile fizice, 
fiziologice sau comportamentale ale 
unei persoane fizice care permit sau 
confirmă identificarea unică a 
respectivei persoane, cum ar fi imaginile 
faciale sau datele dactiloscopice;

n) date biometrice - reprezintă date cu 
caracter personal care rezultă în urma unor 
tehnici de prelucrare specifice referitoare 
la caracteristicile fizice, fiziologice sau 
comportamentale ale unei persoane fizice 
care permit sau confirmă identificarea 
unică a respectivei persoane, cum ar fi 
imaginile faciale sau datele dactiloscopic

Compatibil

15. „date privind sănătatea” înseamnă 
date cu caracter personal legate de 
sănătatea fizică sau mentală a unei 
persoane fizice, inclusiv prestarea de 
servicii de asistență medicală, care 
dezvăluie informații despre starea de 
sănătate a acesteia;

o) date privind sănătatea - reprezintă date 
cu caracter personal legate de sănătatea 
fizică sau mentală a unei persoane fizice, 
inclusiv prestarea de servicii de asistență 
medicală, care dezvăluie informații despre 
starea de sănătate a acesteia;

Compatibil

16.„sediu principal” înseamnă:
(a) în cazul unui operator cu sedii în cel 
puțin două state membre, locul în care se 
află administrația centrală a acestuia în 
Uniune, cu excepția cazului în care 
deciziile privind scopurile și mijloacele 
de prelucrare a datelor cu caracter 
personal se iau într-un alt sediu al 
operatorului din Uniune, sediu care are 
competența de a dispune punerea în 
aplicare a acestor decizii, caz în care 
sediul care a luat deciziile respective este 
considerat a fi sediul principal;

Normă UE 
neaplicabilă



(b)în cazul unei persoane 
împutemicitede operator cu sedii în 
cel puțin două state membre, locul în 
care se află administrația centrală a 
acesteia în Uniune, sau, în cazul în 
care persoanaîmputemicită de 
operator nu are o administrație 
centrală în Uniune, sediul din Uniune 
al persoanei împuternicite deoperator 
în care au loc activitățile principale 
de prelucrare, în contextul 
activităților unui sediu al persoanei 
împuternicite de operator, în măsura 
încare aceasta este supusă unor 
obligații specifice în temeiul 
prezentului regulament;

Normă UE 
neaplicabilă

17. „reprezentant” înseamnă o persoană 
fizică sau juridică stabilită în Uniune, 
desemnată în scris de către operator sau 
persoana împuternicită de operator în 
temeiul articolului 27, care reprezintă 
operatorul sau persoana împuternicită 
înceea ce privește obligațiile lor 
respective care le revin în temeiul 
prezentului regulament;

p) reprezentant - reprezintă o persoană 
fizică sau juridică stabilită în Republica 
Moldova sau Spațiul Economic European, 
, desemnată în scris de către operator sau 
persoana împuternicită de operator în 
temeiul art. 27, care reprezintă operatorul 
sau persoana împuternicită în ceea ce 
privește obligațiile lor respective care le 
revin în temeiul prezentei legi;

Compatibil

18. „întreprindere” înseamnă o persoană 
fizică sau juridică ce desfășoară o 
activitate economică, indiferent de 
formajuridică a acesteia, inclusiv 
parteneriate sau asociații care 
desfășoară în modregulat o activitate 
economică;

q) întreprindere - reprezintă o persoană 
fizică sau juridică ce desfășoară o activitate 
economică, indiferent de formajuridică a 
acesteia, inclusiv parteneriate sau asociații 
care desfășoară în mod regulat o activitate 
economică;

Compatibil



19. „grup de întreprinderi”
înseamnă oîntreprindere care exercită 
controlul și întreprinderile controlate 
de aceasta;

r) grup de întreprinderi - reprezintă o 
întreprindere care exercită controlul și 
întreprinderile controlate de aceasta;

Compatibil

20. „reguli corporatiste obligatorii” 
înseamnă politicile în materie de protecție 
a datelor cu caracter personal care trebuie 
respectate de un operator sau de o 
persoană împuternicită de operator 
stabilită pe teritoriul unui stat membru, în 
ceea ce privește transferurile sau seturile 
de transferuri de date cu caracter personal 
către un operator sau o persoană 
împuternicită de operator în una sau mai 
multe țări terțe în cadrul unui grup de 
întreprinderi sau al unui grup de 
întreprinderi implicate într-o activitate 
economică comună;

s) reguli corporatiste obligatorii - 
reprezintă politicile în materie de 
protecție a datelor cu caracter personal 
care trebuie respectate de un operator sau 
de o persoană împuternicită de operator 
stabilită pe teritoriul Republicii Moldova, 
în ceea ce privește transferurile sau 
seturile de transferuri de date cu caracter 
personal către un operator sau o persoană 
împuternicită de operator în una sau mai 
multe țări în cadrul unui grup de 
întreprinderi sau al unui grup de 
întreprinderi implicate într-o activitate 
economică comună cu excepția țărilor din 
Spațiul Economic European;

Compatibil

21. „autoritate de supraveghere”
înseamnă o autoritate publică independentă 
instituită de un stat membru în temeiul 
articolului 51;

ș) autoritate de supraveghere — reprezintă 
o autoritate publică independentă 
instituită sau desemnată în temeiul art. 51;

Compatibil

22. „autoritate de supraveghere vizată” 
înseamnă o autoritate de supraveghere 
care este vizată de procesul de 
prelucrarea datelor cu caracter 
personal deoarece:

Normă UE 
neaplicabilă

(a) operatorul sau persoana împuternicită 
de operator este stabilită pe teritoriul 
statului membru al autorității de 
supraveghere respective;

Normă UE 
neaplicabilă



(b) persoanele vizate care își au reședința 
în statul membru în care se află 
autoritatea de supraveghere respectivă 
sunt afectate în mod semnificativ sau 
sunt susceptibile de a fi afectate în mod 
semnificativ de prelucrare; sau

Normă UE 
neaplicabilă

(c) la autoritatea de supraveghere 
respectivă a fost depusă o plângere;

Normă UE 
neaplicabilă

23. „prelucrare transfrontalieră” 
înseamnă:

(a) fie prelucrarea datelor cu caracter 
personal care are loc în contextul 
activităților sediilor din mai multe 
statemembre ale unui operator sau 
ale unei persoane împuternicite de 
operator pe teritoriul Uniunii, dacă 
operatorul sau persoana 
împuternicită de operator are sedii în 
cel puțin două state membre; sau

Normă UE 
neaplicabilă

(b) fie prelucrarea datelor cu caracter 
personal care are loc în contextul 
activităților unui singur sediu al unui 
operator sau al unei persoane 
împuternicite de operator pe teritoriul 
Uniunii, dar care afectează în mod 
semnificativ sau este susceptibilă de a 
afecta în mod semnificativ persoane vizate 
din cel puțin două state membre;

Normă UE 
neaplicabilă

24. „obiecție relevantă și motivată” 
înseamnă o obiecție la un proiect de 
decizie în scopul de a stabili dacă există o 
încălcare a prezentului regulament sau 
dacă măsurile preconizate în ceea ce

Normă UE 
neaplicabilă



privește operatorul sau persoana 
împuternicită de operator respectă 
prezentul regulament, care demonstrează 
în mod clar importanța riscurilor pe care 
le prezintă proiectul de decizie în ceea ce 
privește drepturile și libertățile 
fundamentale ale persoanelor vizate și, 
după caz, libera circulație a datelor cu 
caracter personal în cadrul Uniunii;

25. „serviciile societății informaționale” 
înseamnă un serviciu astfel cum este 
definit la articolul 1 alineatul (1) litera (b) 
din Directiva 98/34/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului (19);

t) serviciile societății informaționale - 
reprezintă un serviciu astfel cum este 
definit de Legea nr. 284/2004 privind 
serviciile societății informaționale;

Compatibil

26. „organizație internațională” 
înseamnă o organizație și organismele 
sale subordonate reglementate de 
dreptul internațional public sau orice 
alt organism care este instituit printr-un 
acord încheiat între două sau mai multe 
țări sau în temeiul unui astfel de acord

ț) organizație internațională - reprezintă o 
organizație și organismele sale 
subordonate reglementate de dreptul 
internațional public sau orice alt organism 
care este instituit printr-un acord încheiat 
între două sau mai multe țări sau în temeiul 
unui astfel de acord.

Compatibil

Articolul 5
Principii legate de prelucrarea datelor cu 
caracter personal
(1) Datele cu caracter personal sunt:
(a) prelucrate în mod legal, echitabil și
transparent față de persoana vizată 
(„legalitate, echitate și transparență”);

Articolul 5. Principiile prelucrării 
datelor cu caracter personal
Datele cu caracter personal sunt: 
a) principiul legalității, echității și 
transparenței - datele cu caracter personal 
sunt prelucrate în mod legal, echitabil și 
transparent față de persoana vizată;

compatibil



(b) colectate în scopuri determinate, 
explicite și legitime și nu sunt prelucrate 
ulterior într-un mod incompatibil cu 
aceste b) principiul limitării legate de scop 
- datele cu caracter personal sunt colectate 
în scopuri determinate, explicite și 
legitime și nu sunt prelucrate ulterior într- 
un mod compatibil scopuri; prelucrarea 
ulterioară în scopuri de arhivare în interes 
public, în scopuri de cercetare științifică 
sau istorică ori în scopuri statistice nu este 
considerată incompatibilă cu scopurile 
inițiale, în conformitate cu articolul 89 
alineatul (1) („limitări legate de scop”);

b) principiul limitării legate de scop - 
datele cu caracter personal sunt colectate 
în scopuri determinate, explicite și 
legitime și nu sunt prelucrate ulterior 
într-un mod incompatibil cu aceste 
scopuri; prelucrarea ulterioară în scopuri 
de arhivare în interes public, în scopuri 
de cercetare științifică sau istorică ori în 
scopuri statistice nu este considerată 
incompatibilă cu scopurile inițiale, în 
conformitate cu art. 70 alin. (1);

compatibil

(c) adecvate, relevante și limitate la ceea 
ce este necesar în raport cu scopurile în 
care sunt prelucrate („reducerea la 
minimum a datelor”);

c) principiul reducerii la minimum a 
datelor - datele cu caracter personal sunt 
adecvate, relevante și limitate la ceea ce 
este necesar în raport cu scopurile în care 
sunt prelucrate;

compatibil

(d)exacte și, în cazul în care este 
necesar, să fie actualizate; trebuie să 
se ia toate măsurile necesare pentru a 
se asigura că datele cu caracter 
personal care sunt inexacte, având în 
vedere scopurile pentru care sunt 
prelucrate, simt șterse sau rectificate 
fără întârziere („exactitate”);

d) principiul exactității - datele cu caracter 
personal suntexacte și, în cazul în care este 
necesar, să fie actualizate; trebuie să se ia 
toate măsurile necesare pentru a se asigura 
că datele cu caracter personal care sunt 
inexacte, având în vedere scopurile pentru 
care sunt prelucrate, sunt șterse sau 
rectificate fără întârziere;

compatibil



(e) păstrate într-o formă care permite 
identificarea persoanelor vizate pe o 
perioadă care nu depășește perioada 
necesară îndeplinirii scopurilor în care 
sunt prelucrate datele; datele cu 
caracter personal pot fi stocate pe 
perioade mai lungi în măsura în care 
acestea vor fi prelucrate exclusiv în 
scopuri de arhivare în interes public, 
în scopuri de cercetare științifică sau 
istorică ori în scopuri statistice, în 
conformitate cu articolul 89 alineatul 
(1), sub rezerva punerii în aplicare a 
măsurilor de ordin tehnic și 
organizatoric adecvate prevăzute în 
prezentul regulament în vederea 
garantării drepturilor și libertăților 
persoanei vizate („limitări legate de 
stocare”);

e) principiul limitării legate de stocare - 
datele cu caracter personal sunt păstrate 
într-o formă care permite identificarea 
persoanelor vizate pe o perioadă care nu 
depășește perioada necesară îndeplinirii 
scopurilor în care sunt prelucrate datele; 
datele cu caracter personal pot fi stocate pe 
perioade mai lungi în măsura în care 
acestea vor fi prelucrate exclusiv în scopuri 
de arhivare în interes public, în scopuri de 
cercetare științifică sau istorică ori în 
scopuri statistice, în conformitate cu art. 70 
alin. (1), sub rezerva punerii în aplicare a 
măsurilor de ordin tehnic și organizatoric 
adecvate prevăzute în prezenta lege în 
vederea garantării drepturilor și libertăților 
persoanei vizate;

(f) prelucrate într-un mod care asigură 
securitatea adecvată a datelor cu 
caracter personal, inclusiv protecția 
împotriva prelucrării neautorizate sau 
ilegale și împotriva pierderii, a 
distrugerii sau a deteriorării 
accidentale, prin luarea de măsuri 
tehnice sau organizatorice 
corespunzătoare („integritate și 
confidențialitate”).

f) principiul integrității și confidențialității 
- datele cu caracter personal sunt 
prelucrate într-un mod care asigură 
securitatea adecvată a datelor cu caracter 
personal, inclusiv protecția împotriva 
prelucrării neautorizate sau ilegale și 
împotriva pierderii, a distrugerii sau a 
deteriorării accidentale, prin luarea de 
măsuri tehnice sau organizatorice 
corespunzătoare.

compatibil

(2) Operatorul este responsabil de 
respectarea alineatului (1) și poate 
demonstra această respectare 
(„re sponsabilitate”).

(2) Operatorul este responsabil de 
respectarea alin.(l) și poate demonstra 
această respectare.

compatibil



Articolul 6
Legalitatea prelucrării
(1) Prelucrarea este legală numai dacă 

și în măsura în care se aplică cel puțin 
una dintre următoarele condiții:
(a) persoana vizată și-a dat 
consimțământul pentru prelucrarea 
datelor sale cu caracter personal 
pentru unul sau mai multe scopuri 
specifice;

Articolul 6.
Legalitatea prelucrării
(1) Prelucrarea este legală numai dacă și în 
măsura în care se aplică cel puțin una 
dintre următoarele condiții:
a) persoana vizată și-a dat consimțământul 

pentru prelucrarea datelor sale cu caracter 
personal pentru unul sau mai multe scopuri 
specifice;

compatibil

(b) prelucrarea este necesară pentru 
executarea unui contract la care 
persoana vizată este parte sau pentru a 
face demersuri la cererea persoanei 
vizate înainte de încheierea unui 
contract;

b) prelucrarea este necesară pentru 
executarea unui contract la care persoana 
vizată este parte sau pentru a face 
demersuri la cererea persoanei vizate 
înainte de încheierea unui contract

compatibil

(c) prelucrarea este necesară în vederea 
îndeplinirii unei obligații legale care îi 
revine operatorului;

c) prelucrarea este necesară în vederea 
îndeplinirii unei obligații legale care îi 
revine operatorului;

compatibil

(d) prelucrarea este necesară pentru a 
proteja interesele vitale ale persoanei 
vizate sau ale altei persoane fizice;

d) prelucrarea este necesară pentru a 
proteja interesele vitale ale persoanei 
vizate sau ale altei persoane fizice;

compatibil

(e) prelucrarea este necesară pentru 
îndeplinirea unei sarcini care servește 
unui interes public sau care rezultă din 
exercitarea autorității publice cu care este 
învestit operatorul;

f) prelucrarea este necesară pentru
îndeplinirea unei sarcini care servește 
unui interes public sau care rezultă din 
exercitarea autorității publice cu care este 
învestit operatorul;

Compatibil



(f) prelucrarea este necesară în 
scopul intereselor legitime urmărite de 
operator sau de o parte terță, cu excepția 
cazului în care prevalează interesele sau 
drepturile și libertățile fundamentale ale 
persoanei vizate, care necesită 
protejarea datelor cu caracter personal, 
în special atunci când persoana vizată 
este un copil.

Litera (f) din primul paragraf nu se 
aplică în cazul prelucrării efectuate de 
autorități publice în îndeplinirea 
atribuțiilor lor.

g) prelucrarea este necesară în scopul 
intereselor legitime urmărite de operator 
sau de o parte terță, cu excepția cazului în 
care prevalează interesele sau drepturile și 
libertățile fundamentale ale persoanei 
vizate, care necesită protejarea datelor cu 
caracter personal, în special atunci când 
persoana vizată este un copil.
Lit. (f) nu se aplică în cazul prelucrării 

efectuate de autorități publice în 
îndeplinirea atribuțiilor lor.

Compatibil

(2) Statele membre pot menține sau 
introduce dispoziții mai specifice de 
adaptare a aplicării normelor 
prezentului regulament în ceea ce 
privește prelucrarea în vederea 
respectării alineatului (1) literele (c) și 
(e) prin definirea unor cerințe specifice 
mai precise cu privire la prelucrare și a 
altor măsuri de asigurare a unei 
prelucrări legale și echitabile, inclusiv 
pentru alte situații concrete de 
prelucrare, astfel cum este prevăzut în 
capitolul IX

(2) Pot fi menținute sau introduse dispoziții 
mai specifice de adaptare a aplicării 
normelor prezentei legi în ceea ce privește 
prelucrarea în vederea respectării alin. (1) 
lit. c) și e) prin definirea unor cerințe 
specifice mai precise cu privire la 
prelucrare și a altor măsuri de asigurare a 
unei prelucrări legale și echitabile, inclusiv 
pentru alte situații concrete de prelucrare, 
astfel cum este prevăzut în capitolul VIII.

compatibil

(3) Temeiul pentru prelucrarea 
menționată la alineatul (1) literele (c) și 
(e) trebuie să fie prevăzut în: (a) dreptul 
Uniunii; sau

(3) Temeiul pentru prelucrarea menționată 
la alin. (1) lit. (c) și (e) trebuie să fie 
prevăzut în actele normative

compatibil



(b) dreptul intern care se aplică 
operatorului.

Normă UE 
neaplicabilă

Scopul prelucrării este stabilit pe baza 
respectivului temei juridic sau, în ceea 
ce privește prelucrarea menționată la 
alineatul (1) litera (e), este necesar 
pentru îndeplinirea unei sarcini 
efectuate în interes public sau în cadrul 
exercitării unei funcții publice atribuite 
operatorului. Respectivul temei juridic 
poate conține dispoziții specifice 
privind adaptarea aplicării normelor 
prezentului regulament, printre altele: 
condițiile generale care reglementează 
legalitatea prelucrării de către operator; 
tipurile de date care fac obiectul 
prelucrării; persoanele vizate; entitățile 
cărora le pot fi divulgate datele și 
scopul pentru care respectivele date cu 
caracter personal pot fi divulgate; 
limitările legate de scop; perioadele de 
stocare; și operațiunile și procedurile de 
prelucrare, inclusiv măsurile de 
asigurare a unei prelucrări legale și 
echitabile cum sunt cele pentru alte 
situații concrete de prelucrare astfel 
cum sunt prevăzute în capitolul IX. 
Dreptul Uniunii sau dreptul intern 
urmărește un obiectiv de interes public 
și este proporțional cu obiectivul legitim 
urmărit.

(3) Temeiul pentru prelucrarea menționată 
la alin. (1) lit. (c) și (e) trebuie să fie 
prevăzut în actele normative.Scopul 
prelucrării este stabilit pe baza 
respectivului temei juridic sau, în ceea ce 
privește prelucrarea menționată la alin. (1) 
lit. (e), este necesar pentru îndeplinirea 
unei sarcini efectuate în interes public sau 
în cadrul exercitării unei funcții publice 
atribuite operatorului. Respectivul temei 
juridic poate conține dispoziții specifice 
privind adaptarea aplicării normelor 
prezentei legi, printre altele: condițiile 
generale care reglementează legalitatea 
prelucrării de către operator; tipurile de 
date care fac obiectul prelucrării; 
persoanele vizate; entitățile cărora le pot fi 
divulgate datele și scopul pentru care 
respectivele date cu caracter personal pot fi 
divulgate; limitările legate de scop; 
perioadele de stocare; și operațiunile și 
procedurile de prelucrare, inclusiv 
măsurile de asigurare a unei prelucrări 
legale și echitabile cum sunt cele pentru 
alte situații concrete de prelucrare astfel 
cum sunt prevăzute în capitolul VIII. 
Actele normative urmăresc un obiectiv de 
interes public și este proporțional cu 
obiectivul legitim urmărit.

Compatibil



(4) în cazul în care prelucrarea în alt 
scop decât cel pentru care datele cu 
caracter personal au fost colectate nu se 
bazează pe consimțământul persoanei 
vizate sau pe dreptul Uniunii sau dreptul 
intern, care constituie o măsură necesară 
și proporțională într-o societate 
democratică pentru a proteja obiectivele 
menționate la articolul 23 alineatul (1), 
operatorul, pentru a stabili dacă 
prelucrarea în alt scop este compatibilă 
cu scopul pentru care datele cu caracter 
personal au fost colectate inițial, ia în 
considerare, printre altele:

(4) în cazul în care prelucrarea în alt scop 
decât cel pentru care datele cu caracter 
personal au fost colectate nu se bazează pe 
consimțământul persoanei vizate sau pe 
actele normative, care constituie o măsură 
necesară și proporțională într-o societate 
democratică pentru a proteja obiectivele 
menționate la art. 23 alin.(l), operatorul, 
pentru a stabili dacă prelucrarea în alt scop 
este compatibilă cu scopul pentru care 
datele cu caracter personal au fost colectate 
inițial, ia în considerare, printre altele

compatibil

(a) orice legătură dintre scopurile în 
care datele cu caracter personal au fost 
colectate și scopurile prelucrării 
ulterioare preconizate;

a) orice legătură dintre scopurile în care 
datele cu caracter personal au fost colectate 
și scopurile prelucrării ulterioare 
preconizate;

Compatibil

(b) contextul în care datele cu caracter 
personal au fost colectate, în special în 
ceea ce privește relația dintre persoanele 
vizate și operator;

b) contextul în care datele cu caracter 
personal au fost colectate, în special în 
ceea ce privește relația dintre persoanele 
vizate și operator;

Compatibil

(c) natura datelor cu caracter personal, 
în special în cazul prelucrării unor 
categorii speciale de date cu caracter 
personal, în conformitate cu articolul 9, 
sau în cazul în care sunt prelucrate date 
cu caracter personal referitoare la 
condamnări penale și infracțiuni, în 
conformitate cu articolul 10;

c) natura datelor cu caracter personal, în 
special în cazul prelucrării unor categorii 
speciale de date cu caracter personal, în 
conformitate cu art. 9, sau în cazul în care 
sunt prelucrate date cu caracter personal 
referitoare la condamnări penale și 
infracțiuni, în conformitate cu art. 10;

Compatibil



(d) posibilele consecințe asupra 
persoanelor vizate ale prelucrării 
ulterioare preconizate;

d) posibilele consecințe asupra persoanelor 
vizate ale prelucrării ulterioare 
preconizate;

Compatibil

(e) existența unor garanții adecvate, care 
pot include criptarea sau 
pseudonimizarea.

e) existența unor garanții adecvate, care 
pot include criptarea sau pseudonimizarea.

compatibil

Articolul 7 Condiții privind 
consimțământul (1) în cazul în care 
prelucrarea se bazează pe 
consimțământ, operatorul trebuie să fie 
în măsură să demonstreze că persoana 
vizată șia dat consimțământul pentru 
prelucrarea datelor sale cu caracter 
personal.

Articolul 7. Condiții privind 
consimțământul (1) în cazul în care 
prelucrarea se bazează pe consimțământ, 
operatorul trebuie să fie în măsură să 
demonstreze că persoana vizată și-a dat 
consimțământul pentru prelucrarea datelor 
sale cu caracter personal.

compatibil

(2) In cazul în care consimțământul 
persoanei vizate este dat în contextul 
unei declarații scrise care se referă și la 
alte aspecte, cererea privind 
consimțământul trebuie să fie prezentată 
într-o formă care o diferențiază în mod 
clar de celelalte aspecte, într-o formă 
inteligibilă și ușor accesibilă, utilizând 
un limbaj clar și simplu. Nicio parte a 
respectivei declarații care constituie o 
încălcare a prezentului regulament nu 
este obligatorie.

(2) în cazul în care consimțământul 
persoanei vizate este dat în contextul unei 
declarații scrise care se referă și la alte 
aspecte, cererea privind consimțământul 
trebuie să fie prezentată într-o formă care o 
diferențiază în mod clar de celelalte 
aspecte, într-o formă inteligibilă și ușor 
accesibilă, utilizând un limbaj clar și 
simplu. Nicio parte a respectivei declarații 
care constituie o încălcare a prezentei legi 
nu este obligatorie.

compatibil



(3) Persoana vizată are dreptul să își 
retragă în orice moment 
consimțământul. Retragerea 
consimțământului nu afectează 
legalitatea prelucrării efectuate pe baza 
consimțământului înainte de retragerea 
acestuia. înainte de acordarea 
consimțământului, persoana vizată este 
informată cu privire la acest lucru. 
Retragerea consimțământului se face la 
fel de simplu ca acordarea acestuia.

(3) Persoana vizată are dreptul să își 
retragă în orice moment consimțământul. 
Retragerea consimțământului nu afectează 
legalitatea prelucrării efectuate pe baza 
consimțământului înainte de retragerea 
acestuia. înainte de acordarea 
consimțământului, persoana vizată este 
informată cu privire la acest lucru. 
Retragerea consimțământului se face la fel 
de simplu ca acordarea acestuia.

compatibil

(4) Atunci când se evaluează dacă 
consimțământul este dat în mod liber, se 
ține seama cât mai mult de faptul că, 
printre altele, executarea unui contract, 
inclusiv prestarea unui serviciu, este 
condiționată sau nu de consimțământul 
cu privire la prelucrarea datelor cu 
caracter personal care nu este necesară 
pentru executarea acestui contract.

(4) Atunci când se evaluează dacă 
consimțământul este dat în mod liber, se 
ține seama cât mai mult de faptul că, 
printre altele, executarea unui contract, 
inclusiv prestarea unui serviciu, este 
condiționată sau nu de consimțământul cu 
privire la prelucrarea datelor cu caracter 
personal care nu este necesară pentru 
executarea acestui contract.

Compatibil

Articolul 8

Condiții aplicabile în ceea ce privește 
consimțământul copiilor în legătură cu 
serviciile societății informaționale 
(1) în cazul în care se aplică articolul 6 
alineatul (1) litera (a), în ceea ce privește 
oferirea de servicii ale societății 
informaționale în mod direct unui copil, 
prelucrarea datelor cu caracter personal 
ale unui copil este legală dacă copilul are 
cel puțin vârsta de 16 ani. Dacă copilul 
are sub vârsta de 16 ani, respectiva 
prelucrare este legală numai dacă și în 
măsura în care consimțământul respectiv 
este acordat sau autorizat de titularul

Articolul 8.

Condiții aplicabile în ceea ce privește 
consimțământul copiilor în legătură cu 
serviciile societății informaționale

(1) în cazul în care se aplică art. 6 alin. (1) 
lit. (a), în ceea ce privește oferirea de 
servicii ale societății informaționale în 
mod direct unui copil, prelucrarea datelor 
cu caracter personal ale unui copil este 
legală dacă copilul are cel puțin vârsta de 
16 ani. Dacă copilul are sub vârsta de 16 
ani, respectiva prelucrare este legală numai 
dacă și în măsura în care consimțământul 
respectiv este acordat sau autorizat de

compatibil



răspunderii părintești asupra copilului. titularul răspunderii părintești asupra 
copilului

Statele membre pot prevedea prin, lege o 
vârstă inferioară în aceste scopuri, cu 
condiția ca acea vârstă inferioară să nu 
fie mai mică de 13 ani.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Operatorul depune toate eforturile 
rezonabile pentru a verifica în astfel de 
cazuri că titularul răspunderii părintești a 
acordat sau a autorizat consimțământul, 

ținând seama de tehnologiile disponibile.

(2) Operatorul depune toate eforturile 
rezonabile pentru a verifica în astfel de 
cazuri că titularul răspunderii părintești a 
acordat sau a autorizat consimțământul, 
ținând seama de tehnologiile disponibile.

compatibil

(3) Alineatul (1) nu afectează dreptul 
general al contractelor aplicabil în statele 
membre, cum ar fi normele privind 
valabilitatea, încheierea sau efectele unui 
contract în legătură cu un copil.

(3) Alin. (1) nu afectează dreptul general al 
contractelor, cum ar fi normele privind 
valabilitatea, încheierea sau efectele unui 
contract în legătură cu un copil.

compatibil

Articolul 9 Prelucrarea de categorii 
speciale de date cu caracter personal (1) 
Se interzice prelucrarea de date cu 
caracter personal care dezvăluie originea 
rasială sau etnică, opiniile politice, 
confesiunea religioasă sau convingerile 
filozofice sau apartenența la sindicate și 
prelucrarea de date genetice, de date 
biometrice pentru identificarea unică a 
unei persoane fizice, de date privind

Articolul 9. Prelucrarea de categorii 
speciale de date cu caracter personal (1) Se 
interzice prelucrarea de date cu caracter 
personal care dezvăluie originea rasială sau 
etnică, opiniile politice, confesiunea 
religioasă sau convingerile filozofice sau 
apartenența la sindicate și prelucrarea de 
date genetice, de date biometrice pentru 
identificarea unică a unei persoane fizice, 
de date privind sănătatea sau de date

Compatibil



sănătatea sau de date privind viața 
sexuală sau orientarea sexuală ale unei 
persoane fizice.

privind viața sexuală sau orientarea 
sexuală ale unei persoane fizice.

(2) Alineatul (1) nu se aplică în 
următoarele situații: (a) persoana vizată 
și-a dat consimțământul explicit pentru 
prelucrarea acestor date cu caracter 
personal pentru unul sau mai multe 
scopuri specifice, cu excepția cazului în 
care dreptul Uniunii sau dreptul intern 
prevede ca interdicția prevăzută la 
alineatul (1) să nu poată fi ridicată prin 
consimțământul persoanei vizate;

(2) Alin. (1) nu se aplică în următoarele 
situații: a) persoana vizată și-a dat 
consimțământul explicit pentru prelucrarea 
acestor date cu caracter personal pentru 
unul sau mai multe scopuri specifice, cu 
excepția cazului în care actele normative 
prevăd ca interdicția prevăzută la alin.(l) 
să nu poată fi ridicată prin consimțământul 
persoanei vizate;

Compatibil

(b) prelucrarea este necesară în scopul 
îndeplinirii obligațiilor și al exercitării 
unor drepturi specifice ale operatorului 
sau ale persoanei vizate în domeniul 
ocupării forței de muncă și al securității 
sociale și protecției sociale, în măsura în 
care acest lucru este autorizat de dreptul 
Uniunii sau de dreptul intern ori de un 
acord colectiv de muncă încheiat în 
temeiul dreptului intern care prevede 
garanții adecvate pentru drepturile 
fundamentale și interesele persoanei 
vizate;

b) prelucrarea este necesară în scopul 
îndeplinirii obligațiilor și al exercitării 
unor drepturi specifice ale operatorului sau 
ale persoanei vizate în domeniul ocupării 
forței de muncă și al securității sociale și 
protecției sociale, în măsura în care acest 
lucru este autorizat de actele normative ori 
de un contract colectiv de muncă care 
prevede garanții adecvate pentru drepturile 
fundamentale și interesele persoanei 
vizate;

Compatibil



(c) prelucrarea este necesară pentru 
protejarea intereselor vitale ale persoanei 
vizate sau ale unei alte persoane fizice, 
atunci când persoana vizată se află în 
incapacitate fizică sau juridică de a-și da 
consimțământul;

c) prelucrarea este necesară pentru 
protejarea intereselor vitale ale persoanei 
vizate sau ale unei alte persoane fizice, 
atunci când persoana vizată se află în 
incapacitate fizică sau juridică de ași da 
consimțământul;

compatibil

(d) prelucrarea este efectuată în cadrul 
activităților lor legitime și cu garanții 
adecvate de către o fundație, o asociație 
sau orice alt organism fără scop lucrativ și 
cu specific politic, filozofic, religios sau 
sindical, cu condiția ca prelucrarea să se 
refere numai la membrii sau la foștii 
membri ai organismului respectiv sau la 
persoane cu care acesta are contacte 
permanente în legătură cu scopurile sale 
și ca datele cu caracter personal să nu fie 
comunicate terților fără consimțământul 
persoanelor vizate;

d) prelucrarea este efectuată în cadrul 
activităților lor legitime și cu garanții 
adecvate de către o fundație, o asociație 
sau orice alt organism fără scop lucrativ și 
cu specific politic, filozofic, religios sau 
sindical, cu condiția ca prelucrarea să se 
refere numai la membrii sau la foștii 
membri ai organismului respectiv sau la 
persoane cu care acesta are contacte 
permanente în legătură cu scopurile sale și 
ca datele cu caracter personal să nu fie 
comunicate terților fără consimțământul 
persoanelor vizate;

compatibil

(e) prelucrarea se referă la date cu 
caracter personal care sunt făcute publice 
în mod manifest de către persoana vizată;

e) prelucrarea se referă la date cu caracter 
personal care sunt făcute publice în mod 
manifest de către persoana vizată;

compatibil

(f) prelucrarea este necesară pentru 
constatarea, exercitarea sau apărarea unui 
drept în instanță sau ori de câte ori 
instanțele acționează în exercițiul funcției 
lor judiciare;

f) prelucrarea este necesară pentru 
constatarea, exercitarea sau apărarea unui 
drept în instanță sau ori de câte ori 
instanțele acționează în exercițiul funcției 
lor judiciare

compatibil



(g) prelucrarea este necesară din motive de 
interes public major, în baza dreptului 
Uniunii sau a dreptului intern, care este 
proporțional cu obiectivul urmărit, respectă 
esența dreptului la protecția datelor și prevede 
măsuri corespunzătoare și specifice pentru 
protejarea drepturilor fundamentale și a 
intereselor persoanei vizate;

g) prelucrarea este necesară din motive de 
interes public major, în baza actelor normative, 
care sunt proporționale cu obiectivul urmărit, 
respectă esența dreptului la protecția datelor și 
prevede măsuri corespunzătoare și specifice 
pentru protejarea drepturilor fundamentale și a 
intereselor persoanei vizate;

compatibil

(h) prelucrarea este necesară în 
scopuri legate de medicina 
preventivă sau a muncii, de 
evaluarea capacității de muncă a 
angajatului, de stabilirea unui 
diagnostic medical, de furnizarea de 
asistență medicală sau socială sau a 
unui tratament medical sau de 
gestionarea sistemelor și serviciilor 
de sănătate sau de asistență socială, 
în temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intern sau în temeiul unui 
contract încheiat cu un cadru medical 
și sub rezerva respectării condițiilor 
si garanțiilor prevăzute la alineatul 
(3);

h) prelucrarea este necesară în scopuri legate 
de medicina preventivă sau a muncii, de 
evaluarea capacității de muncă a angajatului, 
de stabilirea unui diagnostic medical, de 
furnizarea de asistență medicală sau socială 
sau a unui tratament medical sau de 
gestionarea sistemelor și serviciilor de sănătate 
sau de asistență socială, în temeiul actelor 
normative sau în temeiul unui contract încheiat 
cu un cadru medical și sub rezerva respectării 
condițiilor și garanțiilor prevăzute la alin. (3);

compatibil

(i) prelucrarea este necesară din 
motive de interes public în domeniul 
sănătății publice, cum ar fi protecția 
împotriva amenințărilor 
transfrontalière grave la adresa 
sănătății sau asigurarea de standarde 
ridicate de calitate și siguranță a 
asistenței medicale și a 
medicamentelor sau a dispozitivelor 
medicale, în temeiul dreptului 
Uniunii sau al dreptului intern, care 
prevede măsuri adecvate și specifice

i) prelucrarea este necesară din motive de 
interes public în domeniul sănătății publice, 
cum ar fi protecția împotriva amenințărilor 
transfrontalière grave la adresa sănătății sau 
asigurarea de standarde ridicate de calitate și 
siguranță a asistenței medicale și a 
medicamentelor sau a dispozitivelor medicale, 
în temeiul actelor normative, care prevăd 
măsuri adecvate și specifice pentru protejarea 
drepturilor și libertăților persoanei vizate, în 
special a secretului profesional;

compatibil



pentru protejarea drepturilor și 
libertăților persoanei vizate, în 
special a secretului profesional; sau

(j) prelucrarea este necesară în 
scopuri de arhivare în interes public, 
în scopuri de cercetare științifică sau 
istorică ori în scopuri statistice, în 
conformitate cu articolul 89 alineatul 
(1), în baza dreptului Uniunii sau a 
dreptului intern, care este 
proporțional cu obiectivul urmărit, 
respectă esența dreptului la protecția 
datelor și prevede măsuri 
corespunzătoare și specifice pentru 
protejarea drepturilor fundamentale 
și a intereselor persoanei vizate.

j) prelucrarea este necesară în scopuri de 
arhivare în interes public, în scopuri de 
cercetare științifică sau istorică ori în scopuri 
statistice, în conformitate cu art. 70 alin. (1), în 
baza actelor normative, care este proporțional 
cu obiectivul urmărit, respectă esența dreptului 
la protecția datelor și prevede măsuri 
corespunzătoare și specifice pentru protejarea 
drepturilor fundamentale și a intereselor 
persoanei vizate.

compatibil

(3) Datele cu caracter personal 
menționate la alineatul (1) pot fi 
prelucrate în scopurile menționate la 
alineatul (2) litera (h) în cazul în care 
datele respective sunt prelucrate de 
către un profesionist supus obligației 
de păstrare a secretului profesional 
sau sub responsabilitatea acestuia, în 
temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intern sau în temeiul 
normelor stabilite de organisme 
naționale competente sau de o altă 
persoană supusă, de asemenea, unei 
obligații de confidențialitate în

(3) Datele cu caracter personal menționate la 
alin. (1) pot fi prelucrate în scopurile 
menționate la alin. (2) lit.h) în cazul în care 
datele respective sunt prelucrate de către un 
profesionist supus obligației de păstrare a 
secretului profesional sau sub responsabilitatea 
acestuia, în temeiul actelor normative sau în 
temeiul normelor stabilite de organisme 
naționale competente sau de o altă persoană 
supusă, de asemenea, unei obligații de 
confidențialitate în temeiul actelor normative.

compatibil



temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intern ori al normelor 
stabilite de organisme naționale 
competente.

(4) Statele membre pot menține sau 
introduce condiții suplimentare, 
inclusiv restricții, în ceea ce privește 
prelucrarea de date genetice, date 
biometrice sau date privind 
sănătatea.

(4) După caz, pot fi menținute sau introduse 
condiții suplimentare, inclusiv restricții, în 
ceea ce privește prelucrarea de date genetice, 
date biometrice sau date privind sănătatea

compatibil

Articolul 10
Prelucrarea de date cu caracter 

personal referitoare la condamnări 
penale și infracțiuni Prelucrarea de 
date cu caracter personal referitoare 
la condamnări penale și infracțiuni 
sau la măsuri de securitate conexe în 
temeiul articolului 6 alineatul (1) se 
efectuează numai sub controlul unei 
autorități de stat sau atunci când 
prelucrarea este autorizată de dreptul 
Uniunii sau de dreptul intern care 
prevede garanții adecvate pentru 
drepturile și libertățile persoanelor 
vizate. Orice registru cuprinzător al 
condamnărilor penale se ține numai 
sub controlul unei autorități de stat.

Articolul 10.

Prelucrarea de date cu caracter personal 
referitoare la condamnări penale și infracțiuni 
Prelucrarea de date cu caracter personal 
referitoare la condamnări penale și infracțiuni 
sau la măsuri de securitate conexe în temeiul 
art. 6 alin. (1) se efectuează numai sub 
controlul unei autorități de stat, sau atunci 
când prelucrarea este autorizată de actele 
normative care prevăd garanții adecvate pentru 
drepturile și libertățile persoanelor vizate. 
Orice registru cuprinzător al condamnărilor 
penale se ține numai sub controlul unei 
autorități de stat.

compatibil



Articolul 11
Prelucrarea care nu necesită 
identificare (1) în cazul în care 
scopurile pentru care un operator 
prelucrează date cu caracter personal 
nu necesită sau nu mai necesită 
identificarea unei persoane vizate de 
către operator, operatorul nu are 
obligația de a păstra, obține sau 
prelucra informații suplimentare 
pentru a identifica persoana vizată în 
scopul unic al respectării prezentului 
regulament.

Articolul 11.
Prelucrarea care nu necesită identificare 
(1) în cazul în care scopurile pentru care un 
operator prelucrează date cu caracter personal 
nu necesită sau nu mai necesită identificarea 
unei persoane vizate de către operator, 
operatorul nu are obligația de a păstra, obține 
sau prelucra informații suplimentare pentru a 
identifica persoana vizată în scopul unic al 
respectării prezentei legi.

compatibil

(2) Dacă, în cazurile menționate la 
alineatul (1) din prezentul articol, 
operatorul poate demonstra că nu 
este în măsură să identifice persoana 
vizată, operatorul informează 
persoana vizată în mod 
corespunzător, în cazul în care este 
posibil. în astfel de cazuri, articolele 
15-20 nu se aplică, cu excepția 
cazului în care persoana vizată, în 
scopul exercitării drepturilor sale în 
temeiul respectivelor articole, oferă 
informații suplimentare care permit 
identificarea sa.

(2) Dacă, în cazurile menționate la alin. 1 (1) 
din prezentul articol, operatorul poate 
demonstra că nu este în măsură să identifice 
persoana vizată, operatorul informează 
persoana vizată în mod corespunzător, în cazul 
în care este posibil. în astfel de cazuri, art. 15- 
20 nu se aplică, cu excepția cazului în care 
persoana vizată, în scopul exercitării 
drepturilor sale în temeiul respectivelor 
articole, oferă informații suplimentare care 
permit identificarea sa.

compatibil

Articolul 12
Transparența informațiilor, a 
comunicărilor și a modalităților 
de exercitare a drepturilor 
persoanei vizate (1) Operatorul ia 
măsuri adecvate pentru a furniza 
persoanei vizate orice informații 
menționate la articolele 13 și 14 și 
orice comunicări în temeiul 
articolelor 15-22 și 34 referitoare 
la prelucrare, într-o formă

Articolul 15 Dreptul la 
informare

(1) La prelucrarea amprentelor 
străinilor, solicitanți a unei forme de 
protecție internațională, precum și reținuți la 
frontieră conform cadrului normativ, Poliția 
de Frontieră asigură, la solicitarea acestora, 
informarea cu privirela drepturile a cunoaște 
despre scopulprelucrării datelor biometrice, 
precum și dreptul de acces, la rectificare și 
ștergereși la o bună administrare a acestora.

Parțial 
compatibil

Art. 15-17 
menționate în 
conținutul art. 
12dinRGPD 
face referință 
la: dreptul la 
acces, dreptul 
la rectificare și 
ștergere - 
elucidate în 
conținutul art.



concisă, transparentă, inteligibilă 
și ușor accesibilă, utilizând un 
limbaj clar și simplu, în special 
pentru orice informații adresate în 
mod specific unui copil. 
Informațiile se furnizează în scris 
sau prin alte mijloace, inclusiv, 
atunci când este oportun, în 
format electronic. La solicitarea 
persoanei vizate, informațiile pot 
fi furnizate verbal, cu condiția ca 
identitatea persoanei vizate să fie 
dovedită prin alte mijloace.

15 din proiectul 
legii

(2) Operatorul facilitează 
exercitarea drepturilor persoanei 
vizate în temeiul articolelor 15-22. în 
cazurile menționate la articolul 11 
alineatul (2), operatorul nu refuză să 
dea curs cererii persoanei vizate de a- 
și exercita drepturile în conformitate 
cu articolele 15-22, cu excepția 
cazului în care operatorul 
demonstrează că nu este 
în măsură să identifice persoana 
vizată.

(2)Drepturile aferenteprelucrării datelor cu 
caracter personal sunt prevăzute de cadrul 
normativ privind datele cu caracter personal.

(3) Operatorul furnizează persoanei 
vizate informații privind acțiunile 
întreprinse în urma unei cereri în 
temeiul articolelor 15-22, fără 
întârzieri nejustificate și în orice caz 
în cel mult o lună de la primirea 
cererii. Această perioadă poate fi 
prelungită cu două luni atunci când 
este necesar, ținându-se seama de 
complexitatea și numărul cererilor. 
Operatorul informează persoana 
vizată cu privire la orice astfel de 
prelungire, în termen de o lună de la

(3) în cazul reținerii persoanelor la 
frontiera de stat, acestora li se asigură 
informarea privind drepturile prevăzute de 
cadrul normativ.



primirea cererii, prezentând și 
motivele întârzierii. în cazul în care 
persoana vizată introduce o cerere în 
format electronic, informațiile sunt 
furnizate în format electronic acolo 
unde este posibil, cu excepția cazului 
în care persoana vizată solicită un alt 
format.

(4) Dacă nu ia măsuri cu privire la 
cererea persoanei vizate, operatorul 
informează persoana vizată, fără 
întârziere și în termen de cel mult o 
lună de la primirea cererii, cu privire 
la motivele pentru care nu ia măsuri 
și la posibilitatea de a depune o 
plângere în fața unei autorități de 
supraveghere și de a introduce o cale 
de atac judiciară.

(4) Procedura de informare stipulată la 
alin. (1) se realizează într-o limbă de 
circulație internațională, iar în cazul celor cu 
dezabilități în forma de comunicare 
corespunzătoare.

(5) Informațiile furnizate în temeiul 
articolelor 13 și 14 și orice 
comunicare și orice măsuri luate în 
temeiul articolelor 15- 22 și 34 sunt 
oferite gratuit. în cazul în care 
cererile din partea unei persoane 
vizate sunt în mod vădit nefondate 
sau excesive, în special din cauza 
caracterului lor repetitiv, operatorul 
poate:

(5) Procedurile de respectare a drepturilor 
menționate la alin. (1) estestabilit de 
Guvern.

(a) fie să perceapă o taxă rezonabilă 
ținând cont de costurile administrative 
pentru furnizarea informațiilor sau a 
comunicării sau pentru luarea 
măsurilor solicitate;

a) fie să perceapă o taxă rezonabilă ținând cont 
de costurile administrative pentru furnizarea 
informațiilor sau a comunicării sau pentru 
luarea măsurilor solicitate;

compatibil



b)fie să refuze să dea curs cererii. în 
aceste cazuri, operatorului îi revine 
sarcina de a demonstra caracterul vădit 
nefondat sau excesiv al cererii.

(b) fie să refuze să dea curs cererii. în aceste 
cazuri, operatorului îi revine sarcina de a 
demonstra caracterul vădit nefondat sau 
excesiv al cererii.

compatibil

(6) Fără a aduce atingere articolului 11, 
în cazul în care are îndoieli întemeiate 
cu privire la identitatea persoanei fizice 
care înaintează cererea menționată la 
articolele 15-21, operatorul poate 
solicita furnizarea de informații 
suplimentare necesare pentru a 
confirma identitatea persoanei vizate.

(6) Fără a aduce atingere art. 11, în cazul în 
care are îndoieli întemeiate cu privire la 
identitatea persoanei fizice care înaintează 
cererea menționată la art. 15-21, operatorul 
poate solicita furnizarea de informații 
suplimentare necesare pentru a confirma 
identitatea persoanei vizate.

compatibil

(7) Informațiile care urmează să fie 
furnizate persoanelor vizate în temeiul 
articolelor 13 și 14 pot fi furnizate în 
combinație cu pictograme 
standardizate pentru a oferi întrun mod 
ușor vizibil, inteligibil și clar lizibil o 
imagine de ansamblu semnificativă 
asupra prelucrării avute în vedere. In 
cazul în care pictogramele sunt 
prezentate în format electronic, acestea 
trebuie să poată fi citite automat.

(7) Informațiile care urmează să fie furnizate 
persoanelor vizate în temeiul art. 13 și 14 pot 
fi furnizate în combinație cu pictograme 
standardizate pentru a oferi întrun mod ușor 
vizibil, inteligibil și clar lizibil o imagine de 
ansamblu semnificativă asupra prelucrării 
avute în vedere. în cazul în care pictogramele 
sunt prezentate în format electronic, acestea 
trebuie să poată fi citite automat.

compatibil



(8) Comisia este împuternicită să 
adopte acte delegate în conformitate cu 
articolul 92 în vederea determinării 
informațiilor care urmează să fie 
prezentate de pictograme și a 
procedurilor pentru furnizarea de 
pictograme standardizate.

(8) Centrul Național pentru Protecția Datelor 
cu Caracter Personal (în continuare - 
CNPDCP) este împuternicit să adopte acte în 
vederea determinării informațiilor care 
urmează să fie prezentate de pictograme și a 
procedurilor pentru furnizarea de pictograme 
standardizate.

compatibil

Articolul 13
Informații care se furnizează în cazul în 
care datele cu caracter personal sunt 
colectate de la persoana vizată (1) în 
cazul în care datele cu caracter 
personal referitoare la o persoană 
vizată sunt colectate de la aceasta, 
operatorul, în momentul obținerii 
acestor date cu caracter personal, 
furnizează persoanei vizate toate 
informațiile următoare: (a) identitatea 
și datele de contact ale operatorului și, 
după caz, ale reprezentantului acestuia;

Articolul 13. Informații care se furnizează în 
cazul în care datele cu caracter personal sunt 
colectate de la persoana vizată (1) în cazul în 
care datele cu caracter personal referitoare la o 
persoană vizată sunt colectate de la aceasta, 
operatorul, în momentul obținerii acestor date 
cu caracter personal, furnizează persoanei 
vizate toate informațiile următoare: a) 
identitatea și datele de contact ale operatorului 
și, după caz, ale reprezentantului acestuia;

compatibil

(b) datele de contact ale 
responsabilului cu protecția datelor, 
după caz;

b) datele de contact ale responsabilului cu 
protecția datelor, după caz;

compatibil

(c) scopurile în care sunt prelucrate 
datele cu caracter personal, precum și 
temeiul juridic al prelucrării;

c) scopurile în care sunt prelucrate datele cu 
caracter personal, precum și temeiul juridic al 
prelucrării;

compatibil



(d) în cazul în care prelucrarea se face 
în temeiul articolului 6 alineatul (1) 
litera (f), interesele legitime urmărite 
de operator sau de o parte terță;

d) în cazul în care prelucrarea se face în 
temeiul art. 6 alin.(l) lit. (f), interesele 
legitime urmărite de operator sau de o parte 
terță;

compatibil

(e) destinatarii sau categoriile de 
destinatari ai datelor cu caracter 
personal;

e) destinatarii sau categoriile de destinatari ai 
datelor cu caracter personal;

compatibil

(f) dacă este cazul, intenția operatorului 
de a transfera date cu caracter personal 
către o țară terță sau o organizație 
internațională și existența sau absența 
unei decizii a Comisiei privind 
caracterul adecvat sau, în cazul 
transferurilor menționate la articolul 46 
sau 47 sau la articolul 49 alineatul (1) 
al doilea paragraf, o trimitere la 
garanțiile adecvate sau corespunzătoare 
și la mijloacele de a obține o copie a 
acestora, în cazul în care acestea au 
fost puse la dispoziție.

f) dacă este cazul, intenția operatorului de a 
transfera date cu caracter personal către țările 
din Spațiul Economic European sau o țară terță 
sau o organizație internațională și existența sau 
absența unei decizii ale CNPDCP privind 
caracterul adecvat sau, în cazul transferurilor 
menționate la art. 46 sau 47 sau la art. 49 alin. 
(1), o trimitere la garanțiile adecvate sau 
corespunzătoare și la mijloacele de a obține o 
copie a acestora, în cazul în care acestea au 
fost puse la dispoziție.

compatibil

(2) în plus față de informațiile 
menționate la alineatul (1), în 
momentul în care datele cu caracter 
personal sunt obținute, operatorul 
furnizează persoanei vizate 
următoarele informații suplimentare 
necesare pentru a asigura o prelucrare 
echitabilă și transparentă: (a) perioada 
pentru care vor fi stocate datele cu 
caracter personal sau, dacă acest lucru

(2) în plus față de informațiile menționate la 
alin. (1), în momentul în care datele cu 
caracter personal sunt obținute, operatorul 
furnizează persoanei vizate următoarele 
informații suplimentare necesare pentru a 
asigura o prelucrare echitabilă și transparentă: 
a) perioada pentru care vor fi stocate datele cu 
caracter personal sau, dacă acest lucru nu este 
posibil, criteriile utilizate pentru a stabili 
această perioadă;

compatibil



nu este posibil, criteriile utilizate 
pentru a stabili această perioadă;

(b) existența dreptului de a solicita 
operatorului, în ceea ce privește datele 
cu caracter personal referitoare la 
persoana vizată, accesul la acestea, 
rectificarea sau ștergerea acestora sau 
restricționarea prelucrării sau a 
dreptului de a se opune prelucrării, 
precum și a dreptului la portabilitatea 
datelor;

b) existența dreptului de a solicita 
operatorului, în ceea ce privește datele cu 
caracter personal referitoare la persoana 
vizată, accesul la acestea, rectificarea sau 
ștergerea acestora sau restricționarea 
prelucrării sau a dreptului de a se opune 
prelucrării, precum și a dreptului la 
portabilitatea datelor;

compatibil

(c) atunci când prelucrarea se bazează 
pe articolul 6 alineatul (1) litera (a) sau 
pe articolul 9 alineatul (2) litera (a), 
existența dreptului de a retrage 
consimțământul în orice moment, fără 
a afecta legalitatea prelucrării efectuate 
pe baza consimțământului înainte de 
retragerea acestuia;

c) atunci când prelucrarea se bazează pe art. 6 
alin. (1) lit. a) sau pe art.9 alin. (2) lit. a), 
existența dreptului de a retrage 
consimțământul în orice moment, fără a afecta 
legalitatea prelucrării efectuate pe baza 
consimțământului înainte de retragerea 
acestuia;

compatibil

(d) dreptul de a depune o plângere în 
fața unei autorități de supraveghere;

d) dreptul de a depune o plângere în fața unei 
autorități de supraveghere;

compatibil

(e) dacă furnizarea de date cu caracter 
personal reprezintă o obligație legală 
sau contractuală sau o obligație 
necesară pentru încheierea unui 
contract, precum și dacă persoana 
vizată este obligată să furnizeze aceste 
date cu caracter personal și care sunt 
eventualele consecințe ale nerespectării 
acestei obligații;

e) dacă furnizarea de date cu caracter personal 
reprezintă o obligație legală sau contractuală 
sau o obligație necesară pentru încheierea unui 
contract, precum și dacă persoana vizată este 
obligată să furnizeze aceste date cu caracter 
personal și care sunt eventualele consecințe ale 
nerespectării acestei obligații;

compatibil



(f) existența unui proces decizional 
automatizat incluzând crearea de 
profiluri, menționat la articolul 22 
alineatele (1) și (4), precum și, cel 
puțin în cazurile respective, informații 
pertinente privind logica utilizată și 
privind importanța și consecințele 
preconizate ale unei astfel de prelucrări 
pentru persoana vizată

f) existența unui proces decizional automatizat 
incluzând crearea de profiluri, menționat la 
art.22 alin. (1) și (4), precum și, cel puțin în 
cazurile respective, informații pertinente 
privind logica utilizată și privind importanța și 
consecințele preconizate ale unei astfel de 
prelucrări pentru persoana vizată.

compatibil

(3) în cazul în care operatorul 
intenționează să prelucreze ulterior 
datele cu caracter personal într-un alt 
scop decât cel pentru care acestea au 
fost colectate, operatorul furnizează 
persoanei vizate, înainte de această 
prelucrare ulterioară, informații privind 
scopul secundar respectiv și orice 
informații suplimentare relevante, în 
conformitate cu alineatul (2).

(3) în cazul în care operatorul intenționează să 
prelucreze ulterior datele cu caracter personal 
într-un alt scop decât cel pentru care acestea 
au fost colectate, operatorul furnizează 
persoanei vizate, înainte de această prelucrare 
ulterioară, informații privind scopul secundar 
respectiv și orice informații suplimentare 
relevante, în conformitate cu alin. (2).

compatibil

(4) Alin. (1), (2) și (3) nu se aplică 
dacă și în măsura în care persoana 
vizată deține deja informațiile 
respective.

(4) Alineatele (1), (2) și (3) nu se aplică dacă 
și în măsura în care persoana vizată deține deja 
informațiile respective.

compatibil

Articolul 14 Informații care se 
furnizează în cazul în care datele cu 
caracter personal nu au fost obținute de 
la persoana vizată (1) în cazul în care 
datele cu caracter personal nu au fost 
obținute de la persoana vizată, 
operatorul furnizează persoanei vizate 
următoarele informații: (a) identitatea 
și datele de contact ale operatorului și, 
după caz, ale reprezentantului acestuia;

compatibil

Articolul 14 Informații care se 
furnizează în cazul în care datele cu 
caracter personal nu au fost obținute de 
la persoana vizată (1) în cazul în care

Articolul 14. Informații care se furnizează în 
cazul în care datele cu caracter personal nu au 
fost obținute de la persoana vizată (1) în cazul 
în care datele cu caracter personal nu au fost

compatibil



datele cu caracter personal nu au fost 
obținute de la persoana vizată, 
operatorul furnizează persoanei vizate 
următoarele informații: (a) identitatea 
și datele de contact ale operatorului și, 
după caz, ale reprezentantului acestuia;

obținute de la persoana vizată, operatorul 
furnizează persoanei vizate următoarele 
informații: a) identitatea și datele de contact 
ale operatorului și, după caz, ale 
reprezentantului acestuia;

(b) datele de contact ale 
responsabilului cu protecția datelor, 
după caz;

b) datele de contact ale responsabilului cu 
protecția datelor, după caz;

compatibil

(c) scopurile în care sunt prelucrate 
datele cu caracter personal, precum și 
temeiul juridic al prelucrării;

c) scopurile în care sunt prelucrate datele cu 
caracter personal, precum și temeiul juridic al 
prelucrării;

compatibil

(d) categoriile de date cu caracter 
personal vizate;

d) categoriile de date cu caracter personal 
vizate;

compatibil

(e) destinatarii sau categoriile de 
destinatari ai datelor cu caracter 
personal, după caz;

e) destinatarii sau categoriile de destinatari ai 
datelor cu caracter personal, după caz;

compatibil



(f) dacă este cazul, intenția operatorului 
de a transfera date cu caracter personal 
către un destinatar dintr-o țară terță sau 
o organizație internațională și existența 
sau absența unei decizii a Comisiei 
privind caracterul adecvat sau, în cazul 
transferurilor menționate la articolul 46 
sau 47 sau la articolul 49 alineatul (1) 
al doilea paragraf, o trimitere la 
garanțiile adecvate sau corespunzătoare 
și la mijloacele de a obține o copie a 
acestora, în cazul în care acestea au 
fost puse la dispoziție.

f) dacă este cazul, intenția operatorului de a 
transfera date cu caracter personal către un 
destinatar din țările din Spațiul Economic 
European sau dintr-o țară terță sau o 
organizație internațională și existența sau 
absența unei decizii a CNPDCP privind 
caracterul adecvat sau, în cazul transferurilor 
menționate la art. 46 sau 47 sau la art. 49 alin. 
(1) , o trimitere la garanțiile adecvate sau 
corespunzătoare și la mijloacele de a obține o 
copie a acestora, în cazul în care acestea au 
fost puse la dispoziție.

compatibil

(2) Pe lângă informațiile menționate la 
alineatul (1), operatorul furnizează 
persoanei vizate următoarele informații 
necesare pentru a asigura o prelucrare 
echitabilă și transparentă în ceea ce 
privește persoana vizată: (a) perioada 
pentru care vor fi stocate datele cu 
caracter personal sau, dacă acest lucru 
nu este posibil, criteriile utilizate 
pentru a stabili această perioadă;

(2) Pe lângă informațiile menționate la alin. 
(1), operatorul furnizează persoanei vizate 
următoarele informații necesare pentru a 
asigura o prelucrare echitabilă și transparentă 
în ceea ce privește persoana vizată: a) perioada 
pentru care vor fi stocate datele cu caracter 
personal sau, dacă acest lucru nu este posibil, 
criteriile utilizate pentru a stabili această 
perioadă;

compatibil

(b) în cazul în care prelucrarea se face 
în temeiul articolului 6 alineatul (1) 
litera (f), interesele legitime urmărite 
de operator sau de o parte terță;

b) în cazul în care prelucrarea se face în 
temeiul art. 6 alin. (1) lit. (f), interesele 
legitime urmărite de operator sau de o parte 
terță;

compatibil



(c) existența dreptului de a solicita 
operatorului, în ceea ce privește datele 
cu caracter personal referitoare la 
persoana vizată, accesul la acestea, 
rectificarea sau ștergerea acestora sau 
restricționarea prelucrării și a dreptului 
de a se opune prelucrării, precum și a 
dreptului la portabilitatea datelor;

c) existența dreptului de a solicita operatorului, 
în ceea ce privește datele cu caracter personal 
referitoare la persoana vizată, accesul la 
acestea, rectificarea sau ștergerea acestora sau 
restricționarea prelucrării și a dreptului de a se 
opune prelucrării, precum și a dreptului la 
portabilitatea datelor;

compatibil

(d) atunci când prelucrarea se bazează 
pe articolul 6 alineatul (1) litera (a) sau 
pe articolul 9 alineatul (2) litera (a), 
existența dreptului de a retrage 
consimțământul în orice moment, fără 
a afecta legalitatea prelucrării 
efectuate pe baza consimțământului 
înainte de retragerea acestuia;

d) atunci când prelucrarea se bazează pe art. 6 
alin.(l) lit. (a) sau pe art. 9 alin. (2) lit. (a), 
existența dreptului de a retrage 
consimțământul în orice moment, fără a afecta 
legalitatea prelucrării efectuate pe baza 
consimțământului înainte de retragerea 
acestuia;

compatibil

(e) dreptul de a depune o plângere în 
fața unei autorități de supraveghere;

e) dreptul de a depune o plângere în fața unei 
autorități de supraveghere;

compatibil

(f) sursa din care provin datele cu 
caracter personal și, dacă este cazul, 
dacă acestea provin din surse 
disponibile public;

f) sursa din care provin datele cu caracter 
personal și, dacă este cazul, dacă acestea 
provin din surse disponibile public;

compatibil



(g) existența unui proces decizional 
automatizat incluzând crearea de 
profiluri, menționat la articolul 22 
alineatele (1) și (4), precum și, cel 
puțin în cazurile respective, informații 
pertinente privind logica utilizată și 
privind importanța și consecințele 
preconizate ale unei astfel de prelucrări 
pentru persoana vizată.

g) existența unui proces decizional automatizat 
incluzând crearea de profiluri, menționat la art. 
22 alin.(l) și (4), precum și, cel puțin în 
cazurile respective, informații pertinente 
privind logica utilizată și privind importanța și 
consecințele preconizate ale unei astfel de 
prelucrări pentru persoana vizată;

compatibil

(3) Operatorul furnizează informațiile 
menționate la alineatele (1) și (2): (a) 
într-un termen rezonabil după obținerea 
datelor cu caracter personal, dar nu mai 
mare de o lună, ținându-se seama de 
circumstanțele specifice în care sunt 
prelucrate datele cu caracter personal;

(3) Operatorul furnizează informațiile 
menționate la alin. (1) și (2): a) într-un termen 
rezonabil după obținerea datelor cu caracter 
personal, dar nu mai mare de o lună, ținându- 
se seama de circumstanțele specifice în care 
sunt prelucrate datele cu caracter personal;

compatibil

(b) dacă datele cu caracter personal 
urmează să fie utilizate pentru 
comunicarea cu persoana vizată, cel 
târziu în momentul primei comunicări 
către persoana vizată respectivă; sau

b) dacă datele cu caracter personal urmează să 
fie utilizate pentru comunicarea cu persoana 
vizată, cel târziu în momentul primei 
comunicări către persoana vizată respectivă;

compatibil

(c) dacă se intenționează divulgarea 
datelor cu caracter personal către un alt 
destinatar, cel mai târziu la data la care 
acestea sunt divulgate pentru prima 
oară.

c) dacă se intenționează divulgarea datelor cu 
caracter personal către un alt destinatar, cel 
mai târziu la data la care acestea sunt divulgate 
pentru prima oară.

compatibil



(4) în cazul în care operatorul 
intenționează să prelucreze ulterior 
datele cu caracter personal într-un alt 
scop decât cel pentru care acestea au 
fost obținute, operatorul furnizează 
persoanei vizate, înainte de această 
prelucrare ulterioară, informații privind 
scopul secundar respectiv și orice 
informații suplimentare relevante, în 
conformitate cu alineatul (2).

'4) în cazul în care operatorul intenționează să 
prelucreze ulterior datele cu caracter personal 
într-un alt scop decât cel pentru care acestea 
au fost obținute, operatorul furnizează 
persoanei vizate, înainte de această prelucrare 
ulterioară, informații privind scopul secundar 
respectiv și orice informații suplimentare 
relevante, în conformitate cu alin. (2).

compatibil

(5) Alineatele (l)-(4) nu se aplică dacă 
și în măsura în care: (a) persoana vizată 
deține deja informațiile;

(5) Alin. (l)-(4) nu se aplică dacă și în măsura 
în care: a) persoana vizată deține deja 
informațiile;

compatibil

(b) furnizarea acestor informații se 
dovedește a fi imposibilă sau ar implica 
eforturi disproporționate, în special în 
cazul prelucrării în scopuri de arhivare 
în interes public, în scopuri de 
cercetare științifică sau istorică ori în 
scopuri statistice, sub rezerva 
condițiilor și a garanțiilor prevăzute la 
articolul 89 alineatul (1), sau în măsura 
în care obligația menționată la alineatul 
(1) din prezentul articol este susceptibil 
să facă imposibilă sau să afecteze în 
mod grav realizarea obiectivelor 
prelucrării respective In astfel de 
cazuri, operatorul ia măsuri adecvate 
pentru a proteja drepturile, libertățile și 
interesele legitime ale persoanei vizate, 
inclusiv punerea informațiilor la 
dispoziția publicului;

b) furnizarea acestor informații se dovedește a 
fi imposibilă sau ar implica eforturi 
disproporționate, în special în cazul prelucrării 
în scopuri de arhivare în interes public, în 
scopuri de cercetare științifică sau istorică ori 
în scopuri statistice, sub rezerva condițiilor și a 
garanțiilor prevăzute la art. 70 alin. (1), sau în 
măsura în care obligația menționată la alin.(l) 
este susceptibil să facă imposibilă sau să 
afecteze în mod grav realizarea obiectivelor 
prelucrării respective In astfel de cazuri, 
operatorul ia măsuri adecvate pentru a proteja 
drepturile, libertățile și interesele legitime ale 
persoanei vizate, inclusiv punerea 
informațiilor la dispoziția publiculu

compatibil



(c) obținerea sau divulgarea datelor 
este prevăzută în mod expres de dreptul 
Uniunii sau de dreptul intern sub 
incidența căruia intră operatorul și care 
prevede măsuri adecvate pentru a 
proteja interesele legitime ale persoanei 
vizate; sau

c) obținerea sau divulgarea datelor este 
prevăzută în mod expres în actele normative 
sub incidența căruia intră operatorul și care 
prevede măsuri adecvate pentru a proteja 
interesele legitime ale persoanei vizate;

compatibil

(d) în cazul în care datele cu caracter 
personal trebuie să rămână 
confidențiale în temeiul unei obligații 
statutare de secret profesional 
reglementate de dreptul Uniunii sau de 
dreptul intern, inclusiv al unei obligații 
legale de a păstra secretul.

d) în cazul în care datele cu caracter personal 
trebuie să rămână confidențiale în temeiul unei 
obligații statutare de secret profesional 
reglementate de actele normative, inclusiv al 
unei obligații legale de a păstra secretul.

compatibil

Articolul 15 Dreptul de acces al 
persoanei vizate (1) Persoana vizată are 
dreptul de a obține din partea 
operatorului o confirmare că se 
prelucrează sau nu date cu caracter 
personal care o privesc și, în caz 
afirmativ, acces la datele respective și 
la următoarele informații: (a) scopurile 
prelucrării;

Articolul 15. Dreptul de acces al persoanei 
vizate (1) Persoana vizată are dreptul de a 
obține din partea operatorului o confirmare că 
se prelucrează sau nu date cu caracter personal 
care o privesc și, în caz afirmativ, acces la 
datele respective și la următoarele informații: 
a) scopurile prelucrării;

compatibil

(b) categoriile de date cu caracter 
personal vizate;

b) categoriile de date cu caracter personal 
vizate;

compatibil



(c) destinatarii sau categoriile de 
destinatari cărora datele cu caracter 
personal le-au fost sau urmează să le 
fie divulgate, în special destinatari din 
țări terțe sau organizații internaționale;

c) destinatarii sau categoriile de destinatari 
cărora datele cu caracter personal le-au fost 
sau urmează să le fie divulgate, în special 
destinatari din țările Spațiului Economic 
European sau din țări terțe sau organizații 
internaționale;

compatibil

(d) acolo unde este posibil, perioada 
pentru care se preconizează că vor fi 
stocate datele cu caracter personal sau, 
dacă acest lucru nu este posibil, 
criteriile utilizate pentru a stabili 
această perioadă;

d) acolo unde este posibil, perioada pentru 
care se preconizează că vor fi stocate datele cu 
caracter personal sau, dacă acest lucru nu este 
posibil, criteriile utilizate pentru a stabili 
această perioadă;

compatibil

(e) existența dreptului de a solicita 
operatorului rectificarea sau ștergerea 
datelor cu caracter personal ori 
restricționarea prelucrării datelor cu 
caracter personal referitoare la 
persoana vizată sau a dreptului de a se 
opune prelucrării;

e) existența dreptului de a solicita operatorului 
rectificarea sau ștergerea datelor cu caracter 
personal ori restricționarea prelucrării datelor 
cu caracter personal referitoare la persoana 
vizată sau a dreptului de a se opune 
prelucrării;

compatibil

(f) dreptul de a depune o plângere în 
fața unei autorități de supraveghere;

(f) dreptul de a depune o plângere în fața unei 
autorități de supraveghere;

compatibil



(g) în cazul în care datele cu caracter 
personal nu sunt colectate de la 
persoana vizată, orice informații 
disponibile privind sursa acestora;

(g) în cazul în care datele cu caracter personal 
nu sunt colectate de la persoana vizată, orice 
informații disponibile privind sursa acestora;

compatibil

(h) existența unui proces decizional 
automatizat incluzând crearea de 
profiluri, menționat la articolul 22 
alineatele (1) și (4), precum și, cel 
puțin în cazurile respective, informații 
pertinente privind logica utilizată și 
privind importanța și consecințele 
preconizate ale unei astfel de prelucrări 
pentru persoana vizată.

(h) existența unui proces decizional 
automatizat incluzând crearea de profiluri, 
menționat la articolul 22 alineatele (1) și (4), 
precum și, cel puțin în cazurile respective, 
informații pertinente privind logica utilizată și 
privind importanța și consecințele preconizate 
ale unei astfel de prelucrări pentru persoana 
vizată.

compatibil

(2) în cazul în care datele cu caracter 
personal sunt transferate către o țară 
terță sau o organizație internațională, 
persoana vizată are dreptul să fie 
informată cu privire la garanțiile 
adecvate în temeiul articolului 46 
referitoare la transfer.

(2) în cazul în care datele cu caracter personal 
sunt transferate către o țară terță sau o 
organizație internațională, persoana vizată are 
dreptul să fie informată cu privire la garanțiile 
adecvate în temeiul art. 46 referitoare la 
transfer.

compatibil

(3) Operatorul furnizează o copie a 
datelor cu caracter personal care fac 
obiectul prelucrării. Pentru orice alte 
copii solicitate de persoana vizată, 
operatorul poate percepe o taxă 
rezonabilă, bazată pe costurile 
administrative. In cazul în care 
persoana vizată introduce cererea în 
format electronic și cu excepția cazului 
în care persoana vizată solicită un alt 
format, informațiile sunt furnizate într- 
un format electronic utilizat în mod 
curent.

(3) Operatorul furnizează o copie a datelor cu 
caracter personal care fac obiectul prelucrării. 
Pentru orice alte copii solicitate de persoana 
vizată, operatorul poate percepe o taxă 
rezonabilă, bazată pe costurile administrative, 
în cazul în care persoana vizată introduce 
cererea în format electronic și cu excepția 
cazului în care persoana vizată solicită un alt 
format, informațiile sunt furnizate într-un 
format electronic utilizat în mod curent.

compatibil



(4) Dreptul de a obține o copie 
menționată la alineatul (3) nu aduce 
atingere drepturilor și libertăților 
altora.

(4) Dreptul de a obține o copie menționată la 
alin. (3) nu aduce atingere drepturilor și 
libertăților altora.

compatibil

Articolul 16 Dreptul la rectificare 
Persoana vizată are dreptul de a obține 
de la operator, fără întârzieri 
nejustificate, rectificarea datelor cu 
caracter personal inexacte care o 
privesc. Ținându-se seama de scopurile 
în care au fost prelucrate datele, 
persoana vizată are dreptul de a obține 
completarea datelor cu caracter 
personal care sunt incomplete, inclusiv 
prin furnizarea unei declarații 
suplimentare.

Articolul 16. Dreptul la rectificare Persoana 
vizată are dreptul de a obține de la operator, 
fără întârzieri nejustifîcate, rectificarea datelor 
cu caracter personal inexacte care o privesc. 
Ținându-se seama de scopurile în care au fost 
prelucrate datele, persoana vizată are dreptul 
de a obține completarea datelor cu caracter 
personal care sunt incomplete, inclusiv p

compatibil

Articolul 17 Dreptul la ștergerea 
datelor („dreptul de a fi uitat”) (1) 
Persoana vizată are dreptul de a obține 
din partea operatorului ștergerea 
datelor cu caracter personal care o 
privesc, fără întârzieri nejustificate, iar 
operatorul are obligația de a șterge 
datele cu caracter personal fără 
întârzieri nejustificate în cazul în care 
se aplică unul dintre următoarele 
motive:

Articolul 17. Dreptul la ștergerea datelor (1) 
Persoana vizată are dreptul de a obține din 
partea operatorului ștergerea datelor cu 
caracter personal care o privesc, fără întârzieri 
nejustificate, iar operatorul are obligația de a 
șterge datele cu caracter personal fără 
întârzieri nejustifîcate în cazul în care se aplică 
unul dintre următoarele motive:

compatibil



(a) datele cu caracter personal nu mai 
sunt necesare pentru îndeplinirea 
scopurilor pentru care au fost colectate 
sau prelucrate;

a) datele cu caracter personal nu mai sunt 
necesare pentru îndeplinirea scopurilor pentru 
care au fost colectate sau prelucrate;

compatibil

(b) persoana vizată își retrage 
consimțământul pe baza căruia are loc 
prelucrarea, în conformitate cu 
articolul 6 alineatul (1) litera (a) sau cu 
articolul 9 alineatul (2) litera (a), și nu 
există niciun alt temei juridic pentru 
prelucrarea;

b) persoana vizată își retrage consimțământul 
pe baza căruia are loc prelucrarea, în 
conformitate cu art. 6 alin. (1) lit. (a) sau cu 
art. 9 alin. (2) lit. (a), și nu există niciun alt 
temei juridic pentru prelucrarea;

compatibil

(c) persoana vizată se opune prelucrării 
în temeiul articolului 21 alineatul (1) și 
nu există motive legitime care să 
prevaleze în ceea ce privește 
prelucrarea sau persoana vizată se 
opune prelucrării în temeiul articolului 
21 alineatul (2);

c) persoana vizată se opune prelucrării în 
temeiul art. 21 alin. (1) și nu există motive 
legitime care să prevaleze în ceea ce privește 
prelucrarea sau persoana vizată se opune 
prelucrării în temeiul art. 21 alin. (2);

compatibil

(d) datele cu caracter personal au fost 
prelucrate ilegal;

d) datele cu caracter personal au fost 
prelucrate ilegal;

compatibil

(e) datele cu caracter personal trebuie 
șterse pentru respectarea unei obligații 
legale care revine operatorului în 
temeiul dreptului
Uniunii sau al dreptului intern sub 
incidența căruia se află operatorul;

e) datele cu caracter personal trebuie șterse 
pentru respectarea unei obligații legale care 
revine operatorului în temeiul actelor 
normative sub incidența cărora se află 
operatorul;

compatibil



(f) datele cu caracter personal au fost 
colectate în legătură cu oferirea de 
servicii ale societății informaționale 
menționate la articolul 8 alineatul (1).

f) datele cu caracter personal au fost colectate 
în legătură cu oferirea de servicii ale societății 
informaționale menționate la art. 8 alin. (1).

compatibil

(2) în cazul în care operatorul a făcut 
publice datele cu caracter personal și 
este obligat, în temeiul alineatului (1), 
să le șteargă, operatorul, ținând seama 
de tehnologia disponibilă și de costul 
implementării, ia măsuri rezonabile, 
inclusiv măsuri tehnice, pentru a 
informa operatorii care prelucrează 
datele cu caracter personal că persoana 
vizată a solicitat ștergerea de către 
acești operatori a oricăror linkuri către 
datele respective sau a oricăror copii 
sau reproduceri ale acestor date cu 
caracter personal.

(2) în cazul în care operatorul a făcut publice 
datele cu caracter personal și este obligat, în 
temeiul alin. (1), să le șteargă, operatorul, 
ținând seama de tehnologia disponibilă și de 
costul implementării, ia măsuri rezonabile, 
inclusiv măsuri tehnice, pentru a informa 
operatorii care prelucrează datele cu caracter 
personal că persoana vizată a solicitat 
ștergerea de către acești operatori a oricăror 
linkuri către datele respective sau a oricăror 
copii sau reproduceri ale acestor date cu 
caracter personal.

compatibil

(3) Alineatele (1) și (2) nu se aplică în 
măsura în care prelucrarea este 
necesară: (a) pentru exercitarea 
dreptului la liberă exprimare și la 
informare;

(3) Alin. (1) și (2) nu se aplică în măsura în 
care prelucrarea este necesară: a) pentru 
exercitarea dreptului la liberă exprimare și la 
informare;

compatibil

(b) pentru respectarea unei obligații 
legale care prevede prelucrarea în 
temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intern care se aplică 
operatorului sau pentru îndeplinirea 
unei sarcini executate în interes public 
sau în cadrul exercitării unei autorități 
oficiale cu care este învestit operatorul;

b) pentru respectarea unei obligații legale care 
prevede prelucrarea în temeiul actelor 
normative care se aplică operatorului sau 
pentru îndeplinirea unei sarcini executate în 
interes public sau în cadrul exercitării unei 
autorități oficiale cu care este învestit 
operatorul;

compatibil



(c) din motive de interes public în 
domeniul sănătății publice, în 
conformitate cu articolul 9 alineatul (2) 
literele (h) și (i) și cu articolul 9 
alineatul (3);

c) din motive de interes public în domeniul 
sănătății publice, în conformitate cu art. 9 
alin. (2) lit. h) și i) și alin. (3);

compatibil

(d) în scopuri de arhivare în interes 
public, în scopuri de cercetare 
științifică sau istorică ori în scopuri 
statistice, în conformitate cu articolul 
89 alineatul (1), în măsura în care 
dreptul menționat la alineatul (1) este 
susceptibil să facă imposibilă sau să 
afecteze în mod grav realizarea 
obiectivelor prelucrării respective; sau

d) în scopuri de arhivare în interes public, în 
scopuri de cercetare științifică sau istorică ori 
în scopuri statistice, în conformitate cu art. 70 
alin. (1), în măsura în care dreptul menționat 
la alin. (1) este susceptibil să facă imposibilă 
sau să afecteze în mod grav realizarea 
obiectivelor
prelucrării respective;

compatibil

(e) pentru constatarea, exercitarea sau 
apărarea unui drept în instanță.

e) pentru constatarea, exercitarea sau apărarea 
unui drept în instanță.

compatibil

Articolul 18
Dreptul la restricționarea prelucrării 
(1) Persoana vizată are dreptul de a 
obține din partea operatorului 
restricționarea prelucrării în cazul în 
care se aplică unul din următoarele 
cazuri:
(a) persoana vizată contestă exactitatea 
datelor, pentru o perioadă care îi 
permite operatorului să verifice 
exactitatea datelor;

Articolul 18. Dreptul la restricționarea 
prelucrării
(1) Persoana vizată are dreptul de a obține din 
partea operatorului restricționarea prelucrării 
în cazul în care se aplică unul din următoarele 
cazuri:
a) persoana vizată contestă exactitatea datelor, 
pentru o perioadă care îi permite operatorului 
să verifice exactitatea datelor;

compatibil

(b) prelucrarea este ilegală, iar 
persoana vizată se opune ștergerii 
datelor cu caracter personal, solicitând 
în schimb restricționarea utilizării lor;

b) prelucrarea este ilegală, iar persoana vizată 
se opune ștergerii datelor cu caracter personal, 
solicitând în schimb restricționarea utilizării 
lor;

compatibil

(c) operatorul nu mai are nevoie de 
datele cu caracter personal în scopul 
prelucrării, dar persoana vizată i le 
solicită pentru constatarea, exercitarea 
sau apărarea unui drept în instanță; sau

c) operatorul nu mai are nevoie de datele cu 
caracter personal în scopul prelucrării, dar 
persoana vizată i le solicită pentru 
constatarea, exercitarea sau apărarea unui 
drept în instanță;

compatibil



(d) persoana vizată s-a opus prelucrării 
în conformitate cu articolul 21 alineatul 
(1), pentru intervalul de timp în care se 
verifică dacă drepturile legitime ale 
operatorului prevalează asupra celor 
ale persoanei vizate.

d) persoana vizată s-a opus prelucrării în 
conformitate cu art. 21 alin. (1), pentru 
intervalul de timp în care se verifică dacă 
drepturile legitime ale operatorului prevalează 
asupra celor ale persoanei vizate.

compatibil

(2) în cazul în care prelucrarea a fost 
restricționată în temeiul alineatului (1). 
astfel de date cu caracter personal pot, 
cu excepția stocării, să fie prelucrate 
numai cu consimțământul persoanei 
vizate sau pentru constatarea, 
exercitarea sau apărarea unui drept în 
instanță sau pentru protecția drepturilor 
unei alte persoane fizice sau juridice 
sau din motive de interes public 
important al Uniunii sau al unui stat 
membru.

(2) în cazul în care prelucrarea a fost 
restricționată în temeiul alin. (1), astfel de date 
cu caracter personal pot, cu excepția stocării, 
să fie prelucrate numai cu consimțământul 
persoanei vizate sau pentru constatarea, 
exercitarea sau apărarea unui drept în instanță 
sau pentru protecția drepturilor unei alte 
persoane fizice sau juridice sau din motive de 
interes public important al Republicii 
Moldova.

compatibil

(3) 0 persoană vizată care a obținut 
restricționarea prelucrării în temeiul 
alineatului (1) este informată de către 
operator înainte de ridicarea restricției 
de prelucrare.

(3) 0 persoană vizată care a obținut 
restricționarea prelucrării în temeiul alin. (1) 
este informată de către operator înainte de 
ridicarea restricției de prelucrare.

compatibil



Articolul 19
Obligația de notificare privind 
rectificarea sau ștergerea datelor cu 
caracter personal sau 
restricționarea prelucrării 
Operatorul comunică fiecărui 
destinatar căruia i-au fost divulgate 
datele cu caracter personal orice 
rectificare sau ștergere a datelor cu 
caracter personal sau restricționare a 
prelucrării efectuate în conformitate cu 
articolul 16, articolul 17 alineatul (1) și 
articolul 18, cu excepția cazului în care 
acest lucru se dovedește imposibil sau 
presupune eforturi disproporționate. 
Operatorul informează persoana vizată 
cu privire la destinatarii respectivi dacă 
persoana vizată solicită acest lucru

Articolul 19.
Obligația de notificare privind rectificarea 
sau ștergerea datelor cu caracter personal 
sau restricționarea prelucrării

Operatorul comunică fiecărui destinatar căruia 
i-au fost divulgate datele cu caracter personal 
orice rectificare sau ștergere a datelor cu 
caracter personal sau restricționare a 
prelucrării efectuate în conformitate cu art. 16, 
17 alin. (1) și 18, cu excepția cazului în care 
acest lucru se dovedește imposibil sau 
presupune eforturi disproporționate. 
Operatorul informează persoana vizată cu 
privire la destinatarii respectivi dacă persoana 
vizată solicită acest lucru.

compatibil

Articolul 20
Dreptul la portabilitatea datelor 
(1) Persoana vizată are dreptul de a 
primi datele cu caracter personal care o 
privesc și pe care le-a furnizat 
operatorului într-un format structurat, 
utilizat în mod curent și care poate fi 
citit automat și are dreptul de a 
transmite aceste date altui operator, 
fără obstacole din partea operatorului 
căruia i-au fost furnizate datele cu 
caracter personal, în cazul în care:

Articolul 20
Dreptul la portabilitatea datelor
(1) Persoana vizată are dreptul de a primi 
datele cu caracter personal care o privesc și pe 
care le-a furnizat operatorului într-un format 
structurat, utilizat în mod curent și care poate 
fi citit automat și are dreptul de a transmite 
aceste date altui operator, fără obstacole din 
partea operatorului căruia i-au fost furnizate 
datele cu caracter personal, în cazul în care:

compatibil



(a) prelucrarea se bazează pe 
consimțământ în temeiul articolului 6 
alineatul (1) litera (a) sau al articolului 
9 alineatul (2) litera (a) sau pe un 
contract în temeiul articolului 6 
alineatul (1) litera (b); și

a) prelucrarea se realizează în baza 
consimțământului în temeiul art. 6 alin. (1) lit.
a) sau al art. 9 alin. (2) lit. a) sau a unui 
contract în temeiul art. 6 alin. (1) lit.b);

compatibil

(b) prelucrarea este efectuată prin 
mijloace automate.

b) prelucrarea este efectuată prin mijloace 
automate

compatibil

(2) în exercitarea dreptului său la 
portabilitatea datelor în temeiul 
alineatului (1), persoana vizată are 
dreptul ca datele cu caracter personal 
să fie transmise direct de la un operator 
la altul acolo unde acest lucru este 
fezabil din punct de vedere tehnic.

(2) în exercitarea dreptului său la portabilitatea 
datelor în temeiul alin. (1), persoana vizată are 
dreptul ca datele cu caracter personal să fie 
transmise direct de la un operator la altul acolo 
unde acest lucru este fezabil din punct de 
vedere tehnic.

compatibil

(3) Exercitarea dreptului menționat la 
alineatul (1) din prezentul articol nu 
aduce atingere articolului 17. 
Respectivul drept nu se aplică 
prelucrării necesare pentru îndeplinirea 
unei sarcini executate în interes public 
sau în cadrul exercitării unei autorități 
oficiale cu care este învestit operatorul.

(3) Exercitarea dreptului menționat la alin. (1) 
nu aduce atingere prevederilor art. 17. 
Respectivul drept nu se aplică prelucrării 
necesare pentru îndeplinirea unei sarcini 
executate în interes public sau în cadrul 
exercitării unei autorități oficiale cu care este 
învestit operatorul.

compatibil



(4) Dreptul menționat la alineatul (1) 
nu aduce atingere drepturilor și 
libertăților altora.

4) Dreptul menționat la alin. (1) nu aduce 
atingere drepturilor și libertăților altora.

compatibil

Articolul 21 Dreptul la opoziție (1) în 
orice moment, persoana vizată are 
dreptul de a se opune, din motive 
legate de situația particulară în care se 
află, prelucrării în temeiul articolului 6 
alineatul (1) litera (e) sau (f) sau al 
articolului 6 alineatul (1) a datelor cu 
caracter personal care o privesc, 
inclusiv creării de profiluri pe baza 
respectivelor dispoziții. Operatorul nu 
mai prelucrează datele cu caracter 
personal, cu excepția cazului în care 
operatorul demonstrează că are motive 
legitime și imperioase care justifică 
prelucrarea și care prevalează asupra 
intereselor, drepturilor și libertăților 
persoanei vizate sau că scopul este 
constatarea, exercitarea sau apărarea 
unui drept în instanță.

Articolul 21. Dreptul la opoziție (1) în orice 
moment, persoana vizată are dreptul de a se 
opune, din motive personale, prelucrării în 
temeiul art. 6 alin. (1) lit. e) sau f) sau al art. 6 
alin. (1) a datelor cu caracter personal care o 
privesc, inclusiv creării de profiluri pe baza 
respectivelor dispoziții. Operatorul nu mai 
prelucrează datele cu caracter personal, cu 
excepția cazului în care operatorul 
demonstrează că are motive legitime și 
imperioase care justifică prelucrarea și care 
prevalează asupra intereselor, drepturilor și 
libertăților persoanei vizate sau că scopul este 
constatarea, exercitarea sau apărarea unui 
drept în instanță.

compatibil

(2) Atunci când prelucrarea datelor cu 
caracter personal are drept scop 
marketingul direct, persoana vizată are 
dreptul de a se opune în orice moment 
prelucrării în acest scop a datelor cu 
caracter personal care o privesc, 
inclusiv creării de profiluri, în măsura 
în care este legată de marketingul 
direct respectiv.

(2) Atunci când prelucrarea datelor cu caracter 
personal are drept scop marketingul direct, 
persoana vizată are dreptul de a se opune în 
orice moment prelucrării în acest scop a 
datelor cu caracter personal care o privesc, 
inclusiv creării de profiluri, în măsura în care 
este legată de marketingul direct respectiv.

compatibil



(3) în cazul în care persoana vizată se 
opune prelucrării în scopul 
marketingului direct, datele cu caracter 
personal nu mai sunt prelucrate în acest 
scop.

(3) în cazul în care persoana vizată se opune 
prelucrării în scopul marketingului direct, 
datele cu caracter personal nu mai sunt 
prelucrate în acest scop.

compatibil

(4) Cel târziu în momentul primei 
comunicări cu persoana vizată, dreptul 
menționat la alineatele (1) și (2) este 
adus în mod explicit în atenția 
persoanei vizate și este prezentat în 
mod clar și separat de orice alte 
informații.

(4) Cel târziu în momentul primei comunicări 
cu persoana vizată, dreptul menționat la 
alin.(l) și (2) este adus în mod explicit în 
atenția persoanei vizate și este prezentat în 
mod clar și separat de orice alte informații.

compatibil

(5) în contextul utilizării serviciilor 
societății informaționale și în pofida 
Directivei 2002/58/CE, persoana vizată 
își poate exercita dreptul de a se opune 
prin mijloace automate care utilizează 
specificații tehnice.

(5) în contextual utilizării serviciilor societății 
informaționale și în pofida Legii nr. 284/2004 
privind serviciile societății informaționale, 
persoana vizată își poate exercita dreptul de a 
se opune prin mijloace automate care 
utilizează specificații tehnice.

compatibil

(6) în cazul în care datele cu caracter 
personal sunt prelucrate în scopuri de 
cercetare științifică sau istorică sau în 
scopuri statistice în conformitate cu 
articolul 89 alineatul (1), persoana 
vizată, din motive legate de situația sa 
particulară, are dreptul de a se opune 
prelucrării datelor cu caracter personal 
care o privesc, cu excepția cazului în 
care prelucrarea este necesară pentru 
îndeplinirea unei sarcini din motive de 
interes public.

(6) în cazul în care datele cu caracter personal 
sunt prelucrate în scopuri de cercetare 
științifică sau istorică sau în scopuri statistice 
în conformitate cu art. 70 alin. (1), persoana 
vizată, din motivepersonale, are dreptul de a se 
opune prelucrării datelor cu caracter personal 
care o privesc, cu excepția cazului în care 
prelucrarea este necesară pentru îndeplinirea 
unei sarcini din motive de interes public.

compatibil

Articolul 22
Procesul decizional individual 
automatizat, inclusiv crearea de 
profiluri
(1) Persoana vizată are dreptul de a nu 
face obiectul unei decizii bazate 
exclusiv pe prelucrarea automată,

Articolul 22.
Procesul decizional individual automatizat, 
inclusiv crearea de profiluri

(1) Persoana vizată are dreptul de a nu face 
obiectul unei decizii bazate exclusiv pe 
prelucrarea automată, inclusiv crearea de

compatibil



inclusiv crearea de profiluri, care 
produce efecte juridice care privesc 
persoana vizată sau o afectează în mod 
similar într-o măsură semnificativă.

profiluri, care produce efecte juridice care 
privesc persoana vizată sau o afectează în mod 
similar într-o măsură semnificativă.

(2) Alineatul (1) nu se aplică în 
cazul în care decizia:
(a) este necesară pentru încheierea 
sau executarea unui contract între 
persoana vizată și un operator de 
date;

(2) Alin. (1) nu se aplică în cazul în care 
decizia: a) este necesară pentru încheierea sau 
executarea unui contract între persoana vizată 
și un operator de date;

compatibil

(b) este autorizată prin dreptul Uniunii 
sau dreptul intern care se aplică 
operatorului și care prevede, de 
asemenea, măsuri corespunzătoare 
pentru protejarea drepturilor, 
libertăților și intereselor legitime ale 
persoanei vizate; sau

b) este autorizată prin actele normative care se 
aplică operatorului și care prevăd, de 
asemenea, măsuri corespunzătoare pentru 
protejarea drepturilor, libertăților și intereselor 
legitime ale persoanei vizate;

compatibil

(c) are la bază consimțământul explicit 
al persoanei vizate.

c) are la bază consimțământul explicit al 
persoanei vizate.

compatibil

(3) în cazurile menționate la alineatul 
(2) literele (a) și (c), operatorul de date 
pune în aplicare măsuri 
corespunzătoare pentru protejarea 
drepturilor, libertăților și intereselor 
legitime ale persoanei vizate, cel puțin 
dreptul acesteia de a obține intervenție 
umană din partea operatorului, de a-și 
exprima punctul de vedere și de a 
contesta decizia.

(3) în cazurile menționate la alin. (2) lit. a) și 
c), operatorul de date pune în aplicare măsuri 
corespunzătoare pentru protejarea drepturilor, 
libertăților și intereselor legitime ale persoanei 
vizate, cel puțin dreptul acesteia de a obține 
intervenție umană din partea operatorului, de 
a-și exprima punctul de vedere și de a contesta 
decizia

compatibil



(4) Deciziile menționate la alineatul (2) 
nu au la bază categoriile speciale de 
date cu caracter personal menționate la 
articolul 9 alineatul (1), cu excepția 
cazului în care se aplică articolul 9 
alineatul (2) litera (a) sau (g) și în care 
au fost instituite măsuri 
corespunzătoare pentru protejarea 
drepturilor, libertăților și intereselor 
legitime ale persoanei vizate.

(4) Deciziile menționate la alin.(2) nu au la 
t>ază categoriile speciale de date cu caracter 
personal menționate la art. 9 alin. (1), cu 
excepția cazului în care se aplică art. 9 alin.(2) 
Lit. a) sau g) și în care au fost instituite măsuri 
corespunzătoare pentru protejarea drepturilor, 
libertăților și intereselor legitime ale persoanei 
vizate.

compatibil

Articolul 23
Restricții (1) Dreptul Uniunii sau 
dreptul intern care se aplică 
operatorului de date sau persoanei 
împuternicite de operator poate 
restricționa printr-o măsură legislativă 
domeniul de aplicare al obligațiilor și 
al drepturilor prevăzute la articolele 
12-22 și 34, precum și la articolul 5 în 
măsura în care dispozițiile acestuia 
corespund drepturilor și obligațiilor 
prevăzute la articolele 12-22, atunci 
când o astfel de restricție respectă 
esența drepturilor și libertăților 
fundamentale și constituie o măsură 
necesară și proporțională într-o 
societate democratică, pentru a asigura:

Articolul 23. Restricții (1) Actele normative 
care se aplică operatorului de date sau 
persoanei împuternicite de operator pot 
restricționa printr-o măsură legislativă 
domeniul de aplicare al obligațiilor și al 
drepturilor prevăzute la art. 12-22 și 34, 
precum și la art.5 în măsura în care dispozițiile 
acestuia corespund drepturilor și obligațiilor 
prevăzute la art. 12-22, atunci când o astfel de 
restricție respectă esența drepturilor și 
libertăților fundamentale și constituie o măsură 
necesară și proporțională într-o societate 
democratică, pentru a asigura:

compatibil

(a) securitatea națională;
a) securitatea națională; compatibil

(b) apărarea;
b) apărarea; compatibil

(c) securitatea publică;
c) securitatea publică; compatibil



(d) prevenirea, investigarea, depistarea 
sau urmărirea penală a infracțiunilor 
sau executarea sancțiunilor penale, 
inclusiv protejarea împotriva 
amenințărilor la adresa securității 
publice și prevenirea acestora;

d) prevenirea, investigarea, depistarea sau 
urmărirea penală a infracțiunilor sau 
executarea sancțiunilor penale, inclusiv 
protejarea împotriva amenințărilor la adresa 
securității publice și prevenirea acestora;

compatibil

e) alte obiective importante de interes 
public general ale Uniunii sau ale unui 
stat membru, în special un interes 
economic sau financiar important al 
Uniunii sau al unui stat membru, 
inclusiv în domeniile monetar, bugetar 
și fiscal și în domeniul sănătății publice 
și al securității sociale;

e) alte obiective importante de interes public 
general ale Republicii Moldova, în special un 
interes economic sau financiar important al 
Republicii Moldova, inclusiv în domeniile 
monetar, bugetar și fiscal și în domeniul 
sănătății publice și al securității sociale;

compatibil

(f) protejarea independenței judiciare și 
a procedurilor judiciare;

f) protejarea independenței judiciare și a 
procedurilor judiciare;

compatibil

(g) prevenirea, investigarea, depistarea 
și urmărirea penală a încălcării eticii în 
cazul profesiilor reglementate;

g) prevenirea, investigarea, depistarea și 
urmărirea penală a încălcării eticii în cazul 
profesiilor reglementate;

compatibil

(h) funcția de monitorizare, inspectare 
sau reglementare legată, chiar și 
ocazional, de exercitarea autorității 
oficiale în cazurile menționate la 
literele (a)-(e) și (g);

h) funcția de monitorizare, inspectare sau 
reglementare legată, chiar și ocazional, de 
exercitarea autorității oficiale în cazurile 
menționate la lit.(a)-(e) și (g);

compatibil

(i) protecția persoanei vizate sau a 
drepturilor și libertăților altora;

i) protecția persoanei vizate sau a
drepturilor și libertăților altora;

compatibil

(j) punerea în aplicare a pretențiilor 
de drept civil.

j) punerea în aplicare a pretențiilor de drept 
civil.

compatibil



(2) în special, orice măsură 
legislativă menționată la alineatul (1) 
conține dispoziții specifice cel puțin, 
dacă este cazul, în ceea ce privește: 
(a) scopurile prelucrării sau ale 
categoriilor de prelucrare;

(2) în special, orice măsură legislativă 
menționată la alin. (1) conține dispoziții 
specifice cel puțin, dacă este cazul, în ceea ce 
privește: a) scopurile prelucrării sau ale 
categoriilor de prelucrare;

compatibil

(b) categoriile de date cu caracter 
personal;

b) categoriile de date cu caracter personal; compatibil

(c) domeniul de aplicare al
restricțiilor introduse;

c) domeniul de aplicare al restricțiilor 
introduse;

compatibil

(d) garanțiile pentru a preveni 
abuzurile sau accesul sau transferul 
ilegal;

d) garanțiile pentru a preveni abuzurile sau 
accesul sau transferul ilegal;

compatibil

(e) menționarea operatorului sau a 
categoriilor de operatori;

e) menționarea operatorului sau a categoriilor 
de operatori;

compatibil

(f) perioadele de stocare și 
garanțiile aplicabile având în vedere 
natura, domeniul de aplicare și 
scopurile prelucrării sau ale 

categoriilor de prelucrare;

f) perioadele de stocare și garanțiile aplicabile 
având în vedere natura, domeniul de aplicare 
și scopurile prelucrării sau ale 
categoriilor de prelucrare;

compatibil

(g) riscurile pentru drepturile și
libertăților persoanelor vizate; și

g) riscurile pentru drepturile și
libertăților persoanelor vizate;

compatibil

(h) dreptul persoanelor vizate de a fi 
informate cu privire la restricție, cu 
excepția cazului în care acest lucru 
poate aduce atingere scopului 
restricției.

h) dreptul persoanelor vizate de a fi informate 
cu privire la restricție, cu excepția cazului în 
care acest lucru poate aduce atingere scopului 
restricției.

compatibil

Articolul 24
Responsabilitatea operatorului
(1) Ținând seama de natura, domeniul 
de aplicare, contextul și scopurile 
prelucrării, precum și de riscurile cu 
grade diferite de probabilitate și

Articolul 24. Responsabilitatea
operatorului
(1) Ținând seama de natura, domeniul de 
aplicare, contextul și scopurile prelucrării, 
precum și de riscurile cu grade diferite de 
probabilitate și gravitate pentru drepturile și

compatibil



gravitate pentru drepturile și libertățile 
persoanelor fizice, operatorul pune în 
aplicare măsuri tehnice și 
organizatorice adecvate pentru a 
garanta și a fi în măsură să 
demonstreze că prelucrarea se 
efectuează în conformitate cu 
prezentul regulament. Respectivele 
măsuri se revizuiesc și se actualizează 
dacă este necesar.

ibertățile persoanelor fizice, operatorul pune 
în aplicare măsuri tehnice și organizatorice 
adecvate pentru a garanta și a fi în măsură să 
demonstreze că prelucrarea se efectuează în 
conformitate cu prezenta lege. Respectivele 
măsuri se revizuiesc și se actualizează dacă 
este necesar.

(2) Atunci când sunt proporționale 
în raport cu operațiunile de prelucrare, 
măsurile menționate la alineatul (1) 
includ punerea în aplicare de către 
operator a unor politici adecvate de 
protecție a datelor.

(2) Atunci când sunt proporționale în raport 
cu operațiunile de prelucrare, măsurile 
menționate la alin.(l) includ punerea în 
aplicare de către operator a unor politici 
adecvate de protecție a datelor.

compatibil

(3) Aderarea la coduri de conduită 
aprobate, menționate la articolul 40, 
sau la un mecanism de certificare 
aprobat, menționat la articolul 42, 
poate fi utilizată ca element care să 
demonstreze respectarea obligațiilor 
de către operator.

(3) Aderarea la coduri de conduită aprobate, 
menționate la art. 40, sau la un mecanism de 
certificare aprobat, menționat la art. 42, poate 
fi utilizată ca element care să demonstreze 
respectarea obligațiilor de către operator.

compatibil

Articolul 25
Asigurarea protecției datelor 

începând cu momentul conceperii și în 
mod implicit (1) Având în vedere 
stadiul actual al tehnologiei, costurile 
implementării, și natura, domeniul de 
aplicare, contextul și scopurile 
prelucrării, precum și riscurile cu 
grade diferite de probabilitate și 
gravitate pentru drepturile și libertățile 
persoanelor fizice pe care le prezintă 
prelucrarea, operatorul, atât în 
momentul stabilirii mijloacelor de 
prelucrare, cât și în cel al prelucrării în

Articolul 25. Asigurarea protecției datelor 
începând cu momentul conceperii și în mod 
implicit (1) Având în vedere stadiul actual al 
tehnologiei, costurile implementării, și 
natura, domeniul de aplicare, contextul și 
scopurile prelucrării, precum și riscurile cu 
grade diferite de probabilitate și gravitate 
pentru drepturile și libertățile persoanelor 
fizice pe care le prezintă prelucrarea, 
operatorul, atât în momentul stabilirii 
mijloacelor de prelucrare, cât și în cel al 
prelucrării în sine, pune în aplicare măsuri 
tehnice și organizatorice adecvate, cum ar fi

compatibil



sine, pune în aplicare măsuri tehnice și 
organizatorice adecvate, cum ar fi 
pseudonimizarea, care sunt destinate 
să pună în aplicare în mod eficient 
principiile de protecție a datelor, 
precum reducerea la minimum a 
datelor, și să integreze garanțiile 
necesare în cadrul prelucrării, pentru a 
îndeplini cerințele prezentului
regulament și a proteja drepturile 
persoanelor vizate.

pseudonimizarea, care sunt destinate să pună 
în aplicare în mod eficient principiile de 
protecție a datelor, precum reducerea la 
minimum a datelor, și să integreze garanțiile 
necesare în cadrul prelucrării, pentru a 
îndeplini cerințele prezentei legi și a proteja 
drepturile persoanelor vizate. (3) Un 
mecanism de certificare aprobat în 
conformitate cu art. 42 poate fi utilizat drept 
element care să demonstreze îndeplinirea 
cerințelor prevăzute la alin. (1) și (2).

(2) Operatorul pune în aplicare 
măsuri tehnice și organizatorice 
adecvate pentru a asigura că, în mod 
implicit, sunt prelucrate numai date cu 
caracter personal care sunt necesare 
pentru fiecare scop specific al 
prelucrării. Respectiva obligație se 
aplică volumului de date colectate, 
gradului de prelucrare a acestora, 
perioadei lor de stocare și 
accesibilității lor. în special, astfel de 
măsuri asigură că, în mod implicit, 
datele cu caracter personal nu pot fi 
accesate, fără intervenția persoanei, de 
un număr nelimitat de persoane.

2) Operatorul pune în aplicare măsuri tehnice 
și organizatorice adecvate pentru a asigura că, 
în mod implicit, sunt prelucrate numai date cu 
caracter personal care sunt necesare pentru 
fiecare scop specific al prelucrării. Respectiva 
obligație se aplică volumului de date 
colectate, gradului de prelucrare a acestora, 
perioadei lor de stocare și accesibilității lor. în 
special, astfel de măsuri asigură că, în mod 
implicit, datele cu caracter personal nu pot fi 
accesate, fără intervenția persoanei, de un 
număr nelimitat de persoane.

compatibil

-

(3) Un mecanism de certificare 
aprobat în conformitate cu articolul 42 
poate fi utilizat drept element care să 
demonstreze îndeplinirea cerințelor 
prevăzute la alineatele (1) și (2) ale 
prezentului articol.

(3) Un mecanism de certificare 
aprobat în conformitate cu art. 42 poate fi 
utilizat drept element care să demonstreze 
îndeplinirea cerințelor prevăzute la alin. (1) și 
(2).

compatibil

Articolul 26
Operatori asociați (1) în cazul în 

care doi sau mai mulți operatori 
stabilesc în comun scopurile și

Articolul 26. Operatori asociați (1) în cazul în 
care doi sau mai mulți operatori stabilesc în 
comun scopurile și mijloacele de prelucrare, 
aceștia sunt operatori asociați. Ei stabilesc

compatibil



mijloacele de prelucrare, aceștia sunt 
operatori asociați. Ei stabilesc într-un 
mod transparent responsabilitățile 
fiecăruia în ceea ce privește 
îndeplinirea obligațiilor care le revin 
în temeiul prezentului regulament, în 
special în ceea ce privește exercitarea 
drepturilor persoanelor vizate și 
îndatoririle fiecăruia de furnizare a 
informațiilor prevăzute la articolele 13 
și 14, prin intermediul unui acord între 
ei, cu excepția cazului și în măsura în 
care responsabilitățile operatorilor 
sunt stabilite în dreptul Uniunii sau în 
dreptul intern care se aplică acestora. 
Acordul poate să desemneze un punct 
de contact pentru persoanele vizate.

într-un mod transparent responsabilitățile 
fiecăruia în ceea ce privește îndeplinirea 
obligațiilor care le revin în temeiul prezentei 
legi, în special în ceea ce privește exercitarea 
drepturilor persoanelor vizate și îndatoririle 
fiecăruia de furnizare a informațiilor 
prevăzute la art. 13 și 14, prin intermediul 
unui acord între ei, cu excepția cazului și în 
măsura în care responsabilitățile operatorilor 
sunt stabilite în actele normative care se 
aplică acestora. Acordul poate să desemneze 
un punct de contact pentru persoanele vizate.

(2) Acordul menționat la alineatul 
(1) reflectă în mod adecvat rolurile și 
raporturile respective ale operatorilor 
asociați față de persoanele vizate. 
Esența acestui acord este făcută 
cunoscută persoanei vizate.

(2) Acordul menționat la alin. (1) reflectă în 
mod adecvat rolurile și raporturile respective 
ale operatorilor asociați față de persoanele 
vizate. Esența acestui acord este făcută 
cunoscută persoanei vizate.

compatibil

(3) Indiferent de clauzele acordului 
menționat la alineatul (1), persoana 
vizată își poate exercita drepturile în 
temeiul prezentului regulament cu 
privire la și în raport cu fiecare dintre 
operatori.

(3) Indiferent de clauzele acordului menționat 
la alin. (1), persoana vizată își poate exercita 
drepturile în temeiul prezentei legi cu privire 
la și în raport cu fiecare dintre operatori.

compatibil

Articolul 27
Reprezentanții operatorilor sau ai 

persoanelor împuternicite de
operatori care nu își au sediul în 
Uniune (1) In cazul în care se aplică 
articolul 3 alineatul (2), operatorul 
sau persoana împuternicită de 
operator desemnează în scris un

Articolul TI. Reprezentanții operatorilor sau 
ai persoanelor împuternicite de operatori 
care nu își au sediul în Republica Moldova 
(1) în cazul în care se aplică art. 3 alin. (2), 
operatorul sau persoana împuternicită de 
operator desemnează în scris un 
reprezentant pentru Republica Moldova.

compatibil



reprezentant în Uniune.

(2) Obligația prevăzută la 
alineatul (1) din prezentul articol nu se 
aplică: (a) prelucrării care are un 
caracter ocazional, care nu include, pe 
scară largă, prelucrarea unor categorii 
speciale de date, astfel cum se prevede 
la articolul 9 alineatul (1), sau 
prelucrarea unor date cu caracter 
personal referitoare la condamnări 
penale și infracțiuni menționată la 
articolul 10, și care este puțin 
susceptibilă de a genera un risc pentru 
drepturile și libertățile persoanelor, 
ținând cont de natura, contextul, 
domeniul de aplicare și scopurile 
prelucrării; sau

(2) Obligația prevăzută la alin. (1) nu se 
aplică: a) prelucrării care are un caracter 
ocazional, care nu include, pe scară largă, 
prelucrarea unor categorii speciale de date, 
astfel cum se prevede la art. 9 alin. (1), sau 
prelucrarea unor date cu caracter personal 
referitoare la condamnări penale și 
infracțiuni menționată la art. 10, și care este 
puțin susceptibilă de a genera un risc pentru 
drepturile și libertățile persoanelor, ținând 
cont de natura, contextul, domeniul de 
aplicare și scopurile prelucrării;

compatibil

(b) unei autorități sau unui 
organism public.

b) unei autorități sau unui organism public. compatibil

(3) Reprezentantul își are sediul în 
unul dintre statele membre în care se 
află persoanele vizate ale căror date 
cu caracter personal sunt prelucrate 
în legătură cu furnizarea de bunuri și 
servicii sau al căror comportament 
este monitorizat.

(3) Reprezentantul își are sediul în 
Republica Moldova sau în statele din Spațiul 
Economic European, unde se află 
persoanele vizate ale căror date cu caracter 
personal sunt prelucrate în legătură cu 
furnizarea de bunuri și servicii sau al căror 
comportament este monitorizat.

compatibil



(4) Reprezentantul primește din 
partea operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator un mandat 
prin care autoritățile de supraveghere 
și persoanele vizate, în special, se pot 
adresa reprezentantului, în plus față 
de operator sau persoana
împuternicită de operator sau în locul 
acestora, cu privire la toate 
chestiunile legate de prelucrarea, în 
scopul asigurării respectării
prezentului regulament.

(4) Reprezentantul primește din partea 
operatorului sau a persoanei împuternicite 
de operator un mandat prin care autoritățile 
de supraveghere și persoanele vizate, în 
special, se pot adresa reprezentantului, în 
plus față de operator sau persoana 
împuternicită de operator sau în locul 
acestora, cu privire la toate chestiunile 
legate de prelucrarea, în scopul asigurării 
respectării prezentei legi.

compatibil

(5) Desemnarea unui reprezentant 
de către operator sau persoana 
împuternicită de operator nu aduce 
atingere acțiunilor injustiție care ar 
putea fi introduse împotriva 
operatorului sau persoanei 
împuternicite de operator înseși.

(5) Desemnarea unui reprezentant de către 
operator sau persoana împuternicită de 
operator nu aduce atingere acțiunilor injustiție 
care ar putea fi introduse împotriva 
operatorului sau persoanei împuternicite de 
operator înseși.

compatibil

Articolul 28 Persoana împuternicită 
de operator (1) în cazul în care 
prelucrarea urmează să fie realizată în 
numele unui operator, operatorul 
recurge doar la persoane împuternicite 
care oferă garanții suficiente pentru 
punerea în aplicare a unor măsuri 
tehnice și organizatorice adecvate, 
astfel încât prelucrarea să respecte 
cerințele prevăzute în prezentul 
regulament și să asigure protecția 
drepturilor persoanei vizate

Articolul 28. Persoana împuternicită de 
operator (1) în cazul în care prelucrarea 
urmează să fie realizată în numele unui 
operator, operatorul recurge doar la persoane 
împuternicite care oferă garanții suficiente 
pentru punerea în aplicare a unor măsuri 
tehnice și organizatorice adecvate, astfel încât 
prelucrarea să respecte cerințele prevăzute în 
prezenta lege și să asigure protecția drepturilor 
persoanei vizate.



(2) Persoana împuternicită de 
operator nu recrutează o altă persoană 
împuternicită de operator fără a primi 
în prealabil o autorizație scrisă, 
specifică sau generală, din partea 
operatorului. în cazul unei autorizații 
generale scrise, persoana împuternicită 
de operator informează operatorul cu 
privire la orice modificări preconizate 
privind adăugarea sau înlocuirea altor 
persoane împuternicite de operator, 
oferind astfel posibilitatea operatorului 
de a formula obiecții față de aceste 
modificări.

(2) Persoana împuternicită de operator nu 
recrutează o altă persoană împuternicită de 
operator fără a primi în prealabil o autorizație 
scrisă, specifică sau generală, din partea 
operatorului. în cazul unei autorizații generale 
scrise, persoana împuternicită de operator 
informează operatorul cu privire la orice 
modificări preconizate privind adăugarea sau 
înlocuirea altor persoane împuternicite de 
operator, oferind astfel posibilitatea 
operatorului de a formula obiecții față de 
aceste modificări.

(3) Prelucrarea de către o persoană 
împuternicită de un operator este 
reglementată printr-un contract sau alt 
act juridic în temeiul dreptului Uniunii 
sau al dreptului intern care are caracter 
obligatoriu pentru persoana 
împuternicită de operator în raport cu 
operatorul și care stabilește obiectul și 
durata prelucrării, natura și scopul 
prelucrării, tipul de date cu caracter 
personal și categoriile de persoane 
vizate și obligațiile și drepturile 
operatorului. Respectivul contract sau 
act juridic prevede în special că 
persoană împuternicită de operator:

(3) Prelucrarea de către o persoană 
împuternicită de un operator este reglementată 
printr-un contract sau alt act juridic în temeiul 
actelor normative care au caracter obligatoriu 
pentru persoana împuternicită de operator în 
raport cu operatorul și care stabilește obiectul 
și durata prelucrării, natura și scopul 
prelucrării, tipul de date cu caracter personal și 
categoriile de persoane vizate și obligațiile și 
drepturile operatorului. Respectivul contract 
sau act juridic prevede în special că persoană 
împuternicită de operator:

(a) prelucrează datele cu caracter 
personal numai pe baza unor 
instrucțiuni documentate din partea 
operatorului, inclusiv în ceea ce 
privește transferurile de date cu 
caracter personal către o țară terță sau o 
organizație internațională, cu excepția 
cazului în care această obligație îi

a) prelucrează datele cu caracter personal 
numai pe baza unor instrucțiuni documentate 
din partea operatorului, inclusiv în ceea ce 
privește transferurile de date cu caracter 
personal efectuate în condițiile Capitolului 
V,cu excepția cazului în care această obligație 
îi revine persoanei împuternicite în temeiul 
actelor normative care i se aplică; în acest caz,



revine persoanei împuternicite în 
temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intern care i se aplică; în acest 
caz, notifică această obligație juridică 
operatorului înainte de prelucrare, cu 
excepția cazului în care dreptul 
respectiv interzice o astfel de notificare 
din motive importante legate de 
interesul public;

notifică această obligație juridică operatorului 
înainte de prelucrare, cu excepția cazului în 
care dreptul respectiv interzice o astfel de 
notificare din motive importante legate de 
interesul public;

(b) se asigură că persoanele 
autorizate să prelucreze datele cu 
caracter personal s-au angajat să 
respecte confidențialitatea sau au o 
obligație statutară adecvată

de confidențialitate;

b) se asigură că persoanele autorizate să
prelucreze datele cu caracter personal s-au 
angajat să respecte confidențialitatea sau au o 
obligație statutară adecvată de
confidențialitate;

compatibil

(c) adoptă toate măsurile necesare în 
conformitate cu articolul 32;

c) adoptă toate măsurile necesare în
conformitate cu art. 32;

compatibil

(d) respectă condițiile menționate la 
alineatele (2) și (4) privind recrutarea 
unei alte persoane împuternicite de 
operator;

d) respectă condițiile menționate la alin. (2) și 
(4) privind recrutarea unei alte persoane 
împuternicite de operator;

compatibil

(e) ținând seama de natura 
prelucrării, oferă asistență operatorului 
prin măsuri tehnice și organizatorice 
adecvate, în măsura în care acest lucru 
este posibil, pentru îndeplinirea 
obligației operatorului de a răspunde 
cererilor privind exercitarea de către 
persoana vizată a drepturilor prevăzute 
în capitolul III;

e) ținând seama de natura prelucrării, oferă 
asistență operatorului prin măsuri tehnice și 
organizatorice adecvate, în măsura în care 
acest lucru este posibil, pentru îndeplinirea 
obligației operatorului de a răspunde cererilor 
privind exercitarea de către persoana vizată a 
drepturilor prevăzute în Capitolul III;

compatibil

(f) ajută operatorul să asigure 
respectarea obligațiilor prevăzute la 
articolele 32-36, ținând seama de 
caracterul prelucrării și informațiile 
aflate la dispoziția persoanei 
împuternicite de operator;

f) ajută operatorul să asigure respectarea 
obligațiilor prevăzute la art. 32- 36, ținând 
seama de caracterul prelucrării și informațiile 
aflate la dispoziția persoanei împuternicite de 
operator;

compatibil



(g) la alegerea operatorului, șterge 
sau retumează operatorului toate datele 
cu caracter personal după încetarea 
furnizării serviciilor legate de 
prelucrare și elimină copiile existente, 
cu excepția cazului în care dreptul 
Uniunii sau dreptul intern impune 
stocarea datelor cu caracter personal;

g) la alegerea operatorului, șterge sau 
retumează operatorului toate datele cu caracter 
personal după încetarea furnizării serviciilor 
legate de prelucrare și elimină copiile 
existente, cu excepția cazului în care actele 
normative impun stocarea datelor cu caracter 
personal;

compatibil

(h) pune la dispoziția operatorului 
toate informațiile necesare pentru a 
demonstra respectarea obligațiilor 
prevăzute la prezentul articol, permite 
desfășurarea auditurilor, inclusiv a 
inspecțiilor, efectuate de operator sau 
alt auditor mandatat și contribuie la 
acestea. în ceea ce privește primul 
paragraf litera (h), persoana 
împuternicită de operator informează 
imediat operatorul în cazul în care, în 
opinia sa, o instrucțiune încalcă 
prezentul regulament sau alte dispoziții 
din dreptul intern sau din dreptul 
Uniunii referitoare la protecția datelor.

h) pune la dispoziția operatorului toate 
informațiile necesare pentru a demonstra 
respectarea obligațiilor prevăzute în prezentul 
articol, permite desfășurarea auditurilor, 
inclusiv a inspecțiilor, efectuate de operator 
sau alt auditor mandatat și contribuie la 
acestea,persoana împuternicită de operator 
informează imediat operatorul în cazul în care, 
în opinia sa, o instrucțiune încalcă prezenta 
lege referitoare la protecția datelor.

compatibil

(4) în cazul în care o persoană 
împuternicită de un operator recrutează 
o altă persoană împuternicită pentru 
efectuarea de activități de prelucrare 
specifice în numele operatorului, 
aceleași obligații privind protecția 
datelor prevăzute în contractul sau în 
alt act juridic încheiat între operator și 
persoana împuternicită de operator, 
astfel cum se prevede la alineatul (3), 
revin celei de a doua persoane 
împuternicite, prin intermediul unui 
contract sau al unui alt act juridic, în 
temeiul dreptului Uniunii sau al

(4) în cazul în care o persoană împuternicită 
de un operator recrutează o altă persoană 
împuternicită pentru efectuarea de activități de 
prelucrare specifice în numele operatorului, 
aceleași obligații privind protecția datelor 
prevăzute în contractul sau în alt act juridic 
încheiat între operator și persoana 
împuternicită de operator, astfel cum se 
prevede la alin. (3), revin celei de a doua 
persoane împuternicite, prin intermediul unui 
contract sau al unui alt act juridic, în temeiul 
actelor normative, în special furnizarea de 
garanții suficiente pentru punerea în aplicare a 
unor măsuri tehnice și organizatorice

compatibil



dreptului intern, în special furnizarea 
de garanții suficiente pentru punerea în 
aplicare a unor măsuri tehnice și 
organizatorice adecvate, astfel încât 
prelucrarea să îndeplinească cerințele 
prezentului regulament. In cazul în care 
această a doua persoană împuternicită 
nu își respectă obligațiile privind 
protecția datelor, persoana 
împuternicită inițială rămâne pe deplin 
răspunzătoare față de operator în ceea 
ce privește îndeplinirea obligațiilor 
acestei a doua persoane împuternicite.

adecvate, astfel încât prelucrarea să 
îndeplinească cerințele prezentei legi. în cazul 
în care această a doua persoană împuternicită 
nu își respectă obligațiile privind protecția 
datelor, persoana împuternicită inițială rămâne 
pe deplin răspunzătoare față de operator în 
ceea ce privește îndeplinirea obligațiilor 
acestei a doua persoane împuternicite.

(5) Aderarea persoanei 
împuternicite de operator la un cod de 
conduită aprobat, menționat la 
articolul 40, sau la un mecanism de 
certificare aprobat, menționat la 
articolul 42, poate fi utilizată ca 
element prin care să se demonstreze 
existența garanțiilor suficiente 
menționate la alineatele (1) și (4) din 
prezentul articol.

(5) Aderarea persoanei împuternicite de 
operator la un cod de conduită aprobat, 
menționat în art. 40, sau la un mecanism de 
certificare aprobat, menționat la art. 42, poate 
fi utilizată ca element prin care să se 
demonstreze existența garanțiilor suficiente 
menționate la alin. (1) și (4).

compatibil

(6) Fără a aduce atingere unui 
contract individual încheiat între 
operator și persoana împuternicită de 
operator, contractul sau celălalt act 
juridic menționat la alineatele (3) și 
(4) din prezentul articol se poate baza, 
integral sau parțial, pe clauze 
contractuale standard menționate la 
alineatele (7) și (8) din prezentul 
articol, inclusiv atunci când fac parte 
dintr-o certificare acordată 
operatorului sau persoanei 
împuternicite de operator în temeiul 
articolelor 42 și 43.

(6) Fără a aduce atingere unui contract 
individual încheiat între operator și persoana 
împuternicită de operator, contractul sau 
celălalt act juridic menționat la alin. (3) și (4) 
se poate baza, integral sau parțial, pe clauze 
contractuale standard menționate în alin. (7) și 
(8), inclusiv atunci când fac parte dintr-o 
certificare acordată operatorului sau persoanei 
împuternicite de operator în temeiul art. 42 și 
43.

compatibil



(7) Comisia poate să prevadă 
clauze contractuale standard pentru 
aspectele menționate la alineatele (3) 
și (4) din prezentul articol și în 
conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 93 
alineatul (2).

Norme UE 
neaplicabile

(8) 0 autoritate de supraveghere 
poate să adopte clauze contractuale 
standard pentru aspectele menționate 
la alineatele (3) și (4) din prezentul 
articol și în conformitate cu 
mecanismul pentru asigurarea 
coerenței menționat la articolul 63.

(7) CNPDCP poate să adopte clauze 
contractuale standard pentru aspectele 
menționate la alin. (3) și (4

compatibil

(9) Contractul sau celălalt act juridic 
menționat la alineatele (3) și (4) se 
formulează în scris, inclusiv în format 
electronic.

(8) Contractul sau celălalt act juridic 
menționat la alin. (3) și (4) se formulează în 
scris, inclusiv în format electronic.

compatibil

(10) Fără a aduce atingere 
articolelor 82, 83 și 84, în cazul în care 
o persoană împuternicită de operator 
încalcă prezentul regulament, prin 
stabilirea scopurilor și mijloacelor de 
prelucrare a datelor cu caracter 
personal, persoana împuternicită de 
operator este considerată a fi un 
operator în ceea ce privește prelucrarea 
respectivă.

(9) Fără a aduce atingere art. 63, 64 și 65, în 
cazul în care o persoană împuternicită de 
operator încălcă prezenta lege, prin stabilirea 
scopurilor și mijloacelor de prelucrare a 
datelor cu caracter personal, persoana 
împuternicită de operator este considerată a fi 
un operator în ceea ce privește prelucrarea 
respectivă.

compatibil



Articolul 29
Desfășurarea activității de 
prelucraresub autoritatea 
operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator

Persoana împuternicită de operator 
și orice persoană care acționează 
sub autoritatea operatorului sau a 
persoaneiîmputemicite de operator 
care are accesla date cu caracter 
personal nu le prelucrează decât la 
cererea operatorului, cu excepția 
cazului în caredreptul Uniunii sau 
dreptul intern îl obligă să facă acest 
lucru.

Articolul 29.
Desfășurarea activității de prelucrare sub 
autoritatea operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator Persoana 
împuternicită de operator și orice persoană 
care acționează sub autoritatea operatorului 
sau a persoanei împuternicite de operator care 
are acces la date cu caracter personal nu le 
prelucrează decât la cererea operatorului, cu 
excepția cazului în care actele normative îl 
obligă să facă acest lucru.

compatibil

Articolul 30
Evidențele activităților de
prelucrare

(1) Fiecare operator și, după caz, 
reprezentantul acestuia păstrează o 
evidență a activităților de prelucrare 
desfășurate sub responsabilitatea lor. 
Respectiva evidență cuprinde toate 
următoarele informații:

Articolul 30.
Evidențele activităților de prelucrare (1) 
Fiecare operator și, după caz, reprezentantul 
acestuia păstrează o evidență a activităților de 
prelucrare desfășurate sub responsabilitatea 
lor. Respectiva evidență cuprinde toate 
următoarele informații:

compatibil

(a) numele și datele de contact ale 
operatorului și, după caz, ale 
operatorului asociat, ale
reprezentantului operatorului și ale 
responsabilului cu protecția datelor;

a) numele și datele de contact ale operatorului 
și, după caz, ale operatorului asociat, ale 
reprezentantului operatorului și ale 
responsabilului cu protecția datelor;

compatibil



(b) scopurile prelucrării;
b) scopurile prelucrării; compatibil

(c) o descriere a categoriilor de 
persoane vizate și a categoriilor de 
date cu caracter personal;

c) o descriere a categoriilor de persoane vizate 
și a categoriilor de date cu caracter personal;

compatibil

(d) categoriile de destinatari cărora 
le-aufost sau le vor fi divulgate 
datele cu caracter personal, inclusiv 
destinatarii din țări terțe sau 
organizațiiintemaționale;

d) categoriile de destinatari cărora le-au fost 
sau le vor fi divulgate datele cu caracter 
personal, inclusiv destinatarii din țările 
Spațiului Economic European, țări terțe sau 
organizații internaționale;

compatibil

(e) dacă este cazul, transferurile de 
date cu caracter personal către o țară 
terță sauo organizație internațională, 
inclusiv identificarea țării terțe sau a 
organizațieiintemaționale respective 
și, în cazul transferurilor menționate 
la articolul 49alineatul (1) al doilea 
paragraf, documentația care 
dovedește existența unor garanții 
adecvate;

e) dacă este cazul, transferurile de date cu 
caracter personal către țările Uniunii Europene 
sau o țară terță sau o organizație 
internațională, inclusiv identificarea țărilor 
Spațiului Economic European și țărilor terțe 
sau a organizației internaționale respective și, 
în cazul transferurilor menționate la art. 49 
alin. (1), documentația care dovedește 
existența unor garanții adecvate;

compatibil

(f) acolo unde este
po sibil,termenele-limită 
preconizate pentru 
ștergereadiferitelor 
categorii de date;

f) acolo unde este posibil, termenele-
limită preconizate pentru ștergerea diferitelor 
categorii de date;

compatibil

(g) acolo unde este posibil, o 
descriere generală a măsurilor 
tehnice și organizatorice de 
securitate menționatela articolul 32 
alineatul (1).

g) acolo unde este posibil, o descriere generală 
a măsurilor tehnice și organizatorice de 
securitate menționate la art. 32 alin. (1).

compatibil



(2) Fiecare operator șis după 
caz, persoana împuternicită de 
operatorpăstrează o evidență a 
tuturor categoriilor de activități 
de prelucrare desfășurate în 
numele operatorului, care 
cuprind:

(2) Fiecare operator și, după caz, persoana 
împuternicită de operator păstrează o evidență 
a tuturor categoriilor de activități de 
prelucrare desfășurate în numele operatorului, 
care cuprind:

compatibil

(a) numele și datele de contact ale 
persoanei sau persoanelor 
împutemicitede operator și ale 
fiecărui operator în numele căruia 
acționează această persoană (aceste 
persoane), precum și ale 
reprezentantului operatorului sau al 
persoanei împuternicite de operator, 
după caz;

a) numele și datele de contact ale persoanei 
sau persoanelor împuternicite de operator și 
ale fiecărui operator în numele căruia 
acționează această persoană , precum și ale 
reprezentantului operatorului sau al persoanei 
împuternicite de operator, după caz;

compatibil

(b) categoriile de activități de 
prelucraredesfașurate în numele 
fiecărui operator;

b) categoriile de activități de prelucrare 
desfășurate în numele fiecărui operator;

compatibil

(c) dacă este cazul, transferurile de 
date cu caracter personal către o țară 
terță sauo organizație internațională, 
inclusiv identificarea țării terțe sau a 
organizațieiintemaționale respective 
și, în cazul transferurilor prevăzute 
la articolul 49alineatul (1) al doilea 
paragraf, documentația care 
dovedește existențaunor garanții 
adecvate;

c) dacă este cazul, transferurile de date cu 
caracter personal către o țară din Spațiului 
Economic European, o țară terță sau o 
organizație internațională, inclusiv 
identificarea țării terțe sau a organizației 
internaționale respective și, în cazul 
transferurilor prevăzute la art. 49 alin. (1) , 
documentația care dovedește existența unor 
garanții adecvate;

compatibil



(d) acolo unde este posibil, o 
descriere generală a măsurilor 
tehnice și organizatorice de 
securitate menționatela articolul 32 
alineatul (1).

d) acolo unde este posibil, o descriere generală 
a măsurilor tehnice și organizatorice de 
securitate menționate în art. 32 alin. (1).

compatibil

(3) Evidențele menționate la 
alineatele și se formulează în scris, 
inclusiv informat electronic.

(3) Prevederile menționate la alin. (1) și 
(2) se formulează în scris, inclusiv în format 
electronic.

compatibil

(4) Operatorul sau persoana 
împuternicită de acesta, precum și, 
dupăcaz, reprezentantul operatorului 
sau al persoanei împuternicite de 
operator punevidențele la dispoziția 
autorității de supraveghere, la cererea 
acesteia.

(4) Operatorul sau persoana împuternicită de 
acesta, precum și, după caz, reprezentantul 
operatorului sau al persoanei împuternicite de 
operator pun evidențele la dispoziția autorității 
de supraveghere, la cererea acesteia.

compatibil

(5) Obligațiile menționate la 
alineatele 1 și 2 nu se aplică unei 
întreprinderi sauorganizații cu mai 
puțin de 250 de angajați, cu 
excepția cazului în care prelucrarea 
pe care o efectuează este 
susceptibilă să genereze un risc 
pentru drepturile și libertățile 
persoanelor vizate, prelucrarea nu 
este ocazională sau prelucrarea 
include categorii speciale de date, 
astfel cum se prevede la articolul 9 
alineatul (1), sau date cu caracter 
personal referitoare la condamnări 
penale și infracțiuni, astfelcum se 
menționează la articolul 10.

5) Obligațiile menționate la alin. (1) și (2) nu 
se aplică unei întreprinderi sau organizații cu 
mai puțin de 250 de angajați, cu excepția 
cazului în care prelucrarea pe care o 
efectuează este susceptibilă să genereze un risc 
pentru drepturile și libertățile persoanelor 
vizate, prelucrarea nu este ocazională sau 
prelucrarea include categorii speciale de date, 
astfel cum se prevede în art. 9 alin. (1), sau 
date cu caracter personal referitoare la 
condamnări penale și infracțiuni, astfel cum se 
menționează în art. 10

compatibil



Articolul 31
Cooperarea cu autoritatea d
esupraveghere
Operatorul și persoana 
împuternicită deoperator și, după 
caz, reprezentantul acestora 
cooperează, la cerere, cu 
autoritatea de supraveghere în 
îndeplinirea sarcinilor lor.

Articolul 31. Cooperarea cu autoritatea de 
supraveghere
Operatorul și persoana împuternicită de 
operator și, după caz, reprezentantul acestora 
cooperează, la cerere, cu autoritatea de 
supraveghere în îndeplinirea sarcinilor lor.

compatibil

Articolul 32

Securitatea prelucrării
(1) Având în vedere stadiul actual 
al dezvoltării, costurile 
implementării și natura, domeniul 
de aplicare, contextul și scopurile 
prelucrării, precum și risculcu 
diferite grade de probabilitate și 
gravitate pentru drepturile și 
libertățile persoanelor fizice, 
operatorul și persoana împuternicită 
de acesta implementează măsuri 
tehnice și organizatorice adecvate 
în vederea asigurării unui nivel de 
securitate corespunzător acestui 
risc, incluzândprintre altele, după 
caz:

Articolul 32. Securitatea prelucrării (1) 
Având în vedere stadiul actual al dezvoltării, 
costurile implementării și natura, domeniul de 
aplicare, contextul și scopurile prelucrării, 
precum și riscul cu diferite grade de 
probabilitate și gravitate pentru drepturile și 
libertățile persoanelor fizice, operatorul și 
persoana împuternicită de acesta 
implementează măsuri tehnice și 
organizatorice adecvate în vederea asigurării 
unui nivel de securitate corespunzător acestui 
risc, incluzând printre altele, după caz:

compatibil

(a) pseudonimizarea și criptarea 
datelorcu caracter personal;

a) pseudonimizarea și criptarea datelor cu 
caracter personal;

compatibil

(b) capacitatea de a 
asigura confidențialitatea, 
integritatea, 
disponibilitatea și 
rezistența continue ale

b) capacitatea de a asigura confidențialitatea, 
integritatea, disponibilitatea și rezistența 
continue ale sistemelor și serviciilor de 
prelucrare;

compatibil



sistemelor și serviciilor de 
prelucrare;

(c) capacitatea de a restabili 
disponibilitatea datelor cu caracter 
personal și accesul la acestea în 
timp util în cazulîn care are loc un 
incident de natură fizică sau 
tehnică;

c) capacitatea de a restabili disponibilitatea 
datelor cu caracter personal și accesul la 
acestea în timp util în cazul în care are loc un 
incident de natură fizică sau tehnică;

compatibil

(d) un proces pentru testarea, 
evaluareași aprecierea periodice 
ale eficacității măsurilor tehnice și 
organizatorice pentru a garanta 
securitatea prelucrării.

d) un proces pentru testarea, evaluarea și 
aprecierea periodice ale eficacității măsurilor 
tehnice și organizatorice pentru a garanta 
securitatea prelucrării.

compatibil

(2) La evaluarea nivelului adecvat 
de securitate, se ține seama în special 
de riscurile prezentate de prelucrare, 
generate în special, în mod 
accidental sau ilegal, de distrugerea, 
pierderea, modificarea, divulgarea 
neautorizată sauaccesul neautorizat 
la datele cu caracter personal 
transmise, stocate sau prelucrate 
într-un alt mod.

(2) La evaluarea nivelului adecvat de 
securitate, se ține seama în special de riscurile 
prezentate de prelucrare, generate în special, în 
mod accidental sau ilegal, de distrugerea, 
pierderea, modificarea, divulgarea neautorizată 
sau accesul neautorizat la datele cu caracter 
personal transmise, stocate sau prelucrate într- 
un alt mod.

compatibil

(3) Aderarea la un cod de conduită 
aprobat, menționat la articolul 40, 
sau laun mecanism de certificare 
aprobat, menționat la articolul 42, 
poate fi utilizată ca element prin 
care să se demonstreze îndeplinirea 
cerințelor prevăzute la alineatul (1) 
din prezentularticol.

(3) Aderarea la un cod de conduită aprobat, 
menționat la articolul 40, sau la un mecanism 
de certificare aprobat, menționat în art. 42, 
poate fi utilizată ca element prin care să se 
demonstreze îndeplinirea cerințelor prevăzute 
la alin. (1).

compatibil



(4) Operatorul și persoana 
împuternicită de acesta iau măsuri 
pentru a asigura faptul că orice 
persoanăfizică care acționează sub 
autoritatea operatorului sau a 
persoanei împuternicite de operator și 
care are acces la date cu caracter 
personal nu leprelucrează decât la 
cererea operatorului, cu excepția 
cazului în careaceastă obligație îi 
revine în temeiul dreptului Uniunii 
sau al dreptului intern.

4) Operatorul și persoana împuternicită de 
acesta iau măsuri pentru a asigura faptul că 
orice persoană fizică care acționează sub 
autoritatea operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator și care are acces la 
date cu caracter personal nu le prelucrează 
decât la cererea operatorului, cu excepția 
cazului în care această obligație îi revine în 
temeiul actelor normative

compatibil

Articolul 33 
Notificarea autorității de 
supraveghere în cazul 
încălcăriisecurității datelor 
cu caracter personal
(1) In cazul în care are loc o încălcare 
asecurității datelor cu caracter 
personal, operatorul notifică acest 
lucru autoritățiide supraveghere 
competente în temeiul articolului 55, 
fără întârzieri nejustificate și, dacă 
este posibil, în termen de cel mult 72 
de ore de la datala care a luat 
cunoștință de aceasta, cu excepția 
cazului în care este susceptibilăsă 
genereze un risc pentru drepturile și 
libertățile persoanelor fizice. în cazul 
încare notificarea nu are loc în termen 
de 72 de ore, aceasta este însoțită de o 
explicație motivată din partea 
autoritățiide supraveghere în cazul în 
care.

Articolul 33. Notificarea autorității de 
supraveghere în cazul încălcării securității 
datelor cu caracter personal
(1) în cazul în care are loc o încălcare a 
securității datelor cu caracter personal, 
operatorul notifică acest lucru autorității de 
supraveghere competente în temeiul art.51, 
fără întârzieri nejustificate și, dacă este posibil, 
în termen de cel mult 72 de ore de la data la 
care a luat cunoștință de aceasta, cu excepția 
cazului în care este susceptibilă să genereze un 
risc pentru drepturile și libertățile persoanelor 
fizice. în cazul în care notificarea nu are loc în 
termen de 72 de ore, aceasta este însoțită de o 
explicație motivată din partea autorității de 
supraveghere în cazul în care.

compatibil



(2) Persoana împuternicită de operator 
înștiințează operatorul fără întârzieri 
nejustificate după ce ia cunoștință de 
0 
încălcare a securității datelor cu 
caracterpersonal.

(2) Persoana împuternicită de operator 
înștiințează operatorul fără întârzieri 
nejustificate după ce ia cunoștință de o 
încălcare a securității datelor cu caracter 
personal.

compatibil

(3) Notificarea menționată la 
alineatul
(1) cel puțin: descrie caracterul 

încălcării securității datelor cu 
caracter personal .inclusiv, acolo 
unde este posibil, categoriile și 
numărul aproximativ al 
persoanelor vizate în cauză, 
precum șicategoriile și numărul 
aproximativ al înregistrărilor de 
date cu caracter personal în cauză;

(3) Notificarea menționată la alin. (1) cel
puțin:
a) descrie caracterul încălcării securității 
datelor cu caracter personal, inclusiv, acolo 
unde este posibil, categoriile și numărul 
aproximativ al persoanelor vizate în cauză, 
precum și categoriile și numărul aproximativ 
al înregistrărilor de date cu caracter personal 
în cauză;

compatibil

(b) comunică numele și datele de 
contactale responsabilului cu 
protecția datelor sau un alt punct de 
contact de unde se pot obține mai 
multe informații;

b) comunică numele și datele de contact ale 
responsabilului cu protecția datelor sau un alt 
punct de contact de unde se pot obține mai 
multe informații;

compatibil

(c) descrie consecințele probabile ale 
încălcării securității datelor cu 
caracterpersonal;

c) descrie consecințele probabile ale încălcării 
securității datelor cu caracter personal;

compatibil



(d) descrie măsurile luate sau 
propuse spre a fi luate de operator 
pentru a remedia problema 
încălcării securitățiidatelor cu 
caracter personal, inclusiv, după 
caz, măsurile pentru atenuarea 
eventualelor sale efecte negative.

d) descrie măsurile luate sau propuse spre a fi 
luate de operator pentru a remedia problema 
încălcării securității datelor cu caracter 
personal, inclusiv, după caz, măsurile pentru 
atenuarea eventualelor sale efecte negative.

compatibil

(4) Atunci când și în măsura în care 
nueste posibil să se furnizeze 
informațiile în același timp, acestea 
pot fi furnizate în mai multe etape, 
fără întârzieri nejustificate.

(4) Atunci când și în măsura în care nu este 
posibil să se furnizeze informațiile în același 
timp, acestea pot fi furnizate în mai multe 
etape, fără întârzieri nejustificate.

compatibil

(5) Operatorul păstrează documente 
referitoare la toate cazurile de 
încălcare a securității datelor cu 
caracter personal,care cuprind o 
descriere a situației de fapt în care a 
avut loc încălcarea securității datelor 
cu caracter personal, aefectelor 
acesteia și a măsurilor de remediere 
întreprinse. Această documentație 
permite autorității de supraveghere 
să verifice conformitateacu 
prezentul articol.

(5) Operatorul păstrează documente referitoare 
la toate cazurile de încălcare a securității 
datelor cu caracter personal, care cuprind o 
descriere a situației de fapt în care a avut loc 
încălcarea securității datelor cu caracter 
personal, a efectelor acesteia și a măsurilor de 
remediere întreprinse. Această documentație 
permite autorității de supraveghere să verifice 
conformitatea cu prezentul articol.

compatibil



Articolul 34
Informarea persoanei vizate cu 
privire la încălcarea securității 
datelor cu caracter personal

(1) în cazul în care încălcarea 
securității datelor cu caracter personal 
este susceptibilă să genereze un risc 
ridicat pentru drepturile și libertățile 
persoanelor fizice, operatorul 
informează persoana vizată fără 
întârzieri nejustificate cu privire la 
această încălcare.

Articolul 34. Informarea persoanei vizate 
cu privire la încălcarea securității datelor 
cu caracter personal
(1) în cazul în care încălcarea securității 
datelor cu caracter personal este susceptibilă 
să genereze un risc ridicat pentru drepturile și 
libertățile persoanelor fizice, operatorul 
informează persoana vizată fără întârzieri 
nejustificate cu privire la această încălcare.

compatibil

(2) în informarea transmisă persoanei 
vizate prevăzută la alineatul (1) din 
prezentul articol se include o descriere 
într-un limbaj clar și simplu a 
caracterului încălcării securității 
datelorcu caracter personal, precum și 
cel puțininformațiile și măsurile 
menționate la articolul 33 alineatul (3) 
literele (b), (c) și (d).

(2) în informarea transmisă persoanei vizate 
prevăzută la alin. (1) se include o descriere 
într-un limbaj clar și simplu a caracterului 
încălcării securității datelor cu caracter 
personal, precum și cel puțin informațiile și 
măsurile menționate înart. 33 alin. (3) lit. b), c) 
Și d).

compatibil



(3) Informarea persoanei vizate 
menționată la alineatul (1) nu este 
necesară în cazul în care oricare dintre 
următoarele condiții este îndeplinită: 
(a) operatorul a implementat măsuri 
deprotecție tehnice și organizatorice 
adecvate, iar aceste măsuri au fost 
aplicate în cazul datelor cu caracter 
personal afectate de încălcarea 
securității datelor cu caracter 
personal, în special măsuri prin care 
se asigură cădatele cu caracter 
personal devin neinteligibile oricărei 
persoane care nueste autorizată să le 
acceseze, cum ar ficriptarea;

(3) Informarea persoanei vizate menționată la alin. 
(1) nu este necesară în cazul în care oricare dintre 
următoarele condiții este îndeplinită:
a) operatorul a implementat măsuri de protecție 
tehnice și organizatorice adecvate, iar aceste 
măsuri au fost aplicate în cazul datelor cu caracter 
personal afectate de încălcarea securității datelor 
cu caracter personal, în special măsuri prin care se 
asigură că datele cu caracter personal devin 
neinteligibile oricărei persoane care nu este 
autorizată să le acceseze, cum ar fi criptarea;

compatibil

(b) operatorul a luat măsuri ulterioare 
prin care se asigură că riscul ridicat 
pentru drepturile și libertățile 
persoanelor vizate menționat la 
alineatul nu mai este susceptibil să se 
materializeze;

b) operatorul a luat măsuri ulterioare prin care se 
asigură că riscul ridicat pentru drepturile și 
libertățile persoanelor vizate menționat la alin. (1) 
nu mai este susceptibil să se materializeze;

compatibil

(c) ar necesita un efort disproporționat, 
în această situație, se efectuează în loc 
oinformare publică sau se ia o măsură 
similară prin care persoanele vizate 
sunt informate într-un mod la fel de 
eficace.

c) ar necesita un efort disproporționat. în această 
situație, se efectuează în loc o informare publică 
sau se ia o măsură similară prin care persoanele 
vizate sunt informate într-un mod la fel de eficace.

compatibil



(4) în cazul în care operatorul nu a 
comunicat deja încălcarea 
securității datelor cu caracter 
personal către persoana vizată, 
autoritatea de supraveghere, după 
ce a luat în considerare 
probabilitatea ca încălcarea 
securității datelor cu caracter 
personal săgenereze un risc ridicat, 
poate să îi solicite acestuia să facă 
acest lucru sau poate decide că 
oricare dintre condițiilemenționate 
la alineatul (3) sunt îndeplinite.

(4) In cazul în care operatorul nu a comunicat 
deja încălcarea securității datelor cu caracter 
personal către persoana vizată, autoritatea de 
supraveghere, după ce a luat în considerare 
probabilitatea ca încălcarea securității datelor 
cu caracter personal să genereze un risc 
ridicat, poate să îi solicite acestuia să facă 
acest lucru sau poate decide că oricare dintre 
condițiile menționate la alin.
(3) sunt îndeplinite.

compatibil



Articolul 35

Evaluarea impactului 
asupraprotecției datelor

(1) Având în vedere natura, 
domeniulde aplicare, contextul și 
scopurile prelucrării, în cazul în 
care un tip de prelucrare, în 
special cel bazat pe utilizarea 
noilor tehnologii, este susceptibil 
să genereze un risc ridicatpentru 
drepturile și libertățile persoanelor 
fizice, operatorul efectuează, 
înaintea prelucrării, o evaluare a 
impactului operațiunilor de 
prelucrare prevăzute asupra 
protecției datelor cu caracter 
personal. 0 evaluareunică poate 
aborda un set de operațiunide 
prelucrare similare care prezintă 
riscuri ridicate similare.

Articolul 35. Evaluarea impactului asupra 
protecției datelor
(1) Având în vedere natura, domeniul de 
aplicare, contextul și scopurile prelucrării, în 
cazul în care un tip de prelucrare, în special 
cel bazat pe utilizarea noilor tehnologii, este 
susceptibil să genereze un risc ridicat pentru 
drepturile și libertățile persoanelor fizice, 
operatorul efectuează, înaintea prelucrării, o 
evaluare a impactului operațiunilor de 
prelucrare prevăzute asupra protecției datelor 
cu caracter personal. 0 evaluare unică poate 
aborda un set de operațiuni de prelucrare 
similare care prezintă riscuri ridicate similare.

compatibil

(2) La realizarea unei evaluări a 
impactului asupra protecției datelor, 
operatorul solicită avizul 
responsabiluluicu protecția datelor, 
dacă acesta a fost desemnat.

2) La realizarea unei evaluări a impactului 
asupra protecției datelor, operatorul solicită 
avizul responsabilului cu protecția datelor, 
dacă acesta a fost desemnat.

compatibil



(3) Evaluarea impactului asupra 
protecției datelor menționată la 
alineatul se impune mai ales în 
cazul:
(a) unei evaluări sistematice și 
cuprinzătoare a aspectelor 
personalereferitoare la persoane 
fizice, care sebazează pe 
prelucrarea automată, inclusiv 
crearea de profiluri, și care stăla 
baza unor decizii care produc 
efecte juridice privind persoana 
fizică sau careo afectează în 
mod similar într-o măsură 
semnificativă;

(3) Evaluarea impactului asupra protecției 
datelor menționată la alin. (1) se impune mai 
ales în cazul:
a) unei evaluări sistematice și cuprinzătoare a 
aspectelor personale referitoare la persoane 
fizice, care se bazează pe prelucrarea 
automată, inclusiv crearea de profiluri, și care 
stă la baza unor decizii care produc efecte 
juridice privind persoana fizică sau care o 
afectează în mod similar într-o măsură 
semnificativă;

compatibil

(b) prelucrării pe scară largă a unor 
categorii speciale de date, menționată 
laarticolul 9 alineatul (1), sau a unor 
date cu caracter personal privind 
condamnăripenale și infracțiuni, 
menționată la articolul 10; sau

b) prelucrării pe scară largă a unor categorii 
speciale de date, menționată în art. 9 alin. (1), 
sau a unor date cu caracter personal privind 
condamnări penale și 
infracțiuni, menționată în art. 10;

compatibil

(c) unei monitorizări 
sistematice pescară largă a unei 
zone accesibile publicului.

c) unei monitorizări sistematice pe scară largă 
a unei zone accesibile publicului.

compatibil

(4) Autoritatea de supraveghere 
întocmește și publică o listă a tipurilor 
de operațiuni de prelucrare care fac 
obiectul cerinței de efectuare a unei 
evaluări a impactului asupra protecției 
datelor, în conformitate cu alineatul 
(1). Autoritatea de supraveghere 
comunică aceste liste comitetului 
menționat la articolul 68.

-------------------- 2_________________________________________________________________________

(4) Autoritatea de supraveghere întocmește și 
publică o listă a tipurilor de operațiuni de 
prelucrare care fac obiectul cerinței de 
efectuare a unei evaluări a impactului asupra 
protecției datelor, în conformitate cu alin. (1).

compatibil



(5) Autoritatea de supraveghere 
poate, de asemenea, să stabilească și 
să pună ladispoziția publicului o listă 
a tipurilor deoperațiuni de prelucrare 
pentru care nu este necesară o 
evaluare a impactului asupra 
protecției datelor. Autoritatea de 
supraveghere comunică aceste liste 
comitetului.

(5) CNPDCP poate, de asemenea, să 
stabilească și să pună la dispoziția publicului o 
Listă a tipurilor de operațiuni de prelucrare 
pentru care nu este necesară o evaluare a 
impactului asupra protecției datelor.

compatibil

(6) înainte de adoptarea 
listelor menționate la 
alineatele (4) și (5), 
autoritatea de supraveghere 
competentăaplică 
mecanismul pentru asigurarea 
coerenței menționat la 
articolul 63 în cazul în care 
aceste liste implică activități 
de prelucrare care presupun 
furnizarea de bunuri sau 
prestarea de servicii către 
persoane vizate sau 
monitorizarea 
comportamentului acestora în 
mai multe state membre ori 
care pot afecta în mod 
substanțial liberacirculație a 
datelor cu caracter personal 
în cadrul Uniunii.

(6) înainte de adoptarea listelor menționate la 
alineatele (4) și (5), CNPDCP consultă 
practica Uniunii Europene în domeniul 
protecției datelor cu caracter personal în cazul 
în care aceste liste implică activități de 
prelucrare care presupun furnizarea de bunuri 
sau prestarea de servicii către persoane vizate 
sau monitorizarea comportamentului acestora 
sau pot afecta în mod substanțial libera 
circulație a datelor cu caracter personal.

compatibil



(7) Evaluarea conține cel puțin:
(a) o descriere sistematică a 
operațiunilor de prelucrare 
preconizate și a scopurilor prelucrării, 
inclusiv, dupăcaz, interesul legitim 
urmărit de operator;

(7) Evaluarea conține cel puțin:
a) o descriere sistematică a operațiunilor de 
prelucrare preconizate și a scopurilor 
prelucrării, inclusiv, după caz, interesul 
legitim urmărit de operator;

compatibil

(b) o evaluare a necesității și 
proporționalității 
operațiunilor de prelucrare în 
legătură cu aceste scopuri;

b) o evaluare a necesității și proporționalității 
operațiunilor de prelucrare în legătură cu 
aceste scopuri;

compatibil

(c) o evaluare a riscurilor pentru 
drepturile și libertățile 
persoanelor vizate menționate 
la alineatul (1); și

c) o evaluare a riscurilor pentru drepturile și 
libertățile persoanelor vizate menționate la 
alin. (1);

compatibil

(d) măsurile preconizate în 
vederea abordării riscurilor, 
inclusiv garanțiile, măsurile de 
securitate și mecanismele menite 
să asigure protecția datelor cu 
caracter personal și să 
demonstreze conformitatea cu 
dispozițiile prezentuluiregulament, 
luând în considerare drepturile și 
interesele legitime ale persoanelor 
vizate și ale altor persoane 
interesate.

d) măsurile preconizate în vederea abordării 
riscurilor, inclusiv garanțiile, măsurile de 
securitate și mecanismele menite să asigure 
protecția datelor cu caracter personal și să 
demonstreze conformitatea cu dispozițiile 
prezentei legi, luând în considerare drepturile 
și interesele legitime ale persoanelor vizate și 
ale altor persoane interesate.

compatibil



(8) La evaluarea impactului 
operațiunilor de prelucrare efectuate 
deoperatorii sau de persoanele 
împuternicite de operatori relevante, 
seare în vedere în mod corespunzător 
respectarea de către operatorii sau 
persoanele împuternicite respective a 
codurilor de conduită aprobate 
menționate la articolul 40, în special 
învederea unei evaluări a impactului 
asupra protecției datelor.

'8) La evaluarea impactului operațiunilor de 
prelucrare efectuate de operatorii sau de 
persoanele împuternicite de operatori 
relevante, se are în vedere în mod 
corespunzător respectarea de către operatorii 
sau persoanele împuternicite respective a 
codurilor de conduită aprobate menționate în 
art.40, în special în vederea unei evaluări a 
impactului asupra protecției datelor.

compatibil

(9) Operatorul solicită, acolo unde 
estecazul, avizul persoanelor vizate 
sau al reprezentanților acestora 
privind prelucrarea prevăzută, fără a 
aduce atingere protecției intereselor 
comercialesau publice ori securității 
operațiunilor de prelucrare.

9) Operatorul solicită, acolo unde este cazul, 
avizul persoanelor vizate sau al 
reprezentanților acestora privind prelucrarea 
prevăzută, fără a aduce atingere protecției 
intereselor comerciale sau publice ori 
securității operațiunilor de prelucrare.

compatibil

(10) Atunci când prelucrarea în 
temeiularticolului 6 alineatul (1) litera 
(c) sau
(e) are un temei juridic în 
dreptul Uniunii sau al unui stat 
membru subincidența căruia 
intră operatorul, iardreptul 
respectiv reglementează 
operațiunea de prelucrare 
specifică sau setul de operațiuni 
specifice în cauză și deja s-a 
efectuat o evaluare a impactului 
asupra protecției datelor ca parte 
a unei evaluări a impactului 
generale în contextul adoptării 
respectivului temei juridic, 
alineatele (1 )-(7) nu se aplică, cu 
excepția cazului în care statele

10) Atunci când prelucrarea în temeiul art. 6 
alineatul (1) litera c) sau e) are un temei juridic 
în actele normative, iar actele normative 
respective reglementează operațiunea de 
prelucrare specifică sau setul de operațiuni 
specifice în cauză și deja s-a efectuat o 
evaluare a impactului asupra protecției datelor 
ca parte a unei evaluări a impactului generale 
în contextul adoptării respectivului temei 
juridic, alineatele (l)-(7) nu se aplică, cu 
excepția cazului în care actele normative 
determină că este necesară efectuarea unei 
astfel de evaluări înaintea desfășurării 
activităților de prelucrare.

compatibil



membre consideră că este 
necesară efectuarea unei astfel 
de evaluări înaintea desfășurării 
activităților de prelucrare.
(11) Acolo unde este necesar, 
operatorul efectuează o analiză pentru 
a evalua dacă prelucrarea are loc în 
conformitate cu evaluarea impactului 
asupra protecției datelor, cel puțin 
atuncicând are loc o modificare a 
riscului reprezentat de operațiunile de 
prelucrare.

(11) Acolo unde este necesar, operatorul 
efectuează o analiză pentru a evalua dacă 
prelucrarea are loc în conformitate cu 
evaluarea impactului asupra protecției datelor, 
cel puțin atunci când are loc o modificare a 
riscului reprezentat de operațiunile de 
prelucrare.

compatibil

Articolul 36

Consultarea prealabilă
(1) Operatorul consultă autoritatea de 
supraveghere înainte de prelucrarea 
atunci când evaluarea impactului 
asupraprotecției datelor prevăzută la 
articolul 35 indică faptul că 
prelucrarea ar generaun risc ridicat în 
absența unor măsuri luate de operator 
pentru atenuarea riscului.

Articolul 36. Consultarea prealabilă
(1) Operatorul consultă autoritatea de 
supraveghere înainte de prelucrarea atunci 
când evaluarea impactului asupra protecției 
datelor prevăzută la art. 35 indică faptul că 
prelucrarea ar genera un risc ridicat în absența 
unor măsuri luate de operator pentru 
atenuarea riscului.

compatibil



(2) Atunci când consideră că 
prelucrarea prevăzută menționată la 
alineatul (1) ar încălca prezentul 
regulament, în special atunci când 
risculnu a fost identificat sau atenuat 
într-o măsură suficientă de către 
operator, autoritatea de supraveghere 
oferă consiliere în scris operatorului 
și, după caz, persoanei împuternicite 
de operator,în cel mult opt săptămâni 
de la primirea cererii de consultare, și 
își poate utiliza oricare dintre 
competențele menționate la articolul 
58. Această perioadă poate fi 
prelungită cușase săptămâni, ținându- 
se seama de complexitatea prelucrării 
prevăzute. Autoritatea de 
supraveghere informeazăoperatorul și, 
după caz, persoana împuternicită de 
operator, în termen de olună de la 
primirea cererii, cu privire la orice 
astfel de prelungire, prezentând 
motivele întârzierii. Aceste perioade 
pot fî suspendate până când 
autoritatea de supraveghere a obținut 
informațiile pe care le-a solicitat în 
scopul consultării.

(2) Atunci când consideră că prelucrarea 
prevăzută menționată la alin.(l) ar încălca 
prezenta lege, în special atunci când riscul nu a 
fost identificat sau atenuat într-o măsură 
suficientă de către operator, autoritatea de 
supraveghere oferă consiliere în scris 
operatorului și, după caz, persoanei 
împuternicite de operator, în cel mult opt 
săptămâni de la primirea cererii de consultare, 
și își poate utiliza oricare dintre competențele 
menționate în art. 58. Această perioadă poate 
fi prelungită cu șase săptămâni, ținându-se 
seama de complexitatea prelucrării prevăzute. 
Autoritatea de supraveghere informează 
operatorul și, după caz, persoana împuternicită 
de operator, în termen de o lună de la primirea 
cererii, cu privire la orice astfel de prelungire, 
prezentând motivele întârzierii. Aceste 
perioade pot fî suspendate până când 
autoritatea de supraveghere a obținut 
informațiile pe care le-a solicitat în scopul 
consultării.

compatibil



(3) Atunci când consultă autoritatea 
desupraveghere în conformitate cu 
alineatul (1), operatorul îi furnizează 
acesteia:
(a) dacă este cazul, 
responsabilitățilerespective ale 
operatorului, ale operatorilor 
asociați și ale persoanelor 
împuternicite de operator 
implicate în activitățile de 
prelucrare, în special pentru 
prelucrarea în cadrul unui grup 
deîntreprinderi;

3) Atunci când consultă autoritatea de 
supraveghere în conformitate cu alin. (1), 
operatorul îi furnizează acesteia:
a) dacă este cazul, responsabilitățile 
respective ale operatorului, ale operatorilor 
asociați și ale persoanelor împuternicite de 
operator implicate în activitățile de prelucrare, 
în special pentru prelucrarea în cadrul unui 
grup de întreprinderi;

compatibil

(b) scopurile și mijloacele
prelucrăriipreconizate;

b) scopurile și mijloacele prelucrării
preconizate;

compatibil

(c) măsurile și garanțiile prevăzute 
pentru protecția drepturilor și 
libertățilorpersoanelor vizate, în 
conformitate cu prezentul 
regulament;

c) măsurile și garanțiile prevăzute pentru 
protecția drepturilor și libertăților persoanelor 
vizate, în conformitate cu prezenta lege;

compatibil

(d) dacă este cazul, datele de contact 
aleresponsabilului cu protecția 
datelor;

d) dacă este cazul, datele de contact ale 
responsabilului cu protecția datelor;

compatibil

(e) evaluarea impactului
asupra protecției datelor 
prevăzută la articolul35; și

e) evaluarea impactului asupra
protecției datelor prevăzută în art. 35;

compatibil



(f) orice alte informații 
solicitate deautoritatea de 
supraveghere.

f) orice alte informații solicitate de autoritatea 
de supraveghere.

compatibil

(4) Statele membre consultă 
autoritatea de supraveghere în cadrul 
procesului de pregătire a unei 
propuneri de măsură legislativă care 
urmează să fie adoptată de un 
parlament național sau a unei măsuri 
de reglementare întemeiate pe o astfel 
de măsură legislativă, care se referă 
la prelucrarea.

(4) Subiecții cu drept de inițiativă legislativă 
consultă autoritatea de supraveghere în cadrul 
procesului de pregătire a unei propuneri de 
măsură legislativă care urmează să fie adoptată 
de organul legislativsau a unei măsuri de 
reglementare întemeiate pe o astfel de măsură 
legislativă, care se referă la prelucrarea.

compatibil

(5) în pofida alineatului (1), 
dreptul intern poate impune 
operatorilor să se consulte cu 
autoritatea de supraveghere și să 
obțină în prealabil autorizarea din 
partea acesteia în legătură cu 
prelucrareade către un operator în 
vederea îndeplinirii unei sarcini 
exercitate de acesta în interes 
public, inclusiv prelucrarea în 
legătură cu protecțiasocială și 
sănătatea publică.

(5) în pofida alin. (1), actele normative poate 
impune operatorilor să se consulte cu 
autoritatea de supraveghere și să obțină în 
prealabil autorizarea din partea acesteia în 
legătură cu prelucrarea de către un operator în 
vederea îndeplinirii unei sarcini exercitate de 
acesta în interes public, inclusiv prelucrarea în 
legătură cu protecția socială și sănătatea 
publică.

compatibil



Articolul 37 
Desemnarea 
responsabilului cuprotecția 
datelor
(1) Operatorul și persoana 
împuternicită de operator 
desemnează un responsabil cu 
protecția datelor ori decâte ori:
(a) prelucrarea este efectuată de o 
autoritate sau un organism public, 
cu excepția instanțelor care 
acționează înexercițiul funcției lor 
jurisdicționale;

Articolul 37. Desemnarea responsabilului 
de protecția datelor
(1) Operatorul și persoana împuternicită de 
operator desemnează un responsabil de 
protecția datelor ori de câte ori:
a) prelucrarea este efectuată de o autoritate 
sau un organism public, cu excepția 
instanțelor care acționează în exercițiul 
funcției lor jurisdicționale;

compatibil

(b) activitățile principale ale 
operatorului sau ale persoanei 
împuternicite de operator constau în 
operațiuni de prelucrare care, prin 
natura, domeniul deaplicare și/sau 
scopurile lor, necesită o monitorizare 
periodică și sistematică a persoanelor 
vizate pe scară largă; sau

b) activitățile principale ale operatorului sau 
ale persoanei împuternicite de operator 
constau în operațiuni de prelucrare care, prin 
natura, domeniul de aplicare și/sau scopurile 
lor, necesită o monitorizare periodică și 
sistematică a
persoanelor vizate pe scară largă; sau

compatibil

(c) activitățile principale ale 
operatorului sau ale persoanei 
împuternicite de operator constau în 
prelucrarea pe scară largă a unor 
categorii speciale de date, 
menționată la articolul 9, sau a unor 
datecu caracter personal privind 
condamnăripenale și infracțiuni, 
menționată la articolul 10.

c) activitățile principale ale operatorului sau 
ale persoanei împuternicite de operator 
constau în prelucrarea pe scară largă a unor 
categorii speciale de date, menționată în art. 9, 
sau a unor date cu caracter personal privind 
condamnări penale și infracțiuni, menționată 
în art. 10.

compatibil



(2) Un grup de întreprinderi poate 
numiun responsabil cu protecția 
datelor unic, cu condiția ca 
responsabilul cu protecția datelor să 
fie ușor accesibil din fiecare 
întreprindere.

(2) Un grup de întreprinderi poate numi un 
responsabil de protecția datelor unic, cu 
condiția ca responsabilul de protecția datelor 
să fie ușor accesibil din fiecare întreprindere.

compatibil

(3) în cazul în care operatorul sau 
persoana împuternicită de operator 
este o autoritate publică sau un 
organism public, poate fi desemnat 
un responsabilcu protecția datelor 
unic pentru mai multe dintre aceste 
autorități sauorganisme, luând în 
considerare structura organizatorică 
și dimensiuneaacestora.

(3) în cazul în care operatorul sau persoana 
împuternicită de operator este o autoritate 
publică sau un organism public, poate fi 
desemnat un responsabil de protecția datelor 
unic pentru mai multe dintre aceste autorități 
sau organisme, luând în considerare structura 
organizatorică și dimensiunea acestora.

compatibil

(4) în alte cazuri decât cele 
menționatela alineatul (1), 
operatorul sau persoana 
împuternicită de operator ori 
asociațiileși alte organisme care 
reprezintă categorii de operatori sau 
de persoane împuternicite de 
operatori pot desemnasau, acolo 
unde dreptul Uniunii sau dreptul 
intern solicita acest lucru, 
desemnează un responsabil cu 
protecțiadatelor. Responsabilul cu 
protecția datelor poate să acționeze 
în favoarea unor astfel de asociații 
și alte organismecare reprezintă 
operatori sau persoane 
împuternicite de operatori.

(4) în alte cazuri decât cele menționate la alin. 
(1), operatorul sau persoana împuternicită de 
operator ori asociațiile și alte organisme care 
reprezintă categorii de operatori sau de 
persoane împuternicite de operatori pot 
desemna sau, acolo unde actele normative 
solicită acest lucru, desemnează un 
responsabil cu protecția datelor. 
Responsabilul de protecția datelor poate să 
acționeze în favoarea unor astfel de asociații și 
alte organisme care reprezintă operatori sau 
persoane împuternicite de operatori.

compatibil



(5) Responsabilul cu protecția 
dateloreste desemnat pe baza 
calităților profesionale și, în special, 
a cunoștințelor de specialitate în 
dreptul șipracticile din domeniul 
protecției datelor, precum și pe baza 
capacității dea îndeplini sarcinile 
prevăzute la articolul 39.

(5) Responsabilul de protecția datelor este 
desemnat pe baza calităților profesionale și, în 
special, a cunoștințelor de specialitate în 
dreptul și practicile din domeniul protecției 
datelor, precum și pe baza capacității de a 
îndeplini sarcinile prevăzute la art. 39.

compatibil

(6) Responsabilul cu protecția 
datelor poate fi un membru al 
personalului operatorului sau 
persoanei împutemicitede operator 
sau poate să își îndeplinească 
sarcinile în baza unuicontract de 
servicii.

(6) Responsabilul de protecția datelor poate fi 
un membru al personalului operatorului sau 
persoanei împuternicite de operator sau poate 
să își îndeplinească sarcinile în baza unui 
contract de servicii.

compatibil

(7) Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator publică 
datelede contact ale responsabilului cu 
protecția datelor și le comunică 
autorității de supraveghere.

(7) Operatorul sau persoana
împuternicită de operator publică datele de 
contact ale responsabilului de protecția datelor 

și le comunică autorității
de supraveghere.

compatibil

Articolul 38
Funcția responsabilului cu 
protecția datelor

(1) Operatorul și persoana
împuternicită de operator se asigură că 
responsabilul cu protecția datelor este 
implicat în mod corespunzător și în 
timp util în toate aspectele legate de 
protecțiadatelor cu caracter personal

Articolul 38. Funcția responsabilului cu 
protecția datelor
(1) Operatorul și persoana împuternicită de 
operator se asigură că responsabilul de 
protecția datelor este implicat în mod 
corespunzător și în timp util în toate aspectele 
legate de protecția datelor cu caracter 
personal.

compatibil



(2) Operatorul și persoana 
împuternicită de operator sprijină 
responsabilul cu protecția datelor în 
îndeplinirea sarcinilor menționate la 
articolul 39, asigurându-i resursele 
necesare pentru executarea acestor 
sarcini, precum și accesarea datelor cu 
caracter personal și a operațiunilor de 
prelucrare, și pentru menținerea 
cunoștințelor sale de specialitate.

(2) Operatorul și persoana împuternicită de 
operator sprijină responsabilul de protecția 
datelor în îndeplinirea sarcinilor menționate la 
art. 39, asigurându-i resursele necesare pentru 
executarea acestor sarcini, precum și accesarea 
datelor cu caracter personal și a operațiunilor 
de prelucrare, și pentru menținerea 
cunoștințelor sale de specialitate.

compatibil

(3) Operatorul și persoana 
împuternicită de operator se asigură că 
responsabilul cu protecția datelor nu 
primește niciun fel de instrucțiuni în 
ceea ce privește îndeplinirea acestor 
sarcini. Acesta nu este demis sau 
sancționat de către operator sau de 
persoana împuternicită de operator 
pentru îndeplinirea sarcinilor sale. 
Responsabilul cu protecția datelor 
răspunde direct în fața celui mai înalt 
nivel al conducerii operatorului sau 
persoanei împuternicite de operator.

(3) Operatorul și persoana împuternicită de 
operator se asigură că responsabilul de 
protecția datelor nu primește niciun fel de 
instrucțiuni în ceea ce privește îndeplinirea 
acestor sarcini. Acesta nu este demis sau 
sancționat de către operator sau de persoana 
împuternicită de operator pentru îndeplinirea 
sarcinilor sale. Responsabilul de protecția 
datelor răspunde direct în fața celui mai înalt 
nivel al conducerii operatorului sau persoanei 
împuternicite de operator.

compatibil

(4) Persoanele vizate pot contacta 
responsabilul cu protecția datelor 
cu privire la toate chestiunile 
legate de prelucrarea datelor lor și 
la exercitareadrepturilor lor în 
temeiul prezentului regulament.

4) Persoanele vizate pot contacta responsabilul 
de protecția datelor cu privire la toate 
chestiunile legate de prelucrarea datelor lor și 
la exercitarea drepturilor lor în temeiul 
prezentei legi.

compatibil



(5) Responsabilul cu protecția 
datelorare obligația de a respecta 
secretul sauconfidențialitatea în 
ceea ce privește îndeplinirea 
sarcinilor sale, în conformitate cu 
dreptul Uniunii sau cudreptul 
intern.

'5) Responsabilul de protecția datelor are 
obligația de a respecta secretul sau 
confidențialitatea în ceea ce privește 
îndeplinirea sarcinilor sale, în conformitate cu 
actele normative.

compatibil

(6) Responsabilul cu protecția 
datelor poate îndeplini și alte sarcini 
și atribuții.Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator se asigură 
că niciuna dintre aceste sarcini și 
atribuții nu generează un conflict de 
interese.

(6) Responsabilul de protecția datelor poate 
îndeplini și alte sarcini și atribuții. Operatorul 
sau persoana împuternicită de operator se 
asigură că niciuna dintre aceste sarcini și 
atribuții nu generează un conflict de interese.

compatibil

Articolul ;39
Sarcinile responsabilului cu 
protecțiadatelor
(1) Responsabilul cu protecția 
datelorare cel puțin următoarele 
sarcini:
(a) informarea și consilierea 
operatorului, sau a persoanei 
împuternicite de operator, precum și 
a angajaților care se ocupă de 
prelucrare cu privire la obligațiile 
care le revin în temeiul prezentului 
regulament și al altor dispoziții de 
drept al Uniunii sau drept intern 
referitoare la protecția datelor

Articolul 39. Sarcinile responsabilului de 
protecția datelor
(1) Responsabilul de protecția datelor are cel 
puțin următoarele sarcini: a) informarea și 
consilierea operatorului, sau a persoanei 
împuternicite de operator, precum și a 
angajaților care se ocupă de prelucrare cu 
privire la obligațiile care le revin în temeiul 
prezentei legi și al altor dispoziții ale actelor 
normative referitoare la protecția datelor;

compatibil



(b) monitorizarea respectării 
prezentuluiregulament, a altor 
dispoziții de drept alUniunii sau de 
drept intern referitoare laprotecția 
datelor și a politicilor operatorului 
sau ale persoanei împuternicite de 
operator în ceea ce privește protecția 
datelor cu caracter personal, inclusiv 
alocarea responsabilităților și 
acțiunile desensibilizare și de 
formare a personalului implicat în 
operațiunile de prelucrare, precum și 
auditurile aferente;

b) monitorizarea respectării prezentei legi, a 
altor dispoziții ale actelor normative 
referitoare la protecția datelor și a politicilor 
operatorului sau ale persoanei împuternicite de 
operator în ceea ce privește protecția datelor 
cu caracter personal, inclusiv alocarea 
responsabilităților și acțiunile de sensibilizare 
și de formare a personalului implicat în 
operațiunile de prelucrare, precum și auditurile 
aferente;

compatibil

(c) furnizarea de consiliere la cerere 
în ceea ce privește evaluarea 
impactului asupra protecției datelor 
și monitorizarea funcționării 
acesteia, în conformitate cuarticolul 
35;

c) furnizarea de consiliere la cerere în ceea ce 
privește evaluarea impactului asupra 
protecției datelor și monitorizarea funcționării 
acesteia, în conformitate cu 
art.35;

compatibil

(d) cooperarea cu autoritatea
de supraveghere;

d) cooperarea cu autoritatea de
supraveghere;

compatibil

(e) asumarea rolului de punct de 
contactpentru autoritatea de 
supraveghere privind aspectele 
legate de prelucrare, inclusiv 
consultarea prealabilă menționată la 
articolul 36, precum și, dacă este 
cazul, consultarea cu privire laorice 
altă chestiune.

e) asumarea rolului de punct de contact pentru 
autoritatea de supraveghere privind aspectele 
legate de prelucrare, inclusiv consultarea 
prealabilă menționată la art. 36, precum și, 
dacă este cazul, consultarea cu privire la orice 
altă chestiune.

compatibil



(2) în îndeplinirea sarcinilor sale, 
responsabilul cu protecția datelor 
ține seama în mod corespunzător de 
riscul asociat operațiunilor de 
prelucrare, luând în considerare 
natura, domeniul deaplicare, 
contextul și scopurile prelucrării.

(2) în îndeplinirea sarcinilor sale, 
responsabilul de protecția datelor ține seama în 
mod corespunzător de riscul asociat 
operațiunilor de prelucrare, luând în 
considerare natura, domeniul de aplicare, 
contextul și scopurile prelucrării.

compatibil

Articolul 40 Coduri de conduită
(1) Statele membre, autoritățile 
de supraveghere, comitetul și 
Comisia încurajează elaborarea 
de coduri de 
conduită menite să contribuie la 
buna aplicare a prezentului 
regulament, ținândseama de 
caracteristicile specifice ale 
diverselor sectoare de prelucrare și 
de nevoile specifice ale 
microîntreprinderilor și ale 
întreprinderilor mici și mijlocii.

Articolul 40. Coduri de conduită
(1) Se încurajează elaborarea codurilor de 
conduită menite să contribuie la buna aplicare 
a prezentei legi, ținând seama de 
caracteristicile specifice ale diverselor 
sectoare de prelucrare și de nevoile specifice 
ale microîntreprinderilor și ale întreprinderilor 
mici și mijlocii.

compatibil

(2) Asociațiile și alte organisme 
care reprezintă categorii de 
operatori sau depersoane 
împuternicite de operatori pot 
pregăti coduri de conduită sau le 
pot modifica sau extinde pe cele 
existente, în scopul de a specifica 
modul de aplicare a prezentului 
regulament, cumar fi în ceea ce 
privește:
(a) prelucrarea în mod
echitabil șitransparent;

2) Asociațiile și alte organisme care reprezintă 
categorii de operatori sau de persoane 
împuternicite de operatori pot pregăti coduri 
de conduită sau le pot modifica sau extinde pe 
cele existente, în scopul de a specifica modul 
de aplicare a prezentei legi, cum ar fi : 
a) prelucrarea în mod echitabil și
transparent;

compatibil



(b) interesele legitimeurmărite
de operatori în contexte 
specifice;

b) interesele legitime urmărite de
operatori în contexte specifice;

compatibil

(c) colectarea datelor c
ucaracter personal;

c) colectarea datelor cu
caracter personal;

compatibil

(d) pseudonimizarea 
datelor cucaracter personal;

d) pseudonimizarea datelor cu caracter
personal;

compatibil

(e) informarea publicului și
a persoanelor vizate;

e) informarea publicului și a
persoanelor vizate;

compatibil

(f) exercitarea
drepturilorpersoanelor 
vizate;

f) exercitarea drepturilor persoanelor
vizate;

compatibil

(g) informarea și protejarea 
copiilor șimodalitatea în care 
trebuie obținut consimțământul 
titularilor răspunderii părintești 
asupra copiilor;

g) informarea și protejarea copiilor și 
modalitatea în care trebuie obținut 
consimțământul titularilor răspunderii 
părintești asupra copiilor;

compatibil

(h) măsurile și procedurile 
menționate laarticolele 24 și 25 și 
măsurile de asigurare a securității 
prelucrării, 
menționate la articolul 32;

h) măsurile și procedurile menționate la art. 24 
și 25 și măsurile de asigurare a securității 
prelucrării, menționate la art. 32;

compatibil



(i) notificarea autorităților de
supraveghere cu privire la 
încălcările securității datelor cu 
caracter personal și informarea 
persoanelor vizate cu privire la 
aceste încălcări;

i) notificarea autorităților de
supraveghere cu privire la

încălcările securității datelor cu 
caracter personal și informarea persoanelor 
vizate cu privire la aceste încălcări;

compatibil

Q) transferul de date cu caracter 
personalcătre țări terțe sau 
organizații 
internaționale; sau

j) transferul de date cu caracter personal către 
țări terțe sau organizații internaționale;

compatibil

(k) proceduri extrajudiciare și alte 
proceduri de soluționare a litigiilor 
pentru soluționarea litigiilor între 
operatori și persoanele vizate în 
ceea ceprivește prelucrarea, fără a 
aduce atingere drepturilor 
persoanelor vizate, în temeiul 
articolelor 77 și 79.

k) proceduri extrajudiciare și alte proceduri de 
soluționare a litigiilor pentru soluționarea 
litigiilor între operatori și persoanele vizate în 
ceea ce privește prelucrarea, fără a aduce 
atingere drepturilor persoanelor vizate, în 
temeiul art. 59 și 60

compatibil

(3) La codurile de conduită aprobate 
întemeiul alineatului (5) din 
prezentul articol și care au o 
valabilitate generală în temeiul 
alineatului (9) din prezentul articol 
pot adera nu numai operatorii sau 
persoanele împuternicite de 
operatori care fac obiectul 
prezentului regulament,ci și 
operatorii sau persoanele 
împuternicite de operatori care nu 
fac obiectul prezentului regulament 
în temeiul articolului 3, în scopul de 
a oferigaranții adecvate în cadrul 
transferurilorde date cu caracter 
personal către țări terțe sau

(3) La codurile de conduită aprobate în 
temeiul alin. (5) și care au o valabilitate 
generală în temeiul alin. (9) pot adera nu 
numai operatorii sau persoanele împuternicite 
de operatori care fac obiectul prezentei legi, ci 
și operatorii sau persoanele împuternicite de 
operatori care nu fac obiectul prezentei legi în 
temeiul art.3, în scopul de a oferi garanții 
adecvate în cadrul transferurilor de date cu 
caracter personal către țări terțe sau 
organizații internaționale în condițiile 
menționate la art. 46 alin. (2) lit. e). Acești 
operatori sau persoane împuternicite de 
operatori își asumă angajamente cu caracter 
obligatoriu și executoriu, prin intermediul 
unor instrumente contractuale sau al altor

compatibil



organizații internaționale încondițiile 
menționate la articolul 46 alineatul 
(2) litera (e). Acești operatori sau 
persoane împuternicite de operatori 
își asumă angajamente cu caracter 
obligatoriu și executoriu, prin 
intermediul unor instrumente 
contractuale sau al altor instrumente 
obligatorii din punct de vedere 
juridic, în scopul aplicării garanțiilor 
adecvate respective, inclusivcu 
privire la drepturile persoanelor 
vizate.

instrumente obligatorii din punct de vedere 
juridic, în scopul aplicării garanțiilor adecvate 
respective, inclusiv cu privire la drepturile 
persoanelor vizate.

(4) Codul de conduită prevăzut la 
alineatul (2) din prezentul articol 
cuprinde mecanisme care permit 
organismului menționat la articolul 
41 alineatul (1) să efectueze 
monitorizareaobligatorie a 
respectării dispozițiilor acestuia de 
către operatorii sau persoanele 
împuternicite de operatori care se 
angajează să îl aplice, fără a aduce 
atingere sarcinilor și competențelor 
autorităților de supraveghere care 
sunt competente în temeiul 
articolului 55 sau 56.

(4) Codul de conduită prevăzut la alin. (2) 
cuprinde mecanisme care permit organismului 
menționat la art.41 alin. (1) să efectueze 
monitorizarea obligatorie a respectării 
dispozițiilor acestuia de către operatorii sau 
persoanele împuternicite de operatori care se 
angajează să îl aplice, fără a aduce atingere 
sarcinilor și competențelor autorităților de 
supraveghere care sunt competente în temeiul 
art. 51.

compatibil

(5) Asociațiile și alte organisme 
menționate la alineatul (2) din 
prezentularticol care intenționează să 
pregăteascăun cod de conduită sau să 
modifice sau să extindă un cod 
existent transmit proiectul de cod, de 
modificare sau de extindere autorității 
de supraveghere care este competentă 
în temeiul articolului 55. Autoritatea

(5) Asociațiile și alte organisme menționate la 
alin. (2) care intenționează să pregătească un 
cod de conduită sau să modifice sau să 
extindă un cod existent transmit proiectul de 
cod, de modificare sau de extindere autorității 
de supraveghere care este competentă în 
temeiul art. 51.
Autoritatea de supraveghere emite un aviz cu 
privire la conformitatea cu prezenta lege a

compatibil



de supraveghere emite un aviz cu 
privire laconformitatea cu prezentul 
regulament aproiectului de cod, de 
modificare sau de extindere și îl 
aprobă în cazul în care se constată că 
acesta oferă garanțiiadecvate 
suficiente.

proiectului de cod, de modificare sau de 
extindere și îl aprobă în cazul în care se 
constată că acesta oferă garanții adecvate 
suficiente.

(6) în cazul în care proiectul de cod, 
demodificare sau de extindere este 
aprobatîn conformitate cu alineatul 
(5), iar codul de conduită în cauză 
nu are 
legătură cu activitățile de prelucrare 
dinmai multe state membre, 
autoritatea de supraveghere 
înregistrează și publică codul.

(6) în cazul în care proiectul de cod, de 
modificare sau de extindere este aprobat în 
conformitate cu alin. (5), autoritatea de 
supraveghere înregistrează și publică codul.

compatibil

(7) în cazul în care un proiect de cod 
deconduită, de modificare sau de 
extindereare legătură cu activitățile de 
prelucrare din mai multe state 
membre, înainte de aprobare, 
autoritatea de supraveghere 
competentă în temeiul articolului 55 îl 
transmite, prin procedura 
menționată laarticolul 63, 
comitetului, care emite unaviz cu 
privire la conformitatea cu 
prezentul regulament a proiectului 
respectiv, sau, în situația 
menționată laalineatul (3) din 
prezentul articol, oferăgaranții 
adecvate

Norma UE 
neaplicabilă



(8) în cazul în care avizul menționat 
laalineatul (7) confirmă 
conformitatea cu prezentul 
regulament a proiectului de cod, de 
modificare sau de extindere sau în 
cazul în care, în situația menționată 
laalineatul (3), oferă garanții 
adecvate, comitetul transmite avizul 
său Comisiei.

Norma UE 
neaplicabilă

(9) Comisia poate adopta acte de 
punere în aplicare pentru a decide 
că codul de conduită, modificarea 
sau extinderea aprobate care i-au 
fost prezentate în temeiul 
alineatului (8) dinprezentul articol 
au valabilitate generalăîn Uniune. 
Actele de punere în aplicare 
respective se adoptă în conformitate 
cu procedura de examinare 
prevăzută la articolul 93 alineatul 
(2).

Norma UE 
neaplicabilă

(10) Comisia asigură publicitatea 
adecvată pentru codurile aprobate 
asupracărora s-a decis că au 
valabilitate generală în conformitate 
cu alineatul (9).

Norma UE 
neaplicabilă

(11) Comitetul regrupează toate 
codurile de conduită, modificările și 
extinderile aprobate într-un registru 
și lepune la dispoziția publicului 
prin mijloace corespunzătoare.

Norma UE 
neaplicabilă



Articolul 41

Monitorizarea codurilor de 
conduită aprobate

(1) Fără a aduce atingere sarcinilor 
șicompetențelor autorității de 
supraveghere competente în temeiul 
articolelor 57 și 58, monitorizarea 
respectării unui cod de conduită în 
temeiul articolului 40 poate fi 
realizată de un organism care 
dispune de un niveladecvat de 
expertiză în legătură cu obiectul 
codului și care este acreditat în acest 
scop de autoritatea de supraveghere 
competentă.

Articolul 41. Monitorizarea codurilor de 
conduită aprobate
'1) Fără a aduce atingere sarcinilor și 
competențelor autorității de supraveghere în 
temeiul articolului 55, monitorizarea 
respectării unui cod de conduită în temeiul 
articolului 40 poate fi realizată de un 
organism care dispune de un nivel adecvat de 
expertiză în legătură cu obiectul codului și 
care este acreditat în acest scop de CNPDCP.

compatibil

(2) Un organism menționat la 
alineatul poate fi acreditat pentru 
monitorizarea respectării unui cod de 
conduită dacă:
(a) a demonstrat autorității de 
supraveghere competente, într-un 
mod satisfăcător, independența și 
expertiza saîn legătură cu obiectul 
codului;

(2) Un organism menționat Ia alineatul (1) poate fi 
acreditat pentru monitorizarea respectării unui cod 
de conduită dacă:
a) a demonstrat CNPDCP, într-un mod 
satisfăcător, independența și expertiza sa în 
legătură cu obiectul codului;

compatibil



(b) a instituit proceduri care îi permit 
să evalueze eligibilitatea operatorilor 
și a persoanelor împuternicite de 
operatori învederea aplicării codului, 
să monitorizeze respectarea de către 
aceștiaa dispozițiilor codului și să 
revizuiască periodic funcționarea 
acestuia

b) a instituit proceduri care îi permit să evalueze 
eligibilitatea operatorilor și a persoanelor 
împuternicite de operatori în vederea aplicării 
codului, să monitorizeze respectarea de către 
aceștia a dispozițiilor codului și să revizuiască 
periodicfuncționarea acestuia;

compatibil

(c) a instituit proceduri și 
structuripentru tratarea 
plângerilor privind încălcări 
ale codului sau privind modul 
în care codul a fost sau este 
pus în aplicare de un operator 
sau o persoană împuternicită 
de operator, precum și pentru 
asigurarea transparenței 
acestor proceduri și structuri 
pentru persoanelevizate și 
pentru public; și

c) a instituit proceduri și structuri pentru tratarea 
plângerilor privind încălcări ale codului sau 
privind modul în care codul a fost sau este pus în 
aplicare de un operator sau o persoană 
împuternicita de operator, precum și pentru 
asigurarea transparenței acestor proceduri și 
structuri pentru persoanele vizate și pentru public; 
și

compatibil

(d) a demonstrat autorității de 
supraveghere competente, într-un 
mod satisfăcător, că sarcinile și 
atribuțiile sale nu creează conflicte 
de interese.

d) a demonstrat CNPDCP, într-un mod
satisfăcător, că sarcinile și atribuțiile sale nu 
creează conflicte de interese.

compatibil

(3) Autoritatea de supraveghere 
competentă transmite proiectul de 
criterii pentru acreditarea unui 
organismmenționat la alineatul (1) 
din prezentul articol comitetului, în 
conformitate cu mecanismul pentru 
asigurarea coerențeimenționat la 
articolul 63.

(3) CNPDCP adoptă criteriile pentru acreditarea 
unui organism menționat la alineatul (1).

compatibil



(4) Fără a aduce atingere sarcinilor 
și competențelor autorității de 
supraveghere competente și 
dispozițiilorcapitolului VIII, un 
organism menționatla alineatul (1) 
din prezentul articol ia măsuri 
corespunzătoare, sub rezervaunor 
garanții adecvate, în cazul încălcării 
codului de către un operatorsau o 
persoană împuternicită de operator, 
inclusiv prin suspendarea sau 
excluderea respectivului operator 
sau a respectivei persoane din cadrul 
codului. Organismulîn cauză 
informează autoritatea de 
supraveghere competentă cu privire 
la aceste măsuri și la motivele care 
le-au determinat.

(4) Fără a aduce atingere sarcinilor și 
competențelor CNPDCP competente și 
dispozițiilor capitolului VII, un organism 
menționat la alineatul (1) din prezentul articol ia 
măsuri corespunzătoare, sub rezerva unor garanții 
adecvate, în cazul încălcării codului de către un 
operator sau o persoană împuternicită de operator, 
inclusiv prin suspendarea sau excluderea 
respectivului operator sau a respectivei persoane 
din cadrul codului. Organismul în cauză 
informează CNPDCP cu privire la aceste măsuri și 
la motivele care le-au determinat.

compatibil

(5) Autoritatea de supraveghere 
competentă revocă acreditarea unui 
organism menționat la alineatul (1) 
în cazul în care nu mai sunt 
îndeplinite condițiile pentru 
acreditare sau măsurileluate de 
organismul în cauză încalcă 
prezentul regulament.

(5) CNPDCP revocă acreditarea unui organism 
menționat la alineatul (1) în cazul în care nu 
mai sunt îndeplinite condițiile pentru 
acreditare sau măsurile luate de organismul în 
cauză încalcă prezenta lege.

compatibil

(6) Prezentul articol nu se 
aplică prelucrării efectuate de 
autorități șiorganisme publice.

(6) Prezentul articol nu se aplică prelucrării 
efectuate de autorități și organisme publice.

compatibil



Articolul 42Certificare
(1) Statele membre, autoritățile de 
supraveghere, comitetul și Comisia 
încurajează, în special la nivelul 
Uniunii, instituirea de mecanisme de 
certificare în domeniul protecției 
datelor, precum și de sigilii și mărci 
în acest domeniu, care să permită 
demonstrarea faptului că operațiunile 
deprelucrare efectuate de operatori și 
de persoanele împuternicite de 
operatori respectă prezentul
regulament. Sunt luate în considerare 
necesitățile specifice ale
microîntreprinderilor și ale
întreprinderilor mici și mijlocii.

Articolul 42. Certificare
(1) Se încurajează, instituirea de mecanisme 
de certificare în domeniul protecției datelor, 
precum și de sigilii și mărci în acest domeniu, 
care să permită demonstrarea faptului că 
operațiunile de prelucrare efectuate de 
operatori și de persoanele împuternicite de 
operatori respectă prezenta lege. Sunt luate în 
considerare necesitățile specifice ale 
microîntreprinderilor și ale întreprinderilor 
mici și mijlocii.

compatibil

(2) Mecanismele de certificare din 
domeniul protecției datelor, sigiliile 
saumărcile aprobate în temeiul 
alineatului
(5) din prezentul articol sunt 
instituite nunumai pentru a fi 
respectate de operatorii sau de 
persoanele împuternicite de operatori 
care fac obiectul prezentului 
regulament, ci și pentru a demonstra 
existența unor garanții adecvate 
oferite de operatorii sau de 
persoanele împuternicite de operatori 
care nu fac obiectul prezentului 
regulament, în temeiul articolului 3, 
în cadrul transferurilor de date cu 
caracter personal către țări terțe sau 
organizații internaționale în 
condițiile menționate la articolul 46 
alineatul (2) litera (f). Acești 
operatori sau persoane împuternicite

(2) Mecanismele de certificare din domeniul 
protecției datelor, sigiliile sau mărcile aprobate 
în temeiul alin. (5) sunt instituite nu numai 
pentru a fi respectate de operatorii sau de 
persoanele împuternicite de operatori care fac 
obiectul prezentei legi, ci și pentru a 
demonstra existența unor garanții adecvate 
oferite de operatorii sau de persoanele 
împuternicite de operatori care nu fac obiectul 
prezentei legi, în temeiul art. 3, în cadrul 
transferurilor de date cu caracter personal către 
țări terțe sau organizații internaționale în 
condițiile menționate la art. 46 alin. (2) lit. (f). 
Acești operatori sau persoane împuternicite de 
operatori își asumă angajamente cu caracter 
obligatoriu și executoriu, prin intermediul unor 
instrumente contractuale sau al altor 
instrumente obligatorii din punct de vedere 
juridic, în scopul aplicării garanțiilor adecvate 
respective, inclusiv cu privire la drepturile 
persoanelor vizate.

compatibil



de operatori își asumă angajamente 
cu caracter obligatoriu șiexecutoriu, 
prin intermediul unor instrumente 
contractuale sau al altor instrumente 
obligatorii din punct de vedere 
juridic, în scopul aplicării garanțiilor 
adecvate respective, inclusiv cu 
privire la drepturile persoanelor 
vizate.

(3) Certificarea este voluntară și 
disponibilă prin intermediul unui 
procestransparent.

(3) Certificarea este voluntară și disponibilă 
prin intermediul unui proces transparent.

compatibil

(4) Certificarea în conformitate cu 
prezentul articol nu reduce 
responsabilitatea operatorului sau a 
persoanei împuternicite de operator 
de a respecta prezentulregulament și 
nu aduce atingere sarcinilor și 
competențelor autorităților de
supraveghere care sunt competente în 
temeiul articolului 55 sau 56.

(4) Certificarea în conformitate cu prezentul 
articol nu reduce responsabilitatea operatorului 
sau a persoanei împuternicite de operator de a 
respecta prezenta lege și nu

compatibil



(5) Organismele de certificare 
menționate la articolul 43 sau 
autoritateade supraveghere 
competentă emit o certificare în 
temeiul prezentului articol,pe baza 
criteriilor aprobate de către autoritatea 
de supraveghere competentă 
respectivă în temeiul articolului 58 
alineatul (3), sau de către comitet în 
temeiul articolului 63. în cazul în care 
criteriile sunt aprobate de comitet, 
aceasta poate duce la o certificare 
comună, și anume sigiliul european 
privind protecția datelor.

(5) Organismele de certificare menționate la 
art. 43 sau CNPDCP emit o certificare în 
temeiul prezentului articol, pe baza criteriilor 
aprobate de către CNPDCP în temeiul art. 56 
alin. (3).

compatibil

(6) Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator care supune 
activitățile sale de prelucrare 
mecanismului de certificare oferă 
organismului de certificare menționat 
laarticolul 43 sau, după caz, autorității 
desupraveghere competente, toate 
informațiile necesare pentru 
desfășurarea procedurii de certificare, 
precum și accesul la activitățile de 
prelucrare respective.

(6) Operatorul sau persoana împuternicită de 
operator care supune activitățile sale de 
prelucrare mecanismului de certificare oferă 
organismului de certificare menționat la art. 43 
sau, după caz, CNPDCP toate informațiile 
necesare pentru desfășurarea procedurii de 
certificare, precum și accesul la activitățile de 
prelucrare respective.

compatibil

(7) Certificarea este eliberată unui 
operator sau unei persoane 
împutemicitede operator pentru o 
perioadă maximă de trei ani și poate 
fi reînnoită în aceleași condiții, cu 
condiția ca cerințelerelevante să fie 
îndeplinite în continuare.Certificarea 
este retrasă, după caz, de către 
organismele de certificare

(7) Certificarea este eliberată unui operator sau 
unei persoane împuternicite de operator pentru 
o perioadă maximă de trei ani și poate fi 
reînnoită în aceleași condiții, cu condiția ca 
cerințele relevante să fie îndeplinite în 
continuare. Certificarea este retrasă, după caz, 
de către organismele de certificare menționate 
la art. 43 sau de către CNPDCP în cazul în 
care nu mai sunt îndeplinite cerințele pentru

compatibil



menționate la articolul 43 sau de 
către autoritatea de supraveghere 
competentăîn cazul în care nu mai 
sunt îndeplinite cerințele pentru 
certificare.

certificare.

(8) Comitetul regrupează toate 
mecanismele de certificare și sigiliile 
șimărcile de protecție a datelor într-un 
registru și le pune la dispoziția 
publicului prin orice mijloc 
corespunzător.

(8) CNPDCP regrupează toate mecanismele de 
certificare și sigiliile și mărcile de protecție a 
datelor într-un registru și le pune la dispoziția 
publicului prin orice mijloc corespunzător.

compatibil



Articolul 43

Organisme de certificare

(1) Fără a aduce atingere sarcinilor 
și competențelor autorității de 
supraveghere competente, 
prevăzute la articolele 57 și 58, 
organismele de certificare care 
dispun de un nivel adecvat de 
competență în domeniul protecției 
datelor, după ce informează 
autoritatea de supraveghere pentru 
a-i permite să își exercite 
competențele în temeiul articolului 
58 alineatul (2) litcra(h), emit și 
reînnoiesc certificarea. 
Statele membre se asigură că 
aceste organisme de certificare sunt 
acreditatede către una sau 
amândouă dintre următoarele 
entități:

Articolul 43. Organisme de certificare (1) 
Fără a aduce atingere sarcinilor și 
competențelor CNPDCP, prevăzute la art. 55 
și 56, organismele de certificare care dispun 
de un nivel adecvat de competență în 
domeniul protecției datelor, după ce 
informează CNPDCP pentru a-i permite să își 
exercite competențele în temeiul art. 56 alin. 
(2) lit. (h), emit și reînnoiesc certificarea. 
Acreditarea organismelor de certificare se va 
asigura de către:

compatibil

(a) autoritatea de supraveghere care 
estecompetentă în temeiul articolului 
55 sau56;

a) Centrul Național de Acreditare; compatibil



(b) organismul național de acreditare 
desemnat în conformitate cu 
Regulamentul (CE) nr. 765/2008 al 
Parlamentului European și al 
Consiliului (20) în conformitate cu 
standardul EN-ISO/IEC 17065/2012 
și cu cerințele suplimentare stabilite 
de autoritatea de supraveghere care 
este competentă în temeiul 
articolului 55 sau 56.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Un organism de certificare 
menționat la alineatul (1) este 
acreditatîn conformitate cu alineatul 
respectiv numai dacă:
(a) a demonstrat autorității de 
supraveghere competente, într-un 
mod satisfăcător, independența și 
expertiza saîn legătură cu obiectul 
certificării;

b) dacă au demonstrat Centrul Național de 
Acreditare, într-un mod satisfăcător, 
independența și expertiza sa în legătură cu 
obiectul certificării;

compatibil

(b) s-a angajat să respecte criteriile 
menționate la articolul 42 alineatul (5) 
șiaprobate de autoritatea de 
supraveghere care este competentă în 
temeiul articolului 55 sau 56, sau de 
către comitet în temeiul articolului 63;

c) s-a angajat să respecte criteriile menționate 
la art. 42 alin. (5) și aprobate de CNPDCP care 
este competent în temeiul art.51;

compatibil

(c) a instituit proceduri pentru 
emiterea,revizuirea periodică și 
retragerea certificării, a sigiliilor și 
mărcilor din domeniul protecției 
datelor;

d) a instituit proceduri pentru emiterea, 
revizuirea periodică și retragerea certificării, a 
sigiliilor și mărcilor din domeniul protecției 
datelor;

compatibil



(d) a instituit proceduri și 
structuri pentru tratarea
plângerilor privind încălcări ale 
certificării sau privind modul în 
care certificarea a fost sau este 
pusă în aplicare de un operator 
sau o persoană împuternicită de 
operator, precum și pentru 
asigurarea transparenței acestor 
proceduri și structuri pentru 
persoanele vizate și pentru 
public; și

e) a instituit proceduri și structuri pentru 
tratarea plângerilor privind încălcări ale 
certificării sau privind modul în care 
certificarea a fost sau este pusă în aplicare de 
un operator sau o persoană împuternicită de 
operator, precum și pentru asigurarea 
transparenței acestor proceduri și structuri 
pentru persoanele vizate și pentru public;

compatibil

(e) a demonstrat autorității de 
supraveghere competente, într-un 
modsatisfacător, că sarcinile și 
atribuțiile sale nu creează conflicte 
de interese.

f) a demonstrat CNPDCP într-un mod
satisfăcător, că sarcinile și atribuțiile sale nu 
creează conflicte de interese.

compatibil

(3) Acreditarea organismelor de 
certificare menționate la alineatele 
(1) și (2) din prezentul articol se 
realizează pebaza criteriilor 
aprobate de către autoritatea de 
supraveghere care este competentă 
în temeiul articolului 55 sau56, sau 
de către comitet în temeiul 
articolului 63. în cazul unei 
acreditări înconformitate cu 
alineatul (1) litera (b) din prezentul 
articol, aceste cerințe le 
completează pe cele prevăzute în 
Regulamentul (CE) nr. 765/2008 și 
normele tehnice care descriu 
metodele șiprocedurile organismelor 
de certificare.

(2) Acreditarea organismelor de certificare 
menționate la alin. (1) și (2) se realizează pe 
baza criteriilor aprobate de către CNPDCP.

compatibil

(4) Organismele de 
certificaremenționate la

(4) Organismele de certificare
menționate la alin. (1) transmit CNPDCP

compatibil



alineatul (1) sunt 
responsabile cu realizarea 
unei evaluări adecvate în 
vederea certificării sau 
retragerii acestei certificări, 
fără a aduceatingere 
responsabilității 
operatorului sau a 
persoanei împuternicite de 
operator de a respecta 
prezentul regulament. 
Acreditarea se eliberează 
pentru o perioadă maximă 
de cinci ani șipoate fi 
reînnoită în aceleași 
condiții, cu condiția ca 
organismul de certificare 
să îndeplinească cerințele 
prevăzute înprezentul 
articol.

motivele acordării sau retragerii certificării 
solicitate.

(5) Organismele de certificare 
menționate la alineatul (1) transmite 
autorităților de supraveghere 
competentemotivele acordării sau 
retragerii certificării solicitate.

(3) Organismele de certificare menționate la 
alin. (1) sunt responsabile cu realizarea unei 
evaluări adecvate în vederea certificării sau 
retragerii acestei certificări, fără a aduce 
atingere responsabilității operatorului sau a 
persoanei împuternicite de operator de a 
respecta prezenta lege. Acreditarea se 
eliberează pentru o perioadă maximă de cinci 
ani și poate fi reînnoită în aceleași condiții, cu 
condiția ca organismul de certificare să 
îndeplinească cerințele prevăzute în prezentul 
articol.

compatibil



(6) Cerințele menționate la alineatul 
(3)din prezentul articol și criteriile 
menționate la articolul 42 alineatul (5) 
se publică de către autoritatea de 
supraveghere într-o formă ușor de 
accesat. Autoritățile de supraveghere 
transmit, de asemenea, aceste cerințe 
șicriterii comitetului. Comitetul 
regrupează toate mecanismele de 
certificare și sigiliile de protecție a 
datelor într-un registru și le pune la 
dispoziția publicului prin orice mijloc 
corespunzător.

^5) Cerințele menționate la alin. (3) și criteriile 
menționate la art. 42 alin. (5) se publică de 
către CNPDCP într-o formă ușor de accesat. 
CNPDCP regrupează toate mecanismele de 
certificare și sigiliile de protecție a datelor într- 
un registru și le pune la dispoziția publicului 
prin orice mijloc corespunzător.

compatibil

(7) Fără a aduce atingere 
dispozițiilor capitolului VIII, 
autoritatea de supraveghere 
competentă sau organismul național 
de acreditare revocăacreditarea 
acordată unui organism de 
certificare în temeiul alineatului (1) 
din prezentul articol în cazul în care 
nu suntsau nu mai sunt îndeplinite 
condițiile pentru acreditare sau 
măsurile luate de organismul de 
acreditare încalcă prezentul 
regulament.

6) Fără a aduce atingere dispozițiilor 
Capitolului VII, organismul național de 
acreditare revocă acreditarea acordată unui 
organism de certificare în temeiul alin. (1) în 
cazul în care nu sunt sau nu mai sunt 
îndeplinite condițiile pentru acreditare sau 
măsurile luate de organismul de acreditare 
încalcă prezenta lege.

compatibil



(8) Comisia este împuternicită să 
adopte acte delegate în 
conformitate cuarticolul 92. în 
scopul specificării cerințelor care 
trebuie luate în considerare pentru 
mecanismele de certificare din 
domeniul protecției datelor, 
menționate la articolul 42alineatul 
(1).

Normă UE 
neaplicabilă

(9) Comisia poate adopta acte de 
punere în aplicare pentru a stabili 
standarde tehnice pentru 
mecanismele de certificare și pentru 
sigiliile și mărciledin domeniul 
protecției datelor, precum și 
mecanisme de promovare și 
recunoaștere a acelor mecanisme de 
certificare, sigilii și mărci. Actele de 
punere în aplicare respective se 
adoptă în conformitate cu procedura 
de examinare menționată la articolul 
93alineatul (2).

(7) CNPDCP poate adopta acte de punere în 
aplicare pentru a stabili standarde tehnice 
pentru mecanismele de certificare și pentru 
sigiliile și mărcile din domeniul protecției 
datelor, precum și mecanisme de promovare și 
recunoaștere a acelor mecanisme de 
certificare, sigilii și mărci.

compatibil

Articolul 44 Principiul general al 
transferurilor

Orice date cu caracter personal care 
fac obiectul prelucrării sau care 
urmează a fiprelucrate după ce sunt 
transferate într-oțară terță sau către o 
organizație internațională pot fi 
transferate doar dacă, sub rezerva 
celorlalte dispoziții aleprezentului 
regulament, condițiile prevăzute în 
prezentul capitol sunt respectate de 
operator și de persoana împuternicită

Articolul 44. Principiul general
al transferurilor

(1) Orice date cu caracter personal care fac 
obiectul prelucrării sau care urmează a fi 
prelucrate după ce sunt transferate într-o țară a 
Spațiului Economic European sau o țară terță 
sau către o organizație internațională pot fi 
transferate doar dacă, sub rezerva celorlalte 
dispoziții ale prezentei legi, condițiile 
prevăzute în prezentul capitol sunt respectate 
de operator și de persoana împuternicită de 
operator, inclusiv în ceea ce privește 
transferurile ulterioare de date cu caracter

compatibil



de operator, inclusiv în ceea ce 
privește transferurile ulterioare de 
date cu caracter personal din țara 
terță sau de la organizația 
intemaționalăcătre o altă țară terță 
sau către o altă organizație 
internațională. Toate dispozițiile din 
prezentul capitol se aplică pentru a 
se asigura că nivelul de protecție a 
persoanelor fizice garantat prin 
prezentul regulament nu este 
subminat.

personal din țara Spațiului Economic 
European sau țara terță sau de la organizația 
internațională către o altă țară a Spațiului 
Economic European sau o țară terță sau către 
o altă organizație internațională. Toate 
dispozițiile din prezentul capitol se aplică 
pentru a se asigura că nivelul de protecție a 
persoanelor fizice garantat prin prezenta lege 
nu este subminat.

Articolul 45

Transferuri în temeiul unei decizii 
privind caracterul adecvat al 
niveluluide protecție (1) Transferul 
de date cu caracter personal către o 
țară terță sau o organizație 
internațională se poate realiza atunci 
când Comisia a decis că țara terță, un 
teritoriu ori unul sau mai multe 
sectoare specificate din acea țarăterță 
sau organizația internațională în 
cauză asigură un nivel de protecție 
adecvat. Transferurile realizate în 
aceste condițiinu necesită autorizări 
speciale.

Articolul 45. Transferuri în temeiul unei 
decizii privind caracterul adecvat al 
nivelului de protecție
(1) Transferul de date cu caracter personal 
către o țară terță sau o organizație 
internațională se poate realiza atunci când 
CNPDCP a decis că țara terță, un teritoriu ori 
unul sau mai multe sectoare specificate din 
acea țară terță sau organizația internațională în 
cauză asigură un nivel de protecție adecvat. 
Transferurile realizate în aceste condiții nu 
necesită autorizări speciale.

compatibil



(2) Atunci când evaluează 
caracteruladecvat al nivelului de 
protecție, Comisia ține seama, în 
special, de următoarele elemente: 
(a) statul de drept, respectarea 
drepturilor omului și a libertăților 
fundamentale, legislația relevantă, 
atât generală, cât și sectorială, 
inclusiv privind securitatea publică, 
apărarea, securitatea națională și 
dreptul penal, precum și accesul 
autorităților publice ladatele cu 
caracter personal, precum și punerea 
în aplicare a acestei legislații, 
normele de protecție a datelor, 
normele profesionale și măsurile de 
securitate, inclusiv normele privind 
transferul ulterior de date cu caracter 
personal către o altă țară terță sau 
organizație internațională, care sunt 
respectate în țara terță respectivă sau 
în organizația internațională 
respectivă, jurisprudența,precum și 
existența unor drepturi efective și 
opozabile ale persoanelor vizate și a 
unor reparații efective pe cale 
administrativă și judiciară pentru 
persoanele vizate ale căror date cu 
caracter personal sunt transferate;

(2) Atunci când evaluează caracterul adecvat 
al nivelului de protecție, CNPDCP ține seama, 
în special, de următoarele elemente: 
a) statul de drept, respectarea drepturilor 
omului și a libertăților fundamentale, legislația 
relevantă, atât generală, cât și sectorială, 
inclusiv privind securitatea publică, apărarea, 
securitatea națională și dreptul penal, precum 
și accesul autorităților publice la datele cu 
caracter personal, precum și punerea în 
aplicare a acestei legislații, normele de 
protecție a datelor, normele profesionale și 
măsurile de securitate, inclusiv normele 
privind transferul ulterior de date cu caracter 
personal către o altă țară terță sau organizație 
internațională, care sunt respectate în țara terță 
respectivă sau în organizația internațională 
respectivă, jurisprudența, precum și existența 
unor drepturi efective și opozabile ale 
persoanelor vizate și a unor reparații efective 
pe cale administrativă și judiciară pentru 
persoanele vizate ale căror date cu caracter 
personal sunt transferate;

compatibil



(b) existența și funcționarea 
eficientă auneia sau mai 
multor autorități de 
supraveghere independente în 
țara terțăsau sub jurisdicția 
cărora intră o organizație 
internațională, cu 
responsabilitate pentru 
asigurarea și impunerea 
respectăriinormelor de 
protecție a datelor, incluzând 
competențe adecvate de 
asigurare a respectării 
aplicării, pentruacordarea de 
asistență și consiliere 
persoanelor vizate cu privire la 
exercitarea drepturilor acestora 
și pentrucooperarea cu 
autoritățile de supraveghere 
din statele membre; si

b) existența și funcționarea eficientă a uneia 
sau mai multor autorități de supraveghere 
independente în țara terță sau sub jurisdicția 
cărora intră o organizație internațională, cu 
responsabilitate pentru asigurarea și impunerea 
respectării normelor de protecție a datelor, 
incluzând competențe adecvate de asigurare a 
respectării aplicării, pentru acordarea de 
asistență și consiliere persoanelor vizate cu 
privire la exercitarea drepturilor acestora și 
pentru cooperarea cu autoritățile de 
supraveghere din statele membre; și

compatibil

(c) angajamentele internaționale la 
carea aderat țara terță sau 
organizația internațională în cauză 
sau alte obligațiicare decurg din 
convenții sau instrumente 
obligatorii din punct de vedere 
juridic, precum și din participarea 
acesteia la sisteme multilaterale 
sau regionale, mai ales în domeniul 
protecției datelor cu caracter 
personal.

c) angajamentele internaționale la care a aderat 
țara terță sau organizația internațională în 
cauză sau alte obligații care decurg din 
convenții sau instrumente obligatorii din punct 
de vedere juridic, precum și din participarea 
acesteia la sisteme multilaterale sau regionale, 
mai ales în domeniul protecției datelor cu 
caracter personal;

compatibil



(3) Comisia, după ce evaluează 
caracterul adecvat al nivelului de 
protecție, poate decide, printr-un act 
de punere în aplicare, că o țară terță, 
un teritoriu sau unul sau mai multe 
sectoarespecificate dintr-o țară terță 
sau o organizație internațională 
asigură un nivel de protecție adecvat 
în sensul alineatului (2) din 
prezentul articol. Actul de punere în 
aplicare prevede un mecanism de 
revizuire periodică, cel puțin o dată 
la patru ani, care ia în considerare 
toate evoluțiile relevante dințara 
terță sau organizația internațională. 
Actul de punere în aplicare 
menționeazăaplicarea geografică și 
sectorială, și, după caz, identifică 
autoritatea sau autoritățile de 
supraveghere menționate la alineatul 
(2) litera (b) din prezentul articol. 
Actul de punere în aplicare se 
adoptă în conformitate cu procedura 
deexaminare menționată la articolul 
93 alineatul (2).

(3) CNPDCP, după ce evaluează caracterul 
adecvat al nivelului de protecție, poate decide, 
printr- un act de punere în aplicare, că o țară 
terță, un teritoriu sau unul sau mai multe 
sectoare specificate dintr-o țară terță sau o 
organizație internațională asigură un nivel de 
protecție adecvat în sensul alin. (2). Actul de 
punere în aplicare prevede un mecanism de 
revizuire periodică, cel puțin o dată la patru 
ani, care ia în considerare toate evoluțiile 
relevante din țara terță sau organizația 
internațională. Actul de punere în aplicare 
menționează aplicarea geografică și sectorială, 
și, după caz, identifică autoritatea sau 
autoritățile de supraveghere menționate la alin. 
(2) lit. b).

compatibil

(4) CNPDCP monitorizează 
continuu evoluțiile din țările terțe și 
de la nivelul organizațiilor 
internaționale care ar putea afecta 
funcționarea deciziilor adoptate în 
temeiul alin. (3) și a deciziilor 
adoptate în temeiul Legii nr. 
133/2011 privind protecția datelor 
cu caracter personal. (4) Comisia 
monitorizează continuu evoluțiile 
din țările terțe și de la nivelul 
organizațiilor internaționale care ar 
putea afecta funcționarea deciziilor

(4) CNPDCP monitorizează continuu 
evoluțiile din țările terțe și de la nivelul 
organizațiilor internaționale care ar putea 
afecta funcționarea deciziilor adoptate în 
temeiul alin. (3) și a deciziilor adoptate în 
temeiul Legii nr. 133/2011 privind protecția 
datelor cu caracter personal.

compatibil



adoptate în temeiul alineatului (3) 
din prezentul articol și a deciziilor 
adoptate în temeiul articolului 25 
alineatul (6) dinDirectiva 95/46/CE.

(5) în cazul în care informațiile 
disponibile dezvăluie, în special în 
urmarevizuirii menționate la 
alineatul (3) din prezentul articol, că 
o țară terță, un teritoriu sau un sector 
specificat din aceațară terță sau o 
organizație intemaționalănu mai 
asigură un nivel de protecție adecvat 
în sensul alineatului (2) din 
prezentul articol, Comisia, dacă este 
necesar, abrogă, modifică sau 
suspendă, prin intermediul unui act 
de punere în aplicare, decizia 
menționată la alineatul (3) din 
prezentul articol fără efect retroactiv. 
Actele de punere în aplicare 
respective se adoptă în conformitate 
cuprocedura de examinare 
menționată la articolul 93 alineatul
(2) . Din motive imperioase de 
urgență, Comisia adoptă acte de 
punere în aplicare imediat aplicabile 
în conformitate cu procedura 
menționată la articolul 93 alineatul
(3) J

(5) în cazul în care informațiile disponibile 
dezvăluie, în special în urma revizuirii 
menționate la alin. (3), că o țară terță, un 
teritoriu sau un sector specificat din acea țară 
terță sau o organizație internațională nu mai 
asigură un nivel de protecție adecvat în sensul 
alin. (2), CNPDCP, dacă este necesar, abrogă, 
modifică sau suspendă, prin intermediul unui 
act de punere în aplicare, decizia menționată la 
alin. (3) fără efect retroactiv.

compatibil



(6) Comisia inițiază consultări cu țara 
terță sau organizația internațională în 
vederea remedierii situației care a stat 
labaza deciziei luate în conformitate 
cu alineatul (5).

(6) CNPDCP după caz, de comun cu 
autoritățile competente din Republica 
Moldova, inițiază consultări cu țara terță sau 
organizația internațională în vederea 
remedierii situației care a stat la baza deciziei 
Luate în conformitate cu alin. (5).

compatibil

(7) 0 decizie luată în temeiul 
alineatului (5) din prezentul articol 
nu aduce atingere transferurilor de 
date cu caracter personal către țara 
terță, un teritoriu sau unul sau mai 
multe sectoarespecificate din acea 
țară terță sau către organizația 
internațională în cauză în 
conformitate cu articolele 46-49.

(7) 0 decizie luată în temeiul alin. (5) nu 
aduce atingere transferurilor de date cu 
caracter personal către țara terță, un teritoriu 
sau unul sau mai multe sectoare specificate 
din acea țară terță sau către organizația 
internațională în cauză în conformitate cu art. 
46-49. ’

compatibil

(8) Comisia publică în Jurnalul 
Oficialal Uniunii Europene și pe 
site-ul său o listă a țărilor terțe, a 
teritoriilor și sectoarelor specificate 
dintr-o țară terță și a organizațiilor 
internaționale în cazulcărora a decis 
că nivelul de protecție adecvat este 
asigurat sau nu mai este asigurat.

(8) CNPDCP publică în Monitorul 
Oficial și pe site-ul său o listă a țărilor terțe, a 
teritoriilor și sectoarelor specificate dintr-o 
țară terță și a organizațiilor internaționale în 
cazul cărora a decis că nivelul de protecție 
adecvat este asigurat sau nu mai este asigurat.

compatibil

(9) Deciziile adoptate de Comisie 
în temeiul articolului 25 alineatul 
(6) dinDirectiva 95/46/CE rămân 
în vigoare până când sunt 
modificate, înlocuite sau abrogate 
de o decizie a Comisiei adoptată 
în conformitate cu alineatul (3) 
sau (5) dinprezentul articol.

(9) Deciziile adoptate de CNPDCP în temeiul 
art. 32 alin. (3) din Legea nr.
133/2011 privind protecția datelor cu caracter 
personal rămân în vigoare până când sunt 
modificate, înlocuite sau abrogate de o decizie 
a CNPDCP adoptată în conformitate cu alin. 
(3) sau (5).

compatibil



Articolul 46 Transferuri în 
baza unor garanțiiadecvate

(1) în absența unei decizii în 
temeiul articolului 45 alineatul (3), 
operatorul sau persoana 
împuternicită de operator poate 
transfera date cu caracter personal 
către o țară terță sau o organizație 
internațională numai dacă 
operatorul saupersoana 
împuternicită de operator a oferit 
garanții adecvate și cu condiția să 
existe drepturi opozabile și căi de 
atac eficiente pentru persoanele 
vizate.

Articolul 46. Transferuri în baza unor 
garanții adecvate
(1) în absența unei decizii în temeiul art. 45 
alin. (3), operatorul sau persoana împuternicită 
de operator poate transfera date cu caracter 
personal către o țară terță sau o organizație 
internațională numai dacă operatorul sau 
persoana împuternicită de operator a oferit 
garanții adecvate și cu condiția să existe 
drepturi opozabile și căi de atac eficiente 
pentru persoanele vizate.

compatibil

(2) Garanțiile adecvate menționate 
la alineatul 1 pot fi furnizate fără să 
fie nevoie de nicio autorizație 
specifică dinpartea unei autorități 
de supraveghere, prin:
(a) un instrument obligatoriu din 
punctde vedere juridic și 
executoriu între autoritățile sau 
organismele publice;

(2) Garanțiile adecvate menționate la alin.(l) 
pot fi furnizate fără să fie nevoie de nicio 
autorizație specifică din partea CNPDCP, 
prin:
a) un instrument obligatoriu din punct de 
vedere juridic și executoriu între 
autoritățile sau organismele publice;

compatibil

(b) reguli corporatiste 
obligatorii înconformitate cu 
articolul 47;

b) reguli corporatiste obligatorii în
conformitate cu art. 47;

compatibil



(c) clauze standard de protecție a 
dateloradoptate de Comisie în 
conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 93 
alineatul (2);

c) clauze standard de protecție a datelor 
adoptate de CNPDCP;

compatibil

(d) clauze standard de protecție a 
dateloradoptate de o autoritate de 
supraveghere și aprobate de 
Comisie în conformitate cu 
procedura de examinare menționată 
laarticolul 93 alineatul (2);

d) clauze standard de protecție a datelor 
adoptate de Comisia Europeană și aprobate de 
CNPDCP;

compatibil

(e) un cod de conduită aprobat în 
conformitate cu articolul 40. însoțit 
de un angajament obligatoriu și 
executoriudin partea operatorului 
sau a persoanei împuternicite de 
operator din țara terță de a aplica 
garanții adecvate, inclusiv cuprivire 
la drepturile persoanelor vizate; sau

e) un cod de conduită aprobat în conformitate 
cu art.40, însoțit de un angajament obligatoriu 
și executoriu din partea operatorului sau a 
persoanei împuternicite de operator din țara 
terță de a aplica garanții adecvate, inclusiv cu 
privire la drepturile persoanelor vizate; sau

compatibil

(f) un mecanism de certificare 
aprobat înconformitate cu articolul 
42, însoțit de un angajament 
obligatoriu și executoriu din partea 
operatorului sau a persoanei 
împuternicite de operator din țara 
terță de a aplica garanții adecvate, 
inclusiv cuprivire la drepturile 
persoanelor vizate.

f) un mecanism de certificare aprobat în 
conformitate cu art. 42, însoțit de un 
angajament obligatoriu și executoriu din partea 
operatorului sau a persoanei împuternicite de 
operator din țara terță de a aplica garanții 
adecvate, inclusiv cu privire la drepturile 
persoanelor vizate.

compatibil

(3) Sub rezerva autorizării din 
partea autorității de supraveghere 
competente, garanțiile adecvate 
menționate la alineatul (1) pot fi 
furnizate de asemenea, în special,

(3) Sub rezerva autorizării din partea 
autorității de supraveghere competente, 
garanțiile adecvate menționate la alin. (1) pot 
fi furnizate de asemenea, în special, prin: 
a) clauze contractuale între operator sau

compatibil



prin:
(a) clauze contractuale între operator 
saupersoana împuternicită de 
operator și operatorul, persoana 
împuternicită de operator sau 
destinatarul datelor cu caracter 
personal din țara terță sau 
organizația internațională; sau

persoana împuternicită de operator și 
operatorul, persoana împuternicită de operator 
sau destinatarul datelor cu caracter personal 
din țara terță sau organizația 
internațională;

(b) dispoziții care urmează să fie 
incluseîn acordurile administrative 
dintre autoritățile sau organismele 
publice, care includ drepturi 
opozabile și efectivepentru 
persoanele vizate.

b) dispoziții care urmează să fie incluse în 
acordurile administrative dintre autoritățile sau 
organismele publice, care includ drepturi 
opozabile și efective pentru persoanele vizate.

compatibil

(4) Autoritatea de supraveghere 
aplică mecanismul pentru 
asigurarea coerențeimenționat la 
articolul 63, în cazurile menționate 
la alineatul (3) din prezentularticol.

(4) Autorizațiile CNPDCP țin cont de practica 
Uniunii Europene în domeniul protecției 
datelor cu caracter personal în cazurile 
menționate la alin. (3) .

compatibil



(5) Autorizațiile acordate de un 
stat membru sau de o autoritate de 
supraveghere în temeiul 
articolului 26alineatul (2) din 
Directiva 95/46/CE sunt valabile 
până la data la care sunt 
modificate, înlocuite sau 
abrogate, dacă este necesar, de 
respectiva autoritate de 
supraveghere. Deciziile adoptate 
de Comisie în temeiularticolului 
26 alineatul (4) din Directiva 
95/46/CE rămân în vigoare până 
când sunt modificate, înlocuite 
sau abrogate, dacă este necesar, 
de o decizie a Comisiei adoptată 
în conformitate cu alineatul (2) 
din prezentul articol.

Norme UE 
neaplicabile

Articolul 47

Reguli corporatiste obligatorii
(1) In conformitate cu mecanismul 
pentru asigurarea coerenței prevăzut 
la articolul 63, autoritatea de 
supraveghere competentă aprobă 
reguli corporatiste obligatorii, cu 
condiția ca acestea:

Articolul 47. Reguli
corporatiste obligatorii

(1) Ținând cont de practica Uniunii Europene, 
CNPDCP aprobă reguli corporatiste 
obligatorii, cu condiția ca acestea:

compatibil

(a) să fie obligatorii din punct de 
vedere juridic și să se aplice fiecărui 
membru vizat al grupului de 
întreprinderi sau al grupului de 
întreprinderi implicate într-o 
activitate economică comună, 
inclusiv angajaților acestuia, precum 
și să fie puse în aplicare de membrii 
în cauză;

a) să fie obligatorii din punct de vedere juridic 
și să se aplice fiecărui membru vizat al 
grupului de întreprinderi sau al grupului de 
întreprinderi implicate într-o activitate 
economică comună, inclusiv angajaților 
acestuia, precum și să fie puse în aplicare de 
membrii în cauză;

compatibil



(b) să confere, în mod expres, 
drepturi opozabile persoanelor 
vizate în ceea ceprivește 
prelucrarea datelor lor cu caracter 
personal; și

b) să confere, în mod expres, drepturi 
opozabile persoanelor vizate în ceea ce 
privește prelucrarea datelor lor cu caracter 
personal; și

compatibil

(c) să îndeplinească cerințele 
prevăzutela alineatul (2).

c) să îndeplinească cerințele prevăzute la 
alin.(2).

compatibil

(2) Regulile corporatiste 
obligatorii menționate la alineatul
(1) precizeazăcel puțin:
(a) structura și datele de contact ale 
grupului de întreprinderi sau ale 
grupului de întreprinderi implicate 
într-oactivitate economică comună și 
ale fiecăruia dintremembrii săi;

(2) Regulile corporatiste obligatorii 
menționate la alin.(l) precizează cel puțin: 
a) structura și datele de contact ale grupului de 
întreprinderi sau ale grupului de întreprinderi 
implicate într-o activitate economică comună 
și ale fiecăruia dintre membrii săi;

compatibil

-

(b) transferurile de date sau setul 
de transferuri, inclusiv categoriile 
de date cu caracter personal, tipul 
prelucrării șiscopurile prelucrării, 
tipurile de persoane vizate afectate 
și identificareațării terțe sau a 
țărilor terțe în cauză;

b) transferurile de date sau setul de transferuri, 
inclusiv categoriile de date cu caracter 
personal, tipul prelucrării și scopurile 
prelucrării, tipurile de persoane vizate afectate 
și identificarea țării terțe sau a țărilor terțe în 
cauză;

compatibil

(c) caracterul lor juridic obligatoriu, 
atâtpe plan intern, cât și extern;

c) caracterul lor juridic obligatoriu, atât pe 
plan intern, cât și extern;

compatibil



(d) aplicarea principiilor generale în 
materie de protecție a datelor, în 
speciallimitarea scopului, reducerea la 
minimum a datelor, perioadele de 
stocare limitate, calitatea datelor, 
protecția datelor începând cu 
momentul conceperii și protecția 
implicită, temeiuljuridic pentru 
prelucrare, prelucrarea categoriilor 
speciale de date cu caracter personal, 
măsurile de asigurare a securității 
datelor, precum și cerințele referitoare 
la transferurile ulterioare către 
organisme care nu fac obiectul 
regulilor corporatiste obligatorii;

d) aplicarea principiilor generale în materie de 
protecție a datelor, în special limitarea 
scopului, reducerea la minimum a datelor, 
perioadele de stocare limitate, calitatea 
datelor, protecția datelor începând cu 
momentul conceperii și protecția implicită, 
temeiuljuridic pentru prelucrare, prelucrarea 
categoriilor speciale de date cu caracter 
personal, măsurile de asigurare a securității 
datelor, precum și cerințele referitoare la 
transferurile ulterioare către organisme care 
nu fac obiectul regulilor corporatiste 
obligatorii;

compatibil

(e) drepturile persoanelor 
vizate în ceea ce privește 
prelucrarea și mijloacele de 
exercitare a acestor drepturi, 
inclusiv dreptul de a nu face 
obiectul unor deciziibazate 
exclusiv pe prelucrarea 
automată,inclusiv crearea de 
profiluri, în conformitate cu 
articolul 22, dreptul de a 
depune oplângere în fața 
autorității de supraveghere 
competente și în fața 
instanțelor competente ale 
statelor membre, în 
conformitate cu articolul 79, 
precum și dreptul de a obține 
reparații și,după caz, 
despăgubiri pentru încălcarea

e) drepturile persoanelor vizate în ceea ce 
privește prelucrarea și mijloacele de 
exercitare a acestor drepturi, inclusiv dreptul 
de a nu face obiectul unor decizii bazate 
exclusiv pe prelucrarea automată, inclusiv 
crearea de profiluri, în conformitate cu art. 22, 
dreptul de a depune o plângere în fața 
CNPDCP și în fața instanțelor , în 
conformitate cu art. 61, precum și dreptul de a 
obține reparații și, după caz, despăgubiri 
pentru încălcarea regulilor corporatiste 
obligatorii;

compatibil



regulilor corporatiste 
obligatorii;

(f) acceptarea de către operator sau 
de persoana împuternicită de 
operator, careîși are sediul pe 
teritoriul unui stat membru, a 
răspunderii pentru orice încălcare a 
regulilor corporatiste obligatorii de 
către orice membru în cauză care nu 
își are sediul în Uniune; operatorul 
sau persoana împuternicită de 
operator este exonerat(ă) de această 
răspundere, integral sau parțial, 
numai dacă dovedește că membrul 
respectiv nua fost răspunzător de 
evenimentul care acauzat 
prejudiciul;

f) acceptarea de către operator sau de persoana 
împuternicită de operator, care își are sediul pe 
teritoriul Republicii Moldova, a răspunderii 
pentru orice încălcare a regulilor corporatiste 
obligatorii de către orice membru în cauză care 
nu își are sediul în Republica Moldova; 
operatorul sau persoana împuternicită de 
operator este exonerat(ă) de această 
răspundere, integral sau parțial, numai dacă 
dovedește că membrul respectiv nu a fost 
răspunzător de evenimentul care a cauzat 
prejudiciul;

compatibil

(g) modul în care informațiile 
privindregulile corporatiste 
obligatorii, în special privind 
dispozițiile menționate laliterele 
(d), (e) și (f) de la prezentul 
alineat, sunt furnizate persoanelor 
vizateîn completarea 
informațiilor menționate la 
articolele 13 și 14;

g) modul în care informațiile privind regulile 
corporatiste obligatorii, în special privind 
dispozițiile menționate la lit. d), e) și f), sunt 
furnizate persoanelor vizate în completarea 
informațiilor menționate la art. 13 și 14;

compatibil

(h) sarcinile oricărui 
responsabil cuprotecția datelor 
desemnat în conformitate cu 
articolul 37 sau aleoricărei alte 
persoane sau entități însărcinate 
cu monitorizarea respectării 
regulilor corporatiste 
obligatorii în cadrul grupului

h) sarcinile oricărui responsabil cu protecția 
datelor desemnat în conformitate cu art. 37 sau 
ale oricărei alte persoane sau entități 
însărcinate cu monitorizarea respectării 
regulilor corporatiste obligatorii în cadrul 
grupului de întreprinderi sau al grupului de 
întreprinderi implicate într-o activitate 
economică comună, a activităților de formare

compatibil



de întreprinderi sau algrupului 
de întreprinderi implicate într-o 
activitate economică comună, a 
activităților de formare și a 
gestionăriiplângerilor;

și a gestionării plângerilor;

(i) procedurile de formularea
plângerilor;

i) procedurile de formulare a plângerilor; compatibil

(j) mecanismele din cadrul grupului 
de întreprinderi sau al grupului de 
întreprinderi implicate într-o 
activitate economică comună, 
menite să asigure verificarea 
conformității cu regulile corporatiste 
obligatorii. Aceste mecanisme 
includ auditurile privind protecția 
datelor și metodele de asigurare a 
acțiunilor corective menite să 
protejeze drepturile persoanei 
vizate. Rezultatele acestor verificări 
ar trebui săfie comunicate persoanei 
sau entității menționate la litera (h) 
și consiliului deadministrație al 
întreprinderii care exercită controlul 
grupului de întreprinderi sau al 
grupului de întreprinderi implicate 
într-o activitate economică comună 
și ar trebui să fie puse la dispoziția 
autorității de supraveghere 
competente, la cerere;

j) mecanismele din cadrul grupului de 
întreprinderi sau al grupului de întreprinderi 
implicate într-o activitate economică comună, 
menite să asigure verificarea conformității cu 
regulile corporatiste obligatorii. Aceste 
mecanisme includ auditurile privind protecția 
datelor și metodele de asigurare a acțiunilor 
corective menite să protejeze drepturile 
persoanei vizate. Rezultatele acestor verificări 
ar trebui să fie comunicate persoanei sau 
entității menționate la litera h) și consiliului de 
administrație al întreprinderii care exercită 
controlul grupului de întreprinderi sau al 
grupului de întreprinderi implicate într-o 
activitate economică comună și ar trebui să fie 
puse la dispoziția CNPDCP, la cerere;

compatibil



(k) mecanismele de raportare și 
înregistrare a modificărilor aduse 
regulilor și de raportare a acestor 
modificări autorității de supraveghere;

k) mecanismele de raportare și înregistrare a 
modificărilor aduse regulilor și de raportare a 
acestor modificări către CNPDCP;

compatibil

(1) mecanismul de cooperare cu 
autoritatea de supraveghere în 
vederea asigurării respectării 
regulilor de către orice membru al 
grupului de întreprinderi sau al 
grupului de întreprinderi implicate 
într-o activitate economică comună, 
în special prin punerea la dispoziția 
autorității de supraveghere a 
rezultatelor verificărilorcu privire la 
măsurile menționate la punctul (j);

1) mecanismul de cooperare cu
CNPDCP în vederea asigurării respectării 
regulilor de către orice membru al grupului de 
întreprinderi sau al grupului de întreprinderi 
implicate într-o activitate economică comună, 
în special prin punerea la dispoziția CNPDCP 
a rezultatelor verificărilor cu privire la 
măsurile menționate la punctul j);

compatibil

(m) mecanismele de raportare către 
autoritatea de supraveghere 
competentă a oricăror cerințe legale 
impuse unui membru al grupului de 
întreprinderi saual grupului de 
întreprinderi implicate într-o 
activitate economică comună într-o 
țară terță care pot avea un efect 
advers considerabil asupra 
garanțiilor fumizateprin regulile 
corporatiste obligatorii; și

m) mecanismele de raportare către CNPDCP a 
oricăror cerințe legale impuse unui membru al 
grupului de întreprinderi sau al grupului de 
întreprinderi implicate într-o activitate 
economică comună într-o țară terță care pot 
avea un efect advers considerabil asupra 
garanțiilor furnizate prin regulile corporatiste 
obligatorii;

compatibil

(n) formarea corespunzătoare 
în domeniul protecției datelor 
a personalului care are un 
acces permanent sau periodic 
la date cucaracter personal.

n) formarea corespunzătoare în domeniul 
protecției datelor a personalului care are un 
acces permanent sau periodic la date cu 
caracter personal.

compatibil



(3) Comisia poate preciza formatul și 
procedurile pentru schimbul de 
informații între operatori, persoanele 
împuternicite de operatori și 
autoritațilede supraveghere pentru 
regulile corporatiste obligatorii în 
sensul prezentului articol. Actele de 
punere în aplicare respective se 
adoptă în conformitate cu procedura 
de examinare prevăzută laarticolul 93 
alineatul (2).

(3) CNPDCP poate preciza formatul și 
procedurile pentru schimbul de informații între 
operatori, persoanele împuternicite de 
operatori și CNPDCP pentru regulile 
corporatiste obligatorii în sensul prezentului 
articol.

compatibil

Articolul 48

Transferurile sau divulgările de 
informații neautorizate de 
dreptulUniunii

Orice hotărâre a unei instanțe sau a 
unui tribunal și orice decizie a unei 
autorități administrative a unei țări 
terțe care impun unui operator sau 
persoanei împuternicite de operator 
să transfere sau să divulge date cu 
caracter personal poate fi 
recunoscută sau executată în orice 
fel numai dacă se bazează pe un 
acord internațional, cum ar fi un 
tratat deasistență judiciară reciprocă 
în vigoare între țara terță solicitantă 
și Uniune sau un stat membru, fără a 
se aduce atingerealtor motive de 
transfer în temeiul prezentului 
capitol.

Articolul 48. Transferurile sau divulgările de 
informații neautorizate de actele normative. 
Orice hotărâre a unei instanțe sau a unui tribunal și 
orice decizie a unei autorități administrative a unei 
țări terțe care impun unui operator sau persoanei 
împuternicite de operator să transfere sau să 
divulge date cu caracter personal poate fi 
recunoscută sau executată în orice fel numai dacă 
se bazează pe un acord internațional, cum ar fi un 
tratat de asistență judiciară reciprocă în vigoare 
între țara terță solicitantă și Republica Moldova, 
fără a se aduce atingere altor motive de transfer în 
temeiul prezentului capitol.

compatibil



Articolul 49

Derogări pentru situații specifice 
(1) In absența unei decizii privind 
caracterul adecvat al nivelului de 
protecție în conformitate cu 
articolul 45 alineatul (3) sau a unor 
garanții adecvateîn conformitate cu 
articolul 46, inclusiv a regulilor 
corporatiste obligatorii, un transfer 
sau un set de transferuri de date cu 
caracter personal către o țară terță 
sau o organizație internațională 
poate avea loc numai înuna dintre 
condițiile următoare:

Articolul 49. Derogări pentru situații 
specifice
(1) In absența unei decizii privind caracterul 
adecvat al nivelului de protecție în 
conformitate cu art.45 alin. (3) sau a unor 
garanții adecvate în conformitate cu art. 46, 
inclusiv a regulilor corporatiste obligatorii, un 
transfer sau un set de transferuri de date cu 
caracter personal către o țară terță sau o 
organizație internațională poate avea loc 
numai în una dintre condițiile următoare:

compatibil

(a) persoana vizată și-a exprimat în 
modexplicit acordul cu privire la 
transferul propus, după ce a fost 
informată asupra posibilelor riscuri 
pe care astfel de transferuri le pot 
implica pentru persoana vizată ca 
urmare a lipsei unei decizii privind 
caracterul adecvat al nivelului de 
protecție și a unor garanții adecvate;

a) persoana vizată și-a exprimat în mod 
explicit acordul cu privire la transferul propus, 
după ce a fost informată asupra posibilelor 
riscuri pe care astfel de transferuri le pot 
implica pentru persoana vizată ca urmare a 
lipsei unei decizii privind caracterul adecvat al 
nivelului de protecție și a unor garanții 
adecvate;

compatibil

(b) transferul este necesar pentru 
executarea unui contract între 
persoanavizată și operator sau 
pentru aplicarea unor măsuri 
precontractuale adoptate lacererea 
persoanei vizate;

b) transferul este necesar pentru executarea 
unui contract între persoana vizată și operator 
sau pentru aplicarea unor măsuri 
precontractuale adoptate la cererea persoanei 
vizate;

compatibil



(c) transferul este necesar pentru 
încheierea unui contract sau pentru 
executarea unui contract încheiat în 
interesul persoanei vizate între 
operatorși o altă persoană fizică sau 
juridică;

c) transferul este necesar pentru încheierea 
unui contract sau pentru executarea unui 
contract încheiat în interesul persoanei vizate 
între operator și o altă persoană fizică sau 
juridică;

compatibil

(d) transferul este necesardin
considerente importante 
de interespublic;

d) transferul este necesar din
considerente importante de interes public;

compatibil

(e) transferul este necesar pentru 
stabilirea, exercitarea sau apărarea 
unuidrept în instanță;

e) transferul este necesar pentru stabilirea, 
exercitarea sau apărarea unui drept în instanță;

compatibil

(f) transferul este necesar pentru 
protejarea intereselor vitale ale 
persoanei vizate sau ale altor 
persoane, atunci când persoana 
vizată nu are capacitatea fizică sau 
juridică de a-șiexprima acordul;

1) transferul este necesar pentru protejarea 
intereselor vitale ale persoanei vizate sau ale 
altor persoane, atunci când persoana vizată nu 
are capacitatea fizică sau juridică de a~și 
exprima acordul;

compatibil



(g) transferul se realizează dintr-un 
registru care, potrivit dreptului 
Uniunii sau al dreptului intern, are 
scopul de a furniza informații 
publicului și care poate fi consultat 
fie de public în general, fie de orice 
persoană care poateface dovada 
unui interes legitim, dar numai în 
măsura în care sunt îndeplinite 
condițiile cu privire la consultare 
prevăzute de dreptul Uniunii sau de 
dreptul intern în acel caz specific. în 
cazul în care un transfer nu ar putea 
să se întemeieze pe o dispoziție 
prevăzută la articolul 45 sau 46, 
inclusivdispoziții privind reguli 
corporatiste obligatorii, și nu este 
aplicabilă niciuna dintre derogările 
pentru situații specificeprevăzute la 
primul paragraf din prezentul 
alineat, un transfer către o țarăterță 
sau o organizație internațională 
poate avea loc numai în cazul în 
care transferul nu este repetitiv, se 
referă doar la un număr limitat de 
persoane vizate, este necesar în 
scopul realizăriiintereselor legitime 
majore urmărite deoperator asupra 
căruia nu prevalează interesele sau 
drepturile și libertățile persoanei 
vizate și operatorul a evaluat

g) transferul se realizează dintr-un registru 
care, potrivit actelor normative , are scopul de 
a furniza informații publicului și care poate fi 
consultat fie de public în general, fie de orice 
persoană care poate face dovada unui interes 
legitim, dar numai în măsura în care sunt 
îndeplinite condițiile cu privire la consultare 
prevăzute de actele normative în acel caz 
specific. în cazul în care un transfer nu ar 
putea să se întemeieze pe o dispoziție 
prevăzută la art.45 sau 46, inclusiv dispoziții 
privind reguli corporatiste obligatorii, și nu 
este aplicabilă niciuna dintre derogările pentru 
situații specifice prevăzute la primul paragraf 
din prezentul alineat, un transfer către o țară 
terță sau o organizație internațională poate 
avea loc numai în cazul în care transferul nu 
este repetitiv, se referă doar la un număr 
limitat de persoane vizate, este necesar în 
scopul realizării intereselor legitime majore 
urmărite de operator asupra căruia nu 
prevalează interesele sau drepturile și 
libertățile persoanei vizate și operatorul a 
evaluat toate circumstanțele aferente 
transferului de date și, pe baza acestei evaluări, 
a prezentat garanții corespunzătoare în ceea ce 
privește protecția datelor cu caracter personal. 
Operatorul informează CNPDCP cu privire la 
transfer. Operatorul, în plus față de furnizarea 
informațiilor menționate la art. 13 și 14, 
informează persoana vizată cu privire la 
transfer și la interesele legitime majore pe care 
le urmărește. 

compatibil



toate circumstanțele aferente 
transferuluide date și, pe baza 
acestei evaluări, a prezentat 
garanții corespunzătoare în ceea 
ce privește protecția datelor cu 
caracter personal. Operatorul 
informează autoritatea de 
supraveghere cu privire la 
transfer.
Operatorul, în plus față de 
furnizarea informațiilor 
menționate la articolele 13 și 14, 
informează persoana vizată cu 
privire la transfer și la interesele 
legitimemajore pe care le 
urmărește.

compatibil

(2) Transferul în temeiul alineatului 
(l)primul paragraf litera (g) nu 
implică totalitatea datelor cu 
caracter personal sau ansamblul 
categoriilor de date cu caracter 
personal cuprinse în registru. Atunci 
când registrul urmează a fi consultat 
de către persoane care au un interes 
legitim, transferul se efectuează 
numai la cererea persoanelor 
respectivesau în cazul în care 
acestea vor fi destinatarii.

(2) Transferul în temeiul alin. (1) lit. g) nu implică 
totalitatea datelor cu caracter personal sau 
ansamblul categoriilor de date cu caracter personal 
cuprinse în registru. Atunci când registrul urmează 
a fi consultat de către persoane care au un interes 
legitim, transferul se efectuează numai la cererea 
persoanelor respective sau în cazul în care acestea 
vor fi destinatarii.

compatibil

(3) Alineatul (1) primul paragraf 
literele(a), (b) și (c) și paragraful al 
doilea nu se aplică în cazul 
activităților desfășurate de autoritățile 
publice în exercitareacompetențelor

(3) Alin. (1) lit. a), b) și c) nu se aplică în cazul 
activităților desfășurate de autoritățile publice 
în exercitarea competențelor lor publice.

compatibil



lor publice.

(4) Interesul public prevăzut la 
alineatul
(1) primul paragraf litera (d) este 
recunoscut în dreptul Uniunii sau 
în dreptul statului membru sub 
incidențacăruia intră operatorul.

(4) Interesul public prevăzut la alin. (1) lit. d) 
este recunoscut în actele normative sub 
incidența căruia intră operatorul.

compatibil

(5) în absența unei decizii 
privind caracterul adecvat al 
nivelului de protecție, dreptul 
Uniunii sau dreptulintem poate, 
din considerente importante de 
interes public, să stabilească în 
mod expres limite asupra 
transferului unor categorii 
specifice de date cu caracter 
personal către o țară terță sau o 
organizație internațională. 
Statele membre notifică aceste 
di spoziții C omisiei.

(5) în absența unei decizii privind caracterul 
adecvat al nivelului de protecție, actelor 
normative sau dreptul intern poate, din 
considerente importante de interes public, să 
stabilească în mod expres limite asupra 
transferului unor categorii specifice de date cu 
caracter personal către o țară terță sau o 
organizație internațională.

compatibil

(6) Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator 
consemnează evaluarea, precum și 
garanțiile adecvateprevăzute la 
paragraful al doilea al alineatului (1) 
din prezentul articol, în evidențele 
menționate la articolul 30.

(6) Operatorul sau persoana împuternicită de 
operator consemnează evaluarea, precum și 
garanțiile adecvate prevăzute la paragraful al 
doilea al alin.(l), în evidențele menționate la 
art.3O.

compatibil



Articolul 50
Cooperarea internațională 
în domeniul protecției 
datelor cucaracter
personal
în ceea ce privește țările terțe și 
organizațiile internaționale, Comisia 
și autoritățile de supraveghere iau 
măsurilecorespunzătoare pentru: 
(a) elaborarea de mecanisme de 
cooperare internațională pentru a 
facilitaasigurarea aplicării efective a 
legislației privind protecția datelor 
cu caracter personal;

Articolul 50. Cooperarea internațională în 
domeniul protecției datelor cu caracter 
personal
(1) în ceea ce privește țările din Spațiul 
Economic European și țările terțe și 
organizațiile internaționale, autoritățile de 
supraveghere iau măsurile corespunzătoare 
pentru:
a) elaborarea de mecanisme de cooperare 
internațională pentru a facilita asigurarea 
aplicării efective a legislației privind protecția 
datelor cu caracter personal;

compatibil

(b) acordarea de asistență 
intemaționalăreciprocă în 
asigurarea aplicării legislației din 
domeniul protecției datelor cu 
caracter personal, inclusivprin 
notificare, transferul plângerilor, 
asistență în investigații și schimb de 
informații, sub rezerva unor garanții 
adecvate pentru protecția datelor cu 
caracter personal și a altor drepturi 
șilibertăți fundamentale;

b) acordarea de asistență internațională 
reciprocă în asigurarea aplicării legislației din 
domeniul protecției datelor cu caracter 
personal, inclusiv prin notificare, transferul 
plângerilor, asistență în investigații și schimb 
de informații, sub rezerva unor garanții 
adecvate pentru protecția datelor cu caracter 
personal și a altor drepturi și libertăți 
fundamentale;

compatibil



(c) implicarea părților interesate 
relevante în discuțiile și activitățile 
careau ca scop intensificarea 
cooperării internaționale în domeniul 
aplicării legislației privind protecția 
datelor cucaracter personal;

c) implicarea părților interesate relevante în 
discuțiile și activitățile care au ca scop 
intensificarea cooperării internaționale în 
domeniul aplicării legislației privind protecția 
datelor cu caracter personal;

compatibil

(d) promovarea schimbului reciproc 
și adocumentației cu privire la 
legislația și practicile în materie de 
protecție a datelor cu caracter 
personal, inclusiv în ceea ce 
privește conflictele jurisdicționale 
cu țările terțe.

d) promovarea schimbului reciproc și a 
documentației cu privire la legislația și 
practicile în materie de protecție a datelor cu 
caracter personal, inclusiv în ceea ce privește 
conflictele jurisdicționale cu țările din Spațiul 
Economic European și țările terțe.

compatibil

Articolul 51

Autoritatea de supraveghere 
(1) Fiecare stat membru se asigură 
căuna sau mai multe autorități 
publice independente sunt 
responsabile de monitorizarea 
aplicării prezentului regulament, în 
vederea protejării drepturilor și 
libertăților fundamentaleale 
persoanelor fizice în ceea ce privește 
prelucrarea și în vederea facilitării 
liberei circulații a datelor cu caracter 
personal în cadrul Uniunii 
(„autoritateade supraveghere”).

Articolul 51. Autoritatea de supraveghere (1) 
în calitate de Autoritate de supraveghere se 
desemnează:
a) CNPDCP pentru toate cazurile cu 
excepția situațiilor prevăzute la lit. b);
b) Consiliul Superior al Magistraturii în 
cazul prelucrărilor de date cu caracter personal 
efectuate de către instanțele judecătorești în 
cadrul exercitării sarcinilor sale judiciare.

compatibil



(2) Fiecare autoritate de 
supravegherecontribuie la aplicarea 
coerentă a prezentului regulament în 
întreaga Uniune. în acest scop, 
autoritățile de supraveghere 
cooperează atât între ele,cât și cu 
Comisia, în conformitate cu 
capitolul VII.

(3) Autoritatea de supraveghere contribuie la 
aplicarea coerentă a prezentei legi și asigură 
conlucrarea și cooperarea cu autoritățile de 
supraveghere din Spațiul Economic 
European și alte autorități similare.

compatibil

(3) în cazul în care mai multe 
autoritățide supraveghere sunt 
instituite într-un stat membru, acesta 
desemnează autoritatea de 
supraveghere care reprezintă 
autoritățile respective încadrul 
comitetului și instituie un mecanism 
prin care să asigure respectarea de 
către celelalte autorități anormelor 
privind mecanismul pentru 
asigurarea coerenței prevăzut la 
articolul63.

Normă UE 
neaplicabilă

(4) Fiecare stat membru notifică 
Comisiei dispozițiile de drept pe 
care le adoptă în temeiul prezentului 
capitol până la 25 mai 2018 și, fără 
întârziere, orice modificare 
ulterioară pe care o aduce acestor 
dispoziții.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 52 Independență
(1) Fiecare autoritate de 
supravegherebeneficiază de 
independență deplină în îndeplinirea 
sarcinilor sale și exercitarea 
competențelor sale în conformitate 
cu prezentul regulament.

Articolul 52. Independență
(1) Fiecare autoritate de supraveghere 
beneficiază de independență deplină în 
îndeplinirea sarcinilor sale și exercitarea 
competențelor sale în conformitate cu 
prezenta lege.

compatibil

(2) Membrul sau membrii 
fiecărei autorități de 
supraveghere, în cadrul 
îndeplinirii sarcinilor și al 
exercităriicompetențelor sale 
(lor) în conformitate cu 
prezentulregulament, rămâne 
(rămân) independent 
(independenți) de orice influență 
externă directă sau indirectă și 
nici nu solicită, nici nu acceptă 
instrucțiuni de la o parte externă.

(2) Membrii sau conducătorii fiecărei 
autorități de supraveghere, în cadrul 
îndeplinirii sarcinilor și al exercitării 
competențelor sale în conformitate cu 
prezenta lege, rămâne independent de orice 
influență externă directă sau indirectă și nici 
nu solicită, nici nu acceptă instrucțiuni de la o 
parte externă.

compatibil

(3) Membrul sau membrii fiecărei 
autorități de supraveghere se abțin 
de laa întreprinde acțiuni 
incompatibile cu atribuțiile lor, iar 
pe durata mandatului,nu desfășoară 
activități incompatibile, remunerate 
sau nu.

(3) Membrii sau conducătorii fiecărei 
autorități de supraveghere se abțin de la a 
întreprinde acțiuni incompatibile cu atribuțiile 
lor, iar pe durata mandatului, nu desfășoară 
activități incompatibile, remunerate sau nu.

compatibil



(4) Fiecare stat membru se asigură 
că fiecare autoritate de 
supraveghere beneficiază de resurse 
umane, tehnice șifinanciare, de un 
sediu și de infrastructura necesară 
pentru îndeplinirea sarcinilor și 
exercitarea efectivă a competențelor 
sale, inclusiv acelor care urmează să 
fie aplicate în contextul asistenței 
reciproce, al cooperării și al 
participării în cadrul comitetului.

4) Fiecare autoritate de supraveghere 
beneficiază de resurse umane, tehnice și 
financiare, de un sediu și de infrastructura 
necesară pentru îndeplinirea sarcinilor și 
exercitarea efectivă a competențelor sale, 
inclusiv a celor care urmează să fie aplicate în 
contextul asistenței reciproce.

compatibil

(5) Fiecare stat membru se asigură că 
fiecare autoritate de supraveghere își 
selectează personalul propriu și deține 
personal propriu aflat sub conducerea 
exclusivă a membrului sau membrilor 
autorității de supraveghere respective.

(5) Fiecare autoritate de supraveghere își 
selectează personalul propriu și deține 
personal propriu aflat sub conducerea 
exclusivă a membrilor sau a conducătorilor 
autorității de supraveghere respective.

compatibil

(6) Fiecare stat membru se asigură 
căfiecare autoritate de 
supraveghere faceobiectul unui 
control financiar care nu aduce 
atingere independenței sale și că 
dispune de bugete anuale distincte, 
publice, care pot face parte din 
bugetulgeneral de stat sau național.

(6) Fiecare autoritate de supraveghere face 
obiectul unui control financiar din partea 
Curții de Conturi a Republicii Moldova, care 
nu aduce atingere independenței sale și că 
dispune de bugete anuale distincte, publice, 
care pot face parte din bugetul general de stat 
sau național.

compatibil



Articolul 53
Condiții generale aplicabile 
membrilor autorității de 
supraveghere
(1) Statele membre se asigură că 
fiecare membru al autorității lor de 
supraveghere este numit prin 
intermediul unei proceduri 
transparente:
— de parlament;
— de guvern;

de șeful statului; sau
— de un organism
independent împuternicit să facă 
numiri în temeiul dreptului intern.

Articolul 53. Condiții generale aplicabile 
conducerii CNPDCP
(2) Numirea sau încetarea mandatului de 
director al CNPDCP se dispune de 
Parlament, cu votul a 3/5 a majorității 
deputaților aleși din numărul deputaților aleși.

compatibil

(2) Fiecare membru în cauză are 
calificările, experiența și competențele 
necesare, în special în domeniul 
protecției datelor cu caracter personal, 
pentru a-și putea îndeplini atribuțiile 
șiexercita competențele.

(1) CNPDCP este condusă de un director care 
este numit de Parlamentul Republicii 
Moldova prin concurs, pentru un mandat de 7 
ani, fără dreptul de a fi numit din nou în 
această funcție consecutiv, care este asistat de 
2 adjuncți numiți de directorul CNPDCP. 
Directorii și directorii adjuncți, trebuie să 
dețină cetățenia Republicii Moldova, 
calificări, experiență și competențe necesare, 
în special în domeniul protecției datelor cu 
caracter personal nu mai puțin de 5 ani.

compatibil

(3) Atribuțiile unui membru 
înceteazăîn cazul expirării 
mandatului, în cazul demisiei sau 
pensionării din oficiu în 
conformitate cu dreptul intern 
relevant.

(3) în cazul în care termenul de exercitare
a mandatului a expirat, directorul CNPDCP 
continuă să se afle în exercițiul funcției până 
la preluarea acestei funcții de către succesorul 
său, dar nu mai mult de 6 luni. Prin derogare 
de la alin. (1), atribuțiile directorului CNPDCP 
încetează în cazul expirării mandatului, în 
cazul demisiei sau pensionării.

compatibil



(4) Un membru poate fi demis doar 
încazuri de abateri grave sau dacă 
nu mai îndeplinește condițiile 
necesare pentru îndeplinirea
atribuțiilor sale.

(5) Directorul și directorii adjuncți ai 
CNPDCP pot fi demiși în condițiile Legii nr. 
199/2010 cu privire la statutul persoanelor cu 
funcție de demnitate publică.

compatibil

Articolul 54

Norme privind instituirea 
autoritățiide supraveghere

(1) Fiecare stat membru prevede, 
pecale legislativă, următoarele:
(a) instituirea fiecărei Autorități
de supraveghere;

Articolul 54. Norme privind instituirea 
autorității de supraveghere
(1) Actele normative trebuie să conțină: 
a) Instituirea autorității de supraveghere;

compatibil

(b) calificările și condițiile de 
eligibilitate necesare pentru a fi 
numit încalitate de membru al 
fiecărei autorități de supraveghere;

b) calificările și condițiile de eligibilitate 
necesare pentru a fi numit în calitate de 
membru al autorități de supraveghere;

compatibil

(c) normele și procedurile pentru 
numirea membrului sau a 
membrilorfîecărei autorități de 
supraveghere;

c) normele și procedurile pentru numirea 
membrului sau a membrilor autorități de 
supraveghere;

compatibil

(d) durata mandatului membrului 
saumembrilor fiecărei autorități 
de supraveghere, de minimum 
patru ani, cuexcepția primei 
numiri după 24 mai 2016, din 
care o parte poate fi pe o 
perioadă mai scurtă în cazul în 
care acest lucru este necesar 
pentru a proteja independența 
autorității de supraveghere

d) durata mandatului membrului sau 
membrilor fiecărei autorități de supraveghere, 
de minimum patru ani;

compatibil



printr-o procedură denumiri 
eșalonate;

(e) dacă și de câte ori este eligibil 
pentrureînnoire mandatul 
membrului sau membrilor fiecărei 
autorități desupraveghere;

e) dacă și de câte ori este eligibil pentru 
reînnoire mandatul membrului sau membrilor 
fiecărei autorități de supraveghere;

compatibil

(f) condițiile care reglementează 
obligațiile membrului sau 
membrilor șiale personalului 
fiecărei autorități de supraveghere, 
interdicții privind acțiunile, 
ocupațiile și beneficiile 
incompatibile cu acestea în cursul 
mandatului și după încetarea 
acestuia,precum și normele care 
reglementeazăîncetarea 
contractului de angajare.

f) condițiile care reglementează obligațiile 
membrului sau membrilor și ale personalului 
fiecărei autorități de supraveghere, interdicții 
privind acțiunile, ocupațiile și beneficiile 
incompatibile cu acestea în cursul mandatului 
și după încetarea acestuia, precum și normele 
care reglementează încetarea contractului de 
angajare.

compatibil



(2) Membrul sau membrii și 
personalulfiecărei autorități de 
supraveghere au obligația, în 
conformitate cu dreptul Uniunii sau 
cu dreptul intern, de a respecta atât 
pe parcursul mandatului, cât și după 
încetarea acestuia, secretul 
profesional în ceea ce privește 
informațiile confidențiale de care au 
luatcunoștință în cursul îndeplinirii 
sarcinilor sau al exercitării 
competențelor lor. Pe durata 
mandatuluilor, această obligație de 
păstrare a secretului profesional se 
aplică în special în ceea ce privește 
raportarea decătre persoane fizice a 
încălcărilor prezentului regulament.

(2) Membrii, conducătorii și angajații 
autorităților de supraveghere au obligația, de a 
respecta atât pe parcursul mandatului sau a 
raporturilor de muncă, cât și după încetarea 
acestuia, secretul profesional în ceea ce 
privește informațiile confidențiale de care au 
luat cunoștință în cursul îndeplinirii sarcinilor 
sau al exercitării competențelor lor. Pe durata 
mandatului/funcțiilor lor, această obligație de 
păstrare a secretului profesional se aplică în 
special în ceea ce privește raportarea de către 
persoane fizice a încălcărilor prezentei legi.

compatibil

Articolul 55 Competența
(1) Fiecare autoritate de 
supraveghereare competența să 
îndeplinească sarcinile și să exercite 
competențele careîi sunt conferite în 
conformitate cu prezentul 
regulament pe teritoriul statului 
membru de care aparține.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) în cazul în care prelucrarea 
este efectuată de autorități publice 
sau de organisme private care 
acționează pe baza literei (c) sau 
(e) de la articolul balineatul (1), 
este autoritatea de supraveghere 
din statul membru respectiv. în 
astfel de cazuri, nu se aplică 
articolul 56.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) Autoritățile de supraveghere 
nusunt competente să 
supravegheze operațiunile de 
prelucrare ale instanțelorcare 
acționează în exercițiul funcției lor 
judiciare.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 56

Competența autorității de 
supraveghere principale
(1) Fără a aduce atingere articolului 
55,autoritatea de supraveghere a 
sediului principal sau a sediului unic 
al operatorului sau al persoanei 
împuternicite de operator este 
competentă să acționeze încalitate de 
autoritate de supraveghere principală 
pentru prelucrarea transffontalieră 
efectuată de respectivuloperator sau 
respectiva persoană împuternicită în 
cauză în conformitate cu procedura 
prevăzută la articolul 60.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) Prin derogare de la alineatul (1), 
fiecare autoritate de supraveghere 
este competentă să trateze o 
plângere depusăîn atenția sa sau o 
eventuală încălcare a prezentului 
regulament, în cazul în care obiectul 
acesteia se referă numai la un sediu 
aflat în statul său membru sau 
afectează în mod semnificativ 
persoane vizate numai în statul său 
membru.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) în cazurile menționate la alineatul 
(2) din prezentul articol, autoritatea 
de supraveghere informează fără 
întârziere autoritatea de 
supraveghere principală cu privire la 
această chestiune. în termende trei 
săptămâni de la momentul 
informării, autoritatea de 
supraveghereprincipală decide dacă 
tratează sau nu cazul respectiv în 
conformitate cu procedura prevăzută 
la articolul 60, luând în considerare 
dacă există sau nu un sediu al 
operatorului sau al persoanei 
împuternicite de operator pe 
teritoriul statului membru a cărui 
autoritate de supraveghere a 
informat-o.

Normă UE 
neaplicabilă

(4) în cazul în care autoritatea de 
supraveghere principală decide să 
trateze cazul, se aplică procedura 
prevăzută la articolul 60. 
Autoritatea de supraveghere care a 
informat autoritatea de 
supraveghere principală poate 
înainta unproiect de decizie

Normă UE 
neaplicabilă



acesteia din urmă. Autoritatea de 
supraveghere principală ține 
seama în cea mai mare măsură 
posibilă de proiectul respectiv 
atunci când pregătește proiectul de 
decizie prevăzut la articolul 60 
alineatul (3).
(5) în cazul în care autoritatea de 
supraveghere principală decide să 
nu trateze cazul, autoritatea de 
supraveghere'care a informat 
autoritateade supraveghere 
principală tratează cazul în 
conformitate cu articolele 61 și 62.

Normă UE 
neaplicabilă

(6) Autoritatea de supraveghere 
principală este singurul 
interlocutor aloperatorului sau al 
persoanei împuternicite de 
operator în ceea ce privește 
prelucrarea transfrontalieră 
efectuată de respectivul operator 
sau derespectiva persoană 
împuternicită de operator.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 57Sarcini
(1) Fără a aduce atingere altor 
sarcini stabilite în temeiul 
prezentului regulament, fiecare 
autoritate de supraveghere, pe 
teritoriul său:
(a) monitorizează și asigură 
aplicareaprezentului regulament;

Articolul 55. Sarcini
(1) Fără a aduce atingere altor sarcini stabilite 
în temeiul prezentei legi, autoritatea de 
supraveghere:
a) monitorizează și asigură aplicarea prezenta 
lege;

compatibil



(b) promovează acțiuni de 
sensibilizareși de înțelegere în 
rândul publicului a riscurilor, 
normelor, garanțiilor și drepturilor 
în materie de prelucrare. Se acordă 
atenție specială activităților carese 
adresează în mod specific copiilor;

b) promovează acțiuni de sensibilizare și de 
înțelegere în rândul publicului a riscurilor, 
normelor, garanțiilor și drepturilor în materie 
de prelucrare. Se acordă atenție specială 
activităților care se adresează în mod specific 
copiilor;

compatibil

(c) oferă consiliere, în conformitate 
cu dreptul intern, parlamentului 
național, guvernului și altor instituții 
și organismecu privire la măsurile 
legislative și administrative 
referitoare la protecția drepturilor și 
libertăților persoanelor fizice în ceea 
ce privește prelucrarea;

c) oferă consiliere Parlamentului Republicii 
Moldova, Guvernului Republicii Moldova și 
altor instituții și organisme cu privire la 
măsurile legislative și administrative 
referitoare la protecția drepturilor și 
libertăților persoanelor fizice în ceea ce 
privește prelucrarea;

compatibil

(d) promovează acțiuni de 
sensibilizare aoperatorilor și a 
persoanelor împuternicite de aceștia 
cu privire laobligațiile care le revin 
în temeiul prezentului regulament;

d) promovează acțiuni de sensibilizare a 
operatorilor și a persoanelor împuternicite de 
aceștia cu privire la obligațiile care le revin în 
temeiul prezenta lege;

compatibil

(e) la cerere, furnizează informații 
oricărei persoane vizate în 
legătură cuexercitarea drepturilor 
sale în conformitate cu prezentul 
regulament și,dacă este cazul, 
cooperează cu autoritățile de 
supraveghere din altestate 
membre în acest scop;

e) la cerere, furnizează informații oricărei 
persoane vizate în legătură cu exercitarea 
drepturilor sale în conformitate cu prezenta 
lege și, dacă este cazul, cooperează cu 
autoritățile de supraveghere din alte state în 
acest scop;

compatibil



(f) tratează plângerile depuse 
de opersoană vizată, un 
organism, o organizație sau o 
asociație în conformitate cu 
articolul 80 și investighează 
într-o măsură adecvată 
obiectul plângerii și 
informează reclamantul cu 
privire la evoluția și rezultatul 
investigației, într-un termen 
rezonabil, în special dacă este 
necesarăefectuarea unei 
investigații mai amănunțite 
sau coordonarea cu o altă 
autoritate de supraveghere;

f) tratează plângerile depuse de o persoană 
vizată, un organism, o organizație sau o 
asociație în conformitate cu art.62 și 
investighează într-o măsură adecvată obiectul 
plângerii și informează reclamantul cu privire 
la evoluția și rezultatul investigației, într-un 
termen rezonabil, în special dacă este 
necesară efectuarea unei investigații mai 
amănunțite sau coordonarea cu o altă 
autoritate de supraveghere;

compatibil

(g) cooperează, inclusiv prin 
schimb deinformații, cu alte 
autorități de supraveghere și își 
oferă asistență reciprocă pentru a 
asigura coerențaaplicării și 
respectării prezentului regulament;

g) cooperează, inclusiv prin schimb de 
informații, cu alte autorități de supraveghere 
și își oferă asistență reciprocă pentru a asigura 
coerența aplicării și respectării prezentei legi;

compatibil

(h) desfășoară investigații 
privindaplicarea prezentului 
regulament, inclusiv pe baza 
unor informații primitede la o 
altă autoritate de 
supraveghere sau de Ia o altă 
autoritate publică;

h) desfășoară investigații privind aplicarea 
prezentei legi, inclusiv pe baza unor 
informații primite de la o altă autoritate de 
supraveghere sau de la o altă autoritate 
publică;

compatibil

(i) monitorizează evoluțiile 
relevante, în măsura în care acestea 
au impact asupra protecției datelor 
cu caracter personal, înspecial 
evoluția tehnologiilor informațieiși 
comunicațiilor și a practicilor 
comerciale;

i) monitorizează evoluțiile relevante, în 
măsura în care acestea au impact asupra 
protecției datelor cu caracter personal, în 
special evoluția tehnologiilor informației și 
comunicațiilor și a practicilor comerciale;

compatibil



(j) adoptă clauze contractuale 
standard menționate la articolul 28 
alineatul (8) șila articolul 46 
alineatul (2) litera (d);

j) adoptă clauze contractuale standard 
menționate la art. 28 alin. (8) și la art.46 alin.
(2) lit.d);

compatibil

(k) întocmește și menține la zi o 
listă înlegătură cu cerința privind 
evaluarea impactului asupra 
protecției datelor, înconformitate 
cu articolul 35 alineatul (4);

k) întocmește și menține la zi o listă în 
legătură cu cerința privind evaluarea 
impactului asupra protecției datelor, în 
conformitate cu art.35 alin.(4).

compatibil

(1) oferă consiliere cu privire la 
operațiunile de prelucrare menționate 
laarticolul 36 alineatul (2);

1) oferă consiliere cu privire la operațiunile de 
prelucrare menționate la art. 36 alin. (2);

compatibil

(m) încurajează elaborarea de 
coduri deconduită în conformitate 
cu articolul 40alineatul (1), își dă 
avizul cu privire la acestea și le 
aprobă pe cele care oferă suficiente 
garanții, în conformitate cu 
articolul 40 alineatul (5);

m) încurajează elaborarea de coduri de 
conduită în conformitate cu art. 40 alin.(l), 
își dă avizul cu privire la acestea și le aprobă 
pe cele care oferă suficiente garanții, în 
conformitate cu art. 40 alin. (5);

compatibil

(n) încurajează stabilirea unor 
mecanisme de certificare, precum și a 
unor sigilii și mărci în domeniul 
protecției datelor în conformitate cu 
articolul 42 alineatul (1) și aprobă 
criteriile de certificare în conformitate 
cu articolul 42 alineatul (5);

n) încurajează stabilirea unor mecanisme de 
certificare, precum și a unor sigilii și mărci în 
domeniul protecției datelor în conformitate cu 
art. 42 alin.(l) și aprobă criteriile de 
certificare în conformitate cu art. 42 alin. (5);

compatibil



(o) acolo unde este cazul, 
efectuează o revizuire periodică a 
certificărilor acordate, în 
conformitate cu articolul 42alineatul 
(7);

o) acolo unde este cazul, efectuează o 
revizuire periodică a certificărilor acordate, în 
conformitate cu art. 42 alin. (7);

compatibil

(p) elaborează și publică 
criteriile deacreditare a unui 
organism de monitorizare a 
codurilor de conduită în 
conformitate cu articolul 41 și a 
unui organism de certificare în 
conformitate cu articolul 43;

p) elaborează și publică criteriile de 
acreditare a unui organism de monitorizare a 
codurilor de conduită în conformitate cu art.
41 și a unui organism de certificare în 
conformitate cu art. 43;

compatibil

(q) coordonează procedura de 
acreditarea unui organism de 
monitorizare a codurilor de conduită 
în conformitate cuarticolul 41 și a 
unui organism de certificare în 
conformitate cu articolul 43;

q) coordonează procedura de acreditare a unui 
organism de monitorizare a codurilor de 
conduită în conformitate cu art. 41 și a unui 
organism de certificare în conformitate cu art. 
43;

compatibil

(r) autorizează clauzele și 
dispozițiile contractuale 
menționate la articolul 46alineatul 
(3);’

r) autorizează clauzele și dispozițiile
contractuale menționate la art. 46 alin. (3);

compatibil

(s) aprobă regulile corporatiste 
obligatorii în conformitate cu 
articolu!47;

s) aprobă regulile corporatiste
obligatorii în conformitate cu art. 47;

compatibil

(t) contribuie la activitățile 
comitetului;

Normă UE 
neaplicabilă



(u) menține la zi evidențe interne 
privindîncălcările prezentului 
regulament și măsurile luate, în 
special avertismenteleemise și 
sancțiunile impuse în conformitate 
cu articolul 58 alineatul (2); și

u) menține la zi evidențe interne privind 
încălcările prezentei legi și măsurile luate, în 
special avertismentele emise și sancțiunile 
impuse în conformitate cu art. 56 alin. (2);

compatibil

(v) îndeplinește orice alte sarcini 
legate de protecția datelor cu 
caracter personal.

v) îndeplinește orice alte sarcini legate de 
protecția datelor cu caracter personal.

compatibil

(2) Fiecare autoritate de supraveghere 
facilitează depunerea plângerilor 
menționate la alineatul (1) litera (f) 
prinmăsuri precum punerea la 
dispoziție a unui formular de 
depunere a plângerii care să poată fi 
completat inclusiv în format 
electronic, tară a exclude alte 
mijloace de comunicare.

(2) Autoritatea de supraveghere
facilitează depunerea plângerilor menționate la 
alin.
(1) Lit. f) prin măsuri precum punerea la 
dispoziție a unui formular de depunere a plângerii 
care să poată fi completat inclusiv în format 
electronic, fără a exclude alte mijloace de 
comunicare.

compatibil

(3) îndeplinirea sarcinilor fiecărei 
autorități de supraveghere este 
gratuită pentru persoana vizată și, 
după caz, pentru responsabilul cu 
protecția datelor.

(3) îndeplinirea sarcinilor autorității de 
supraveghere este gratuită pentru persoana vizată 
și, după caz, pentru responsabilul cu protecția 
datelor

compatibil



(4) în cazul în care cererile sunt în 
modvădit nefondate sau excesive, în 
special din cauza caracterului lor 
repetitiv, autoritatea de supraveghere 
poate percepe o taxă rezonabilă, 
bazată pe costurile administrative, 
sau poate refuzasă le trateze. Sarcina 
de a demonstra caracterul evident 
nefondat sau excesiv al cererii revine 
autorității de supraveghere.

(4) în cazul în care cererile sunt în mod vădit 
nefondate sau excesive, în special din cauza 
caracterului lor repetitiv, autoritatea de 
supraveghere poate percepe o taxă rezonabilă, 
bazată pe costurile administrative, sau poate 
refuza să le trateze. Sarcina de a demonstra 
caracterul evident nefondat sau excesiv al cererii 
revine autorităților de supraveghere.

compatibil

Articolul 58Competențe
(1) Fiecare autoritate de 
supraveghereare toate următoarele 
competențe de investigare:
(a) de a da dispoziții operatorului și 
persoanei împuternicite de operator 
și, după caz, reprezentantului 
operatorului sau al persoanei 
împuternicite de operator să 
furnizeze orice informații pecare 
autoritatea de supraveghere le 
solicită în vederea îndeplinirii 
sarcinilor sale;

Articolul 56. Competențe
(1) Autoritatea de supraveghere are 
următoarele competențe de investigare:
a) de a da dispoziții operatorului și persoanei 
împuternicite de operator și, după caz, 
reprezentantului operatorului sau al 
persoanei împuternicite de operator să 
furnizeze orice informații pe care autoritatea 
de supraveghere le solicită în vederea 
îndeplinirii sarcinilor sale

compatibil

(b) de a efectua investigații sub 
formă deaudituri privind protecția 
datelor;

b) de a efectua investigații sub formă de 
audituri privind protecția datelor conform 
Capitolului IX din prezenta lege;

compatibil

(c) de a efectua o revizuire a 
certificărilor acordate în 
temeiularticolului 42 
alineatul (7);

c) de a efectua o revizuire a certificărilor 
acordate în temeiul art.42 alin.
(7);

compatibil



(d) de a notifica operatorul sau 
persoanaîmputemicită de operator 
cu privire la presupusa încălcare a 
prezentului regulament;

d) de a notifica operatorul sau persoana 
împuternicită de operator cu privire la 
presupusa încălcare a prezentei legi;

compatibil

(e) de a obține, din partea 
operatorului șia persoanei 
împuternicite de operator, accesul la 
toate datele cu caracter personal și la 
toate informațiile necesarepentru 
îndeplinirea sarcinilor sale

e) de a obține, din partea operatorului și a 
persoanei împuternicite de operator, accesul 
la toate datele cu caracter personal și la toate 
informațiile necesare pentru îndeplinirea 
sarcinilor sale;

compatibil

(f) de a obține accesul la oricare 
dintreincintele operatorului și ale 
persoanei împuternicite de 
operator, inclusiv la orice 
echipamente și mijloace de 
prelucrare a datelor, în 
conformitate cu dreptul Uniunii 
sau cu dreptul procesual intern.

f) de a obține accesul la oricare dintre 
incintele operatorului și ale persoanei 
împuternicite de operator, inclusiv la orice 
echipamente și mijloace de prelucrare a 
datelor, în conformitate cu actele normative;

compatibil

(2) Fiecare autoritate de 
supraveghereare toate următoarele 
competențe corective: (a) de a emite 
avertizări în atenția unui operator 
sau a unei persoaneîmputemicite de 
operator cu privire la posibilitatea ca 
operațiunile de prelucrare prevăzute 
să încalce dispozițiile prezentului 
regulament;

(2) Fiecare autoritate de supraveghere are 
toate următoarele competențe corective: a) de 
a emite avertizări în atenția unui operator sau 
a unei persoane împuternicite de operator cu 
privire la posibilitatea ca operațiunile de 
prelucrare prevăzute să încalce dispozițiile 
prezentei legi;

compatibil

(b) de a emite mustrări adresate unui 
operator sau unei persoane 
împutemicitede operator în cazul în 
care operațiunile de prelucrare au 
încălcat dispozițiile prezentului 
regulament;

b) de a emite mustrări adresate unui operator 
sau unei persoane împuternicite de operator în 
cazul în care operațiunile de prelucrare au 
încălcat dispozițiile prezentei legi;

compatibil



(c) de a da dispoziții operatorului sau 
persoanei împuternicite de operator 
să respecte cererile persoanei vizate 
de a-șiexercita drepturile în temeiul 
prezentuluiregulament;

c) de a da dispoziții operatorului sau persoanei 
împuternicite de operator să respecte cererile 
persoanei vizate de a-și exercita drepturile în 
temeiul prezentei legi;

compatibil

(d) de a da dispoziții operatorului 
sau persoanei împuternicite de 
operator săasigure conformitatea 
operațiunilor deprelucrare cu 
dispozițiile prezentului 
regulament, specificând, după caz, 
modalitatea și termenul-limită 
pentruaceasta;

d) de a da dispoziții operatorului sau 
persoanei împuternicite de operator să 
asigure conformitatea operațiunilor de 
prelucrare cu dispozițiile prezentei legi, 
specificând, după caz, modalitatea și 
termenul-limită pentru aceasta;

compatibil

(e) de a obliga operatorul să 
informeze persoana vizată cu 
privire la o încălcarea protecției 
datelor cu caracter personal;

e) de a obliga operatorul să informeze 
persoana vizată cu privire la o încălcare a 
protecției datelor cu caracter personal;

compatibil

(f) de a impune o limitare temporară 
saudefînitivă, inclusiv o interdicție 
asupra prelucrării;

f) de a impune o limitare temporară sau 
definitivă, inclusiv o interdicție asupra 
prelucrării;

compatibil

(g) de a dispune rectificarea sau 
ștergerea datelor cu caracter 
personal sau restricțîonarea 
prelucrării, în temeiularticolelor 16, 
17 și 18, precum și notificarea 
acestor acțiuni destinatarilor cărora 
le-au fost divulgate datele cu 
caracter personal, în conformitate cu 
articolul 17 alineatul (2) și cu 
articolul 19;

g) de a dispune rectificarea sau ștergerea 
datelor cu caracter personal sau restricționarea 
prelucrării, în temeiul art. 16, 17 și 18, 
precum și notificarea acestor acțiuni 
destinatarilor cărora le-au fost divulgate datele 
cu caracter personal, în conformitate cu art. 17 
alin. (2) și cu art. 19;

compatibil



(h) de a retrage o certificare sau 
de aobliga organismul de 
certificare să retragă o 
certificare eliberată în temeiul 
articolul 42 și 43 sau de a obliga 
organismul de certificare să nu 
eliberezeo certificare în cazul în 
care cerințele decertificare nu 
sunt sau nu mai sunt îndeplinite;

i) de a retrage o certificare sau de a obliga 
organismul de certificare să retragă o 
certificare eliberată în temeiul art.42 și 43 sau 
de a obliga organismul de certificare să nu 
elibereze o certificare în cazul în care 
cerințele de certificare nu sunt sau nu mai sunt 
îndeplinite;

compatibil

(i) de a impune amenzi 
administrative înconformitate cu 
articolul 83, în completarea sau în 
locul măsurilormenționate la 
prezentul alineat, în funcție de 
circumstanțele fiecărui caz înparte;

i) de a impune amenzi administrative în 
conformitate cu art 64, în completarea sau în 
locul măsurilor menționate la prezentul 
alineat, în funcție de circumstanțele fiecărui 
caz în parte;

compatibil

(j) de a dispune suspendarea 
fluxurilor de date către un 
destinatar dintr~o țară terță sau 
către o organizație internațională.

j) de a dispune suspendarea fluxurilor de date 
către un destinatar dintr-o țară terță sau către o 
organizație internațională;

compatibil

(3) Fiecare autoritate de 
supraveghereare toate următoarele 
competențe de autorizare și de 
consiliere:
(a) de a oferi consiliere operatorului 
în conformitate cu procedura de 
consultare prealabilă menționată la 
articolul 36;

(3) Fiecare autoritate de supraveghere are 
toate următoarele competențe de autorizare și 
de consiliere:
a) de a oferi consiliere operatorului în 
conformitate cu procedura de consultare 
prealabilă menționată la art. 36;

compatibil



(b) de a emite avize, din proprie 
inițiativă sau la cerere, parlamentului 
național, guvernului statului membru 
sau, în conformitate cu dreptul intern, 
altor instituții și organisme, precum și 
publicului, cu privire la orice aspect 
legat de protecția datelor cu caracter 
personal;

b) de a emite avize, din proprie inițiativă sau 
[a cerere, Parlamentului Republicii Moldova, 
Guvernului Republicii
Moldova, altor instituții și organisme, precum 
și publicului, cu privire la orice aspect legat 
de protecția datelor cu caracter personal;

compatibil

(c) de a autoriza prelucrarea 
menționatăla articolul 36 alineatul 
(5), în cazul în care dreptul statului 
membru prevede oastfel de 
autorizare prealabilă;

c) de a autoriza prelucrarea menționată la 
art.36 alin. (5), în cazul în care actele 
normative prevăd o astfel de autorizare 
prealabilă;

compatibil

(d) de a emite un aviz și de a 
aprobaproiectele de coduri de 
conduită, în conformitate cu 
articolul 40 alineatul(5);

d) de a emite un aviz și de a aproba proiectele 
de coduri de conduită, în
conformitate cu art. 40 alin. (5);

compatibil

(e) de a acreditaorganismele
de certificare în conformitate cu 
articolul43;

e) de a acredita organismele de
certificare în conformitate cu art. 43;

compatibil

(Q de a emite certificări și de a 
aproba criterii de certificare în 
conformitate cuarticolul 42 
alineatul (5);

f) de a emite certificări și de a aproba criterii 
de certificare în conformitate cu art. 42 
alin. (5);

compatibil



(g) de a adopta clauzele standard în 
materie de protecție a datelor 
menționatela articolul 28 alineatul (8) 
și la articolul46 alineatul (2) litera (d);

g) de a adopta clauzele standard în materie de 
protecție a datelor menționate la
art. 28 alin. (8) și la art. 46 alin. (2) lit. d);

compatibil

(h) de a autoriza clauzele 
contractualemenționate la articolul 
46 alineatul (3)litera (a);

h) de a autoriza clauzele contractuale
menționate la art. 46 alin. (3) lit. a);

compatibil

(i) de a autoriza acordurile 
administrative menționate la articolul 
46alineatul (3) litera (b); și

i) de a autoriza
acordurile administrative menționate 

la art. 46 alin. (3) lit. b);

compatibil

(j) de a aproba reguli corporatiste 
obligatorii în conformitate cu 
articolul47.

j) de a aproba reguli corporatiste
obligatorii în conformitate cu art.47;

compatibil

(4) Exercitarea competențelor 
conferiteautorității de supraveghere în 
temeiul prezentului articol face 
obiectul unor garanții adecvate, 
inclusiv căi de atac judiciare eficiente 
și procese echitabile,prevăzute în 
dreptul Uniunii și în dreptul intern în 
conformitate cu carta.

(4) Exercitarea competențelor conferite în 
temeiul prezentului articol face obiectul unor 
garanții adecvate, inclusiv căi de atac 
judiciare eficiente și procese echitabile, 
prevăzute în actele normative.

compatibil



(5) Fiecare stat membru prevede, 
pe cale legislativă, faptul că 
autoritatea sade supraveghere are 
competența de a aduce în fața 
autorităților judiciare cazurile de 
încălcare a prezentului regulament 
și, după caz, de a iniția saude a se 
implica într-un alt mod în 
proceduri judiciare, în scopul de a 
asigura aplicarea dispozițiilor 
prezentului regulament.

(5) Autoritatea de supraveghere are 
competența de a aduce în fața autorităților 
judiciare cazurile de încălcare a prezentei legi 
și, după caz, de a iniția sau de a se implica 
într-un alt mod în proceduri judiciare, în 
scopul de a asigura aplicarea dispozițiilor 
prezentei legi.

compatibil

(6) Fiecare stat membru poate să 
prevadă în dreptul său faptul că 
autoritatea sa de supraveghere are 
competențe suplimentare, în afara 
celormenționate la alineatele (1), 
(2) și (3). Exercitarea acestor 
competențe nu afectează modul de 
operare eficientă a capitolului VIL

(6) Actele normative pot să prevadă faptul că 
autoritatea de supraveghere are competențe 
suplimentare, în afara celor menționate la alin. 
(l),(2)și(3).

compatibil



Articolul 59
Rapoarte de activitate
Fiecare autoritate de supraveghere 
întocmește un raport anual cu privire 
laactivitățile sale, care poate include o 
listă a tipurilor de încălcări notificate 
șia tipurilor de măsuri luate în 
conformitate cu articolul 58 alineatul 
(2). Rapoartele se transmit 
parlamentului național, guvernului și 
altor autorități desemnate prin dreptul 
intern Acestea se pun la dispoziția 
publicului, aComisiei și a 
comitetului..

Articolul 57. Rapoarte de activitate
(1) Anual, până la data de 1 aprilie,
autoritatea de supraveghere prezintă
Parlamentului raportul de activitate pentru 
anul precedent.
(2) Raportul de activitate se publică pe 
pagina web oficială a autorității de 
supraveghere.

compatibil

Articolul 60
Cooperarea dintre autoritatea 
de supraveghere principală și 
celelalteautorități de 
supraveghere vizate

(1) Autoritatea de supraveghere 
principală cooperează cu celelalte 
autorități de supraveghere vizate, în 
conformitate cu prezentul articol, în 
încercarea de a ajunge la un 
consens.
Autoritatea de supraveghere 
principală și autoritățile de 
supraveghere vizate îșicomunică 
reciproc toate informațiile 
relevante.

Articolul 58.
Cooperarea autorităților de supraveghere 
Autoritatea de supraveghere cooperează cu alte 
autorități de supraveghere din Spațiul Economic 
European , după caz, din alte țări terțe.

compatibil



(2) Autoritatea de supraveghere 
principală poate solicita în orice 
momentaltor autorități de 
supraveghere vizate săofere asistență 
reciprocă în temeiul articolului 61 și 
poate desfășura operațiuni comune în 
temeiul articolului62, în special în 
vederea efectuării de investigații sau a 
monitorizării punerii înaplicare a unei 
măsuri referitoare la un operator sau o 
persoană împuternicită deoperator, 
stabilit(ă) în alt stat membru.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) Autoritatea de 
supraveghere principală 
comunică fără întârziere 
informațiile relevante 
referitoare la această chestiune 
celorlalte autorități de 
supraveghere vizate. 
Autoritatea de supraveghere 
principală transmite fără 
întârziere un proiect de decizie 
celorlalte autorități de 
supraveghere vizate, pentru a 
obține avizul lor, și țineseama 
în mod corespunzător de 
opiniileacestora.

Normă UE 
neaplicabilă



(4) în cazul în care oricare 
dintre celelalte autorități de 
supravegherevizate exprimă, în 
termen de patru săptămâni 
după ce a fost consultată în 
conformitate cu alineatul (3) 
din prezentul articol, o obiecție 
relevantă șimotivată la 
proiectul de decizie, 
autoritatea de supraveghere 
principală, în cazul în care nu 
dă curs obiecției relevante și 
motivate sau consideră că 
obiecția nu este relevantă sau 
motivată, sesizează 
mecanismul pentru asigurarea 
coerenței menționat la articolul 
63.

Normă UE 
neaplicabilă

(5) în cazul în care intenționează să 
deacurs obiecției relevante și 
motivate formulate, autoritatea de 
supraveghere principală transmite 
celorlalte autorități de supraveghere 
vizate un proiect revizuit de decizie 
pentru a obține avizulacestora. Acest 
proiect revizuit de decizie face 
obiectul procedurii menționate la 
alineatul (4) pe parcursulunei 
perioade de două săptămâni.

Normă UE 
neaplicabilă



(6) în cazul în care niciuna 
dintrecelelalte autorități de 
supraveghere vizate nu a 
formulat obiecții la proiectulde 
decizie transmis de autoritatea 
de supraveghere principală în 
termenul menționat la 
alineatele (4) și (5), se 
consideră că autoritatea de 
supraveghereprincipală și 
autoritățile de supraveghere 
vizate sunt de acord cu 
proiectul de decizie respectiv, 
care devine obligatoriu pentru 
acestea.

Normă UE 
neaplicabilă

(7) Autoritatea de supraveghere 
principală adoptă decizia și o 
notificăsediului principal sau 
sediului unic aloperatorului sau al 
persoanei împuternicite de 
operator, după caz, șiinformează 
celelalte autorități de 
supraveghere vizate și comitetul 
cu privire la decizia în cauză, 
incluzând unrezumat al 
elementelor și motivelor 
relevante. Autoritatea de 
supraveghere la care a fost 
depusă plângerea informează 
reclamantul cu privire ladecizie.

Normă UE 
neaplicabilă



(8) Prin derogare de la alineatul (7), 
în cazul în care o plângere este 
refuzată saurespinsă. autoritatea de 
supraveghere la care s-a depus 
plângerea adoptă decizia, o notifică 
reclamantului și informează 
operatorul cu privire la acest lucru.

Normă UE 
neaplicabilă

(9) în cazul în care autoritatea de 
supraveghere principală și 
autoritățile de supraveghere vizate 
sunt de acord să refuze sau să 
respingă anumite părți ale unei 
plângeri și să dea curs altor părți ale 
plângerii respective, se adoptă o 
decizie separată pentru fiecare dintre 
aceste părți. Autoritatea de 
supraveghere principală adoptă 
decizia pentru partea care vizează 
acțiunile referitoare la operator, o 
notifică sediului principal sau 
sediului unic al operatorului sau al 
persoanei împuternicite de operator 
de pe teritoriul statului membru în 
cauză șiinformează reclamantul cu 
privire la acest lucru, în timp ce 
autoritatea de supraveghere a 
reclamantului adoptă decizia pentru 
partea care vizează refuzarea sau 
respingerea plângerii respective, o 
notifică reclamantului și informează 
operatorul sau persoanaîmputemicită 
de operator cu privire laacest lucru.

Normă UE 
neaplicabilă



(10) în urma notificării deciziei 
autorității de supraveghere 
principale întemeiul alineatelor (7) 
și (9), operatorulsau persoana 
împuternicită de operator ia 
măsurile necesare pentru a se 
asiguracă activitățile de prelucrare 
sunt în conformitate cu decizia în 
toate sediile sale din Uniune. 
Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator notifică 
măsurile luate în vederea respectării 
deciziei autorității de supraveghere 
principale, care informează 
celelalte autorități desupraveghere 
vizate.

Normă UE 
neaplicabilă

(11) în cazul în care, în circumstanțe 
excepționale, o autoritate de 
supraveghere vizată are motive să 
considere că există o nevoie urgentă 
de aacționa în vederea protejării 
intereselor persoanelor vizate, se 
aplică procedura de urgență 
prevăzută la articolul 66.

Normă UE 
neaplicabilă

(12) Autoritatea de supraveghere 
principală și celelalte autorități de 
supraveghere vizate își furnizează 
reciproc informațiile solicitate în 
temeiul prezentului articol, pe cale 
electronică, utilizând un formular 
standard.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 61 Asistență reciprocă 
(1) Autoritățile de supraveghere își 
furnizează reciproc informații 
relevanteși asistență pentru a pune 
în aplicare prezentul regulament în 
mod coerent șiinstituie măsuri de 
cooperare eficace între ele. 
Asistențareciprocă se referă, în 
special, la cereri de informații și 
măsuri de supraveghere,cum ar fi 
cereri privind autorizări și 
consultări prealabile, inspecții și 
investigații.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Fiecare autoritate de
supraveghere ia toate măsurile 
corespunzătoare necesare pentru a 
răspunde unei cererii a unei alte 
autorități de supraveghere, fără 
întârzieri nejustificate și cel târziu 
în termen de o lună de la data 
primirii cererii. Aceste măsuri pot 
include, în special, transmiterea 
informațiilor relevante privind 
desfășurarea uneiinvestigații.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) Cererile de asistență cuprind toate 
informațiile necesare, inclusiv scopul 
cererii și motivele care stau la baza 
acesteia. Informațiile care fac obiectul 
schimbului se utilizează numai în 
scopulîn care au fost solicitate.

Normă UE 
neaplicabilă



(4) Autoritatea de supraveghere 
solicitată nu poate refuza să dea 
curscererii, cu excepția cazului 
în care:
(a) nu are competență privind 
obiectulcererii sau măsurile pe 
care este solicitată să le execute; 
sau

Normă UE 
neaplicabilă

(b) a da curs cererii ar încălca 
prezentulregulament sau dreptul 
Uniunii sau dreptului intern sub 
incidența căruia intră autoritatea de 
supraveghere care aprimit cererea.

Normă UE 
neaplicabilă

(5) Autoritatea de 
supraveghere căreia is-a 
adresat cererea informează 
autoritatea de supraveghere 
care a transmis cererea cu 
privire la rezultate sau, după 
caz, laprogresele înregistrate 
ori măsurile întreprinse pentru 
a răspunde cererii. Autoritatea 
de supraveghere solicitată își 
motivează fiecare refuz de a da 
curs cererii în temeiul 
alineatului (4).

Normă UE 
neaplicabilă

(6) Ca regulă, autoritățile de 
supraveghere solicitate 
furnizează informațiile 
solicitate de alte autoritățide 
supraveghere pe cale 
electronică, utilizând un 
formular standard.

Normă UE 
neaplicabilă



(7) Autoritățile de supraveghere 
solicitate nu percep nicio taxă 
pentruacțiunile întreprinse de 
acestea în temeiul unei cereri de 
asistență reciprocă. Autoritățile 
de supravegherepot conveni 
asupra unor norme privind 
retribuțiile reciproce în cazul 
unor cheltuieli specifice rezultate 
în urma acordării de asistență 
reciprocă în situații excepționale.

Normă UE 
neaplicabilă

(8) în cazul în care o autoritate de 
supraveghere nu furnizează 
informațiile menționate la alineatul 
(5) din prezentul articol în termen de 
o lună de la primireacererii din 
partea altei autorități de 
supraveghere, aceasta din urmă 
poate adopta o măsură provizorie pe 
teritoriul propriului stat membru, în 
conformitate cu articolul 55 alineatul 
(1). în acest caz,necesitatea urgentă 
de a acționa în temeiul articolului 66 
alineatul (1) este considerată a fi 
îndeplinită și necesită o decizie 
obligatorie urgentă din partea 
comitetului, în conformitate cu 
articolul 66 alineatul (2).

Normă UE 
neaplicabilă



(9) Comisia, printr-un act de punere 
înaplicare, poate specifica forma și 
procedurile pentru asistența 
reciprocă menționată în prezentul 
articol, precumși modalitățile de 
schimb de informații pe cale 
electronică între autoritățile de 
supraveghere și între autoritățile de 
supraveghere și comitet, în special 
formularul standard menționat la 
alineatul (6) din prezentul articol. 
Actele de punere în aplicare 
respective sunt adoptate în 
conformitate cu procedura de 
examinare menționată la articolul 93 
alineatul (2).

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 62

Operațiuni comune ale 
autorităților de supraveghere

(1) După caz, autoritățile de 
supraveghere desfășoară operațiuni 
comune, inclusiv investigații 
comune și măsuri comune de 
aplicare a legii, în care sunt 
implicați membri sau personaldin 
autoritățile de supraveghere ale altor 
state membre.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) în cazul în care operatorul sau 
persoana împuternicită de operator 
deține sedii în mai multe state 
membre sau dacă un număr 
semnificativ de persoane vizate din 
mai multe state membre sunt 
susceptibile de a fi afectate în mod

Normă UE 
neaplicabilă



semnificativ de operațiuni de 
prelucrare, o autoritate de
supraveghere din fiecare dintre 
statele membre respective are dreptul 
de a participa la operațiunile comune. 
Autoritatea de supraveghere care este 
competentă în conformitate cu 
articolul 56 alineatul (l)sau alineatul 
(4) invită autoritățile de supraveghere 
din fiecare dintre aceste state 
membre să ia parte la operațiunile 
comune respective și răspunde fără 
întârziere la cererea departicipare a 
unei autorități de supraveghere.
(3) O autoritate de supraveghere 
poate, în conformitate cu dreptul 
intern și cu acordul autorității de 
supraveghere din statul membru de 
origine, să acorde competențe, 
inclusiv competențe de investigare, 
membrilor sau personalului
autorității de supraveghere din statul 
membru de origine implicați în 
operațiuni comune sau, în măsura în 
care dreptul statului membru al 
autorității de supraveghere din statul 
membru de primire permite acest 
lucru, poate autoriza membrii sau 
personalul autorității de
supraveghere din statul membru de 
origine să își exercite competențele 
de investigare în conformitate cu 
dreptul statului membrual acestei din 
urmă autorități. Astfel de competențe 
de investigare pot fi exercitate doar

Normă UE 
neaplicabilă



sub coordonarea și în prezența 
membrilor sau personalului
autorității de supraveghere din statul 
membru de primire. Membrii sau 
personalul autorității de
supraveghere din statul membru de 
origine sunt supuși dreptului intern 
sub incidența căruia intră autoritatea 
de supraveghere dinstatul membru de 
primire.
(4) în cazul în care, în 
conformitate cualineatul 
(1), personalul unei 
autorități de supraveghere 
din statul membru de 
origine își desfășoară 
activitatea într-unalt stat 
membru, statul membru de 
primire își asumă 
responsabilitatea pentru 
acțiunile personalului 
respectiv, inclusiv 
răspunderea pentru 
eventualeleprej udicii 
cauzate de membrii 
personalului respectiv în 
cursul operațiunilor 
acestora, în conformitate 
cu dreptul statului membru 
pe teritoriul căruia își 
desfășoară operațiunile.

Normă UE 
neaplicabilă



(5) Statul membru pe teritoriul 
căruia s-au produs prejudiciile 
repară aceste prejudicii în condițiile 
aplicabile prejudiciilor cauzate de 
propriul său personal. Statul 
membru de origine alautorității de 
supraveghere al cărei personal a 
cauzat prejudicii unei persoane de 
pe teritoriul unui alt stat membru 
rambursează acestui alt stat membru 
totalitatea sumelor pe care le-aplătit 
persoanelor îndreptățite în numele 
acestora.

Normă UE 
neaplicabilă

(6) Fără a aduce atingere 
exercitării drepturilor sale față de 
terțe părți și cuexcepția alineatului 
(5), fiecare stat membru se abține, 
în cazul prevăzut la alineatul (1), 
de la a pretinde de la un altstat 
membru rambursarea 
despăgubirilorpentru prejudiciile 
menționate la alineatul (4).

Normă UE 
neaplicabilă



(7) în cazul în care este planificată 
o operațiune comună, iar o 
autoritate de supraveghere nu se 
conformează, în termen de o lună, 
obligației prevăzute îna doua teză 
a alineatului (2) din prezentul 
articol, celelalte autorități de 
supraveghere pot adopta o măsură 
provizorie pe teritoriul statului 
membru al respectivei autorități, 
în conformitate cu articolul 55. în 
acest caz, necesitatea urgentă de a 
acționa în temeiul articolului 66 
alineatul (1) este considerată a fi 
îndeplinită și necesită un aviz de 
urgență sau o decizie obligatorie 
urgentă din partea comitetului, în 
conformitate cu articolul 66 
alineatul (2).

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 63

Mecanismul pentru 
asigurareacoerenței
Pentru a contribui la aplicarea 
coerentă aprezentului regulament în 
întreaga Uniune, autoritățile de 
supraveghere cooperează între ele și, 
după caz, cu Comisia prin 
mecanismul pentru asigurarea 
coerenței, astfel cum se prevede în 
prezenta secțiune.

Articolul 51. Autoritatea de supraveghere 
(3) Autoritatea de supraveghere contribuie la 
aplicarea coerentă a prezentei legi și asigură 
conlucrarea și cooperarea cu autoritățile de 
supraveghere din Spațiul Economic European 
și alte autorități similare.

compatibilă



Articolul 64 Avizul comitetului 
(1) Comitetul emite un aviz de 
fiecaredată când o autoritate de 
supraveghere competentă 
intenționează să adopte oricare 
dintre măsurile de mai jos. în acest 
scop, autoritatea de supraveghere 
competentă comunică proiectul de 
decizie comitetului, atunci când: 
(a) vizează adoptarea unei liste 
de operațiuni de prelucrare care 
fac obiectul cerinței de 
efectuare a unei evaluări a 
impactului asupra protecției 
datelor, în conformitate cu 
articolul 35alineatul (4);

Nomă UE 
neaplicabilă

(b) în conformitate cu articolul 40 
alineatul (7), se referă la 
conformitatea cu prezentul 
regulament a unui proiect de cod de 
conduită sau a unei modificărisau 
extinderi a unui cod de conduită;

Nomă UE 
neaplicabilă

(c) vizează aprobarea criteriilor 
pentru acreditarea unui organism în 
conformitate cu articolul 41 alineatul 
(3)sau a unui organism de certificare 
în conformitate cu articolul 43 
alineatul (3);

Nomă UE 
neaplicabilă



(d) vizează determinarea clauzelor 
standard în materie de protecție a 
datelormenționate la articolul 46 
alineatul (2) litera (d) sau la articolul 
28 alineatul (8);

Nomă UE 
neaplicabilă

(e) vizează autorizarea clauzelor 
contractuale menționate la 
articolul 46 alineatul (3) litera (a); 
sau

Nomă UE 
neaplicabilă

(f) vizează aprobarea 
regulilor corporatiste 
obligatorii în sensul 
articolului 47.

Nomă UE 
neaplicabilă

(2) Orice autoritate de 
supraveghere, președintele 
comitetului sau Comisia poate 
solicita ca orice chestiune de 
aplicare generală sau care produce 
efecte în mai mult de un stat 
membru săfie examinată de comitet 
în vederea obținerii unui aviz, în 
special în cazul încare o autoritate 
de supraveghere competentă nu 
respectă obligațiile privind asistența 
reciprocă în conformitate cu 
articolul 61 sau privind operațiunile 
comune în conformitate cuarticolul 
62.

Nomă UE 
neaplicabilă

(3) în cazurile menționate la 
alineatele (1) și (2), comitetul emite 
un aviz cuprivire la chestiunea care îi 
este prezentată, cu condițiasă nu fî 
emis deja un aviz cu privire la aceeași

Nomă UE 
neaplicabilă



chestiune. Avizul respectiv este 
adoptat în termen de opt săptămâni cu 
majoritatea simplă a membrilor 
comitetului. Această perioadă poate fi 
prelungită cu șase săptămâni, ținându- 
seseama de complexitatea chestiunii, 
în ceea ce privește proiectul de 
decizie menționat la alineatul (1) 
transmis membrilor comitetului în 
conformitatecu alineatul (5), un 
membru care nu a emis obiecții într- 
un termen rezonabil indicat de 
președinte se consideră a fi deacord cu 
proiectul de decizie.
(4) Autoritățile de supraveghere și 
Comisia comunică pe cale 
electronică comitetului, fără 
întârzieri nejustificate,printr-un 
formular standard, orice informație 
relevantă, inclusiv, după caz,o 
sinteză a faptelor, proiectul de 
decizie,motivele care fac necesară 
adoptarea unei astfel de măsuri, 
precum și opiniilealtor autorități de 
supraveghere vizate.

Nomă UE 
neaplicabilă

(5) Președintele comitetului 
informeazăpe cale electronică, fără 
întârzieri nejustificate:
(a) membrii comitetului și Comisia cu 
privire la orice informație relevantă 
carei-a fost comunicată, utilizând un 
formular standard. Secretariatul 
comitetului furnizează traduceri ale 
informațiilor relevante, acolo unde 
estenecesar; și

Nomă UE 
neaplicabilă



(b) autoritatea de supraveghere 
menționată, după caz, la alineatele (1) 
și(2), și Comisia cu privire la aviz și îl 
publică.

Nomă UE
neaplicabilă

(6) Autoritatea de supraveghere 
competentă nu își adoptă 
proiectul dedecizie menționat la 
alineatul (1) în termenul 
menționat la alineatul (3).

Nomă UE 
neaplicabilă

(7) Autoritatea de supraveghere 
menționată la alineatul (1) ține seama 
pe deplin de avizul comitetului și 
comunică pe cale electronică 
președintelui comitetului, în termen de 
două săptămâni de la primirea avizului, 
dacă își va păstra sau își va modifica 
proiectul de decizie și, dacă este cazul, 
transmite proiectul de decizie 
modificat, utilizând un formular 
standard.

Nomă UE 
neaplicabilă

(8) In cazul în care autoritatea de 
supraveghere vizată informează 
președintele comitetului, în 
termenul menționat la alineatul (7) 
din prezentularticol, că 
intenționează să nu se conformeze 
avizului comitetului, integral sau 
parțial, oferind motivele relevante, 
se aplică articolul 65 alineatul(l).

Nomă UE 
neaplicabilă



Articolul 65

Soluționarea litigiilor de către 
comitet
(1) Pentru a asigura aplicarea corectă 
șicoerentă a prezentului regulament în 
cazuri individuale, comitetul adoptă o 
decizie obligatorie în următoarele 
cazuri: (a) atunci când, în unul dintre 
cazurile menționate la articolul 60 
alineatul (4), oautoritate de 
supraveghere vizată a formulat o 
obiecție relevantă și motivatăla un 
proiect de decizie a autorității 
principale sau autoritatea principală a 
respins o astfelde obiecție ca nefiind 
relevantă sau motivată. Decizia 
obligatorie se referă latoate 
chestiunile vizate de obiecția 
relevantă și motivată, în special la 
chestiunea dacă prezentul regulament 
afost încălcat;

Nomă UE 
neaplicabilă

(b) în cazul în care există 
opinii divergente cu privire la 
care dintreautoritățile de 
supraveghere vizatedeține 
competența pentru sediul 
principal;

Nomă UE 
neaplicabilă



(c) în cazul în care o autoritate de 
supraveghere competentă nu solicită 
avizul comitetului în cazurile 
menționatela articolul 64 alineatul 
(1) sau nu ține seama de avizul 
comitetului emis în temeiul 
articolului 64. în acest caz, orice 
autoritate de supraveghere vizată sau 
Comisia poate comunica chestiunea 
comitetului.

Nomă UE 
neaplicabilă

(2) Decizia menționată la alineatul 
(l)se adoptă în termen de o lună de 
la prezentarea chestiunii, cu o 
majoritate de două treimi a 
membrilor comitetului. Acest 
termen poate fi prelungit cu o lună, 
ținându-se seama de complexitatea 
chestiunii. Decizia menționată la 
alineatul (1) se motivează și se 
adresează autorității de 
supraveghereprincipale și tuturor 
autorităților de supraveghere vizate, 
fiind obligatoriepentru acestea.

Nomă UE 
neaplicabilă

(3) în cazul în care comitetul nu a 
fostîn măsură să adopte o decizie 
în termenele menționate la 
alineatul (2), acesta își adoptă 
decizia în termen de două 
săptămâni de la data expirării celei 
de a doua luni menționate la 
alineatul (2), cu o majoritate 
simplă amembrilor săi. în cazul în 
care membriicomitetului au opinii

Nomă UE 
neaplicabilă



divergente în proporții egale, 
decizia se adoptă prin votul 
președintelui.

(4) Autoritățile de supraveghere 
vizatenu adoptă o decizie asupra 
chestiunii prezentate comitetului în 
conformitate cu alineatul (1) în 
termenele menționatela alineatele 
(2) și (3).

Nomă UE 
neaplicabilă

(5) Președintele comitetului 
notifică,fără întârzieri nejustificate, 
decizia menționată la alineatul (1) 
autoritățilorde supraveghere vizate. 
Comitetul informează Comisia cu 
privire la acestlucru. Decizia se 
publică pe site-ul comitetului, fără 
întârziere, după notificarea de către 
autoritatea de supraveghere a 
deciziei finale menționate la 
alineatul (6),

Nomă UE 
neaplicabilă



(6) Autoritatea de supraveghere 
principală sau, dacă este cazul, 
autoritatea de supraveghere la care 
s-a depus plângerea își adoptă 
decizia finalăpe baza deciziei 
menționate la alineatul (1) din 
prezentul articol, fără întârziere 
nejustificată și în termen de cel 
mult o lună de la notificarea de 
către comitet adeciziei sale. 
Autoritatea de supraveghere 
principală sau, dacă este cazul, 
autoritatea de supraveghere la 
care s-a depus plângerea 
informează comitetul cu privire la 
data la care decizia sa finală este 
notificată operatorului sau 
persoanei împutemicitede 
operator și, respectiv, persoanei 
vizate. Decizia finală a 
autorităților de supraveghere 
vizate se adoptă în conformitate 
cu condițiile prevăzute laarticolul 
60 alineatele (7), (8) și

Nomă UE 
neaplicabilâ

(9). Decizia finală se referă la decizia 
menționată la alineatul (1) din 
prezentul articol și precizează faptul că 
decizia menționată la respectivul 
alineat va fi publicată pe site-ul al 
comitetului, în conformitate cu 
alineatul (5). La decizia finală se 
anexează decizia menționată la 
alineatul (1) din prezentul articol.

Nomă UE 
neaplicabilă



Articolul 66

Procedura de urgență
(1) în circumstanțe excepționale, 
atuncicând o autoritate de 
supraveghere vizatăconsideră că 
există o necesitate urgentă de a 
acționa în scopul protejării 
drepturilor și libertăților persoanelor 
vizate, aceasta poate, prin derogare 
de lamecanismul pentru asigurarea 
coerenței menționat la articolele 63, 
64 și 65 sau de la procedura 
menționată la articolul 60, să adopte 
de îndată măsuri provizoriimenite să 
producă efecte juridice pe propriul 
său teritoriu, cu o perioadă de 
valabilitate determinată, care să nu 
depășească trei luni. Autoritatea de 
supraveghere comunică fără 
întârziere aceste măsuri și motivele 
adoptării lor celorlalte autorități de 
supravegherevizate, comitetului și 
Comisiei.

Nomă UE
neaplicabilă

(2) în cazul în care o autoritate 
de supraveghere a adoptat o 
măsură în temeiul alineatului 
(1) și consideră că este 
necesară adoptarea de urgență 
a unor măsuri definitive, 
aceasta poate solicita un aviz 
de urgență sau o decizie 
obligatorie urgentă din partea 
comitetului, indicând motivele 
pentru această solicitare.

Nomă UE 
neaplicabilă



(3) Orice autoritate de 
supraveghere poate solicita un aviz 
de urgență sau o decizie obligatorie 
urgentă, după caz, din partea 
comitetului în cazul în care o 
autoritate de supraveghere 
competentă nu a luat o măsură 
adecvată într-o situație în care 
există o necesitate urgentă de a 
acționa pentru a proteja drepturile și 
libertățile persoanelor vizate, 
indicând motivele pentru solicitarea 
unui astfel de aviz sau a uneiastfel 
de decizii, inclusiv pentru 
necesitatea urgentă de a acționa.

Nomă UE 
neaplicabilă

(4) Prin derogare de la articolul 64 
alineatul (3) și de la articolul 65 
alineatul (2), un aviz de urgență sau o 
decizie obligatorieurgentă 
menționat(ă) la alineatele (2) și (3) de 
la prezentul articol este adoptat(ă)în 
termen de două săptămâni cu 
majoritate simplă a membrilor 
comitetului.

Nomă UE 
neaplicabilă



Articolul 67

Schimb de informații5

Comisia poate adopta acte de punere 
înaplicare cu un domeniu de 
aplicare general pentru a defini 
modalitățile de realizare a 
schimbului electronic de informații 
între autoritățile desupraveghere, 
precum și între autoritățile de 
supraveghere și comitet, în special 
formularul standard menționatla 
articolul 64. Actele de punere în 
aplicare respective sunt adoptate în 
conformitate cu procedura de 
examinare menționată laarticolul 93 
alineatul (2).

Nomă UE 
neaplicabilă

Articolul 68

Comitetul european pentru 
protecțiadatelor
(1) Comitetul european pentru 
protecțiadatelor („comitetul”) este 
instituit ca organ al Uniunii și are 
personalitate juridică.

Nomă UE 
neaplicabilă

(2) Comitetul este reprezentat de 
președintele său.

Nomă UE 
neaplicabilă



(3) Comitetul este alcătuit din șeful 
unei autorități de supraveghere din 
fiecare stat membru și din 
Autoritatea Europeană pentru 
Protecția Datelor saureprezentanții 
respectivi ai acestora

Sfomă UE 
neaplicabilă

(4) în cazul în care într-un stat 
membrumai multe autorități de 
supraveghere sunt responsabile de 
monitorizarea aplicării dispozițiilor 
adoptate în temeiulprezentului 
regulament, se numește un 
reprezentant comun în conformitate 
cu dreptul intern al statului membru 
respectiv.

Nomă UE 
neaplicabilă

(5) Comisia are dreptul de a 
participa laactivitățile și reuniunile 
comitetului fără a avea drept de vot. 
Comisia numește unreprezentant. 
Președintele comitetului comunică 
Comisiei activitățile comitetului.

Nomă UE 
neaplicabilă

(6) în cazurile menționate la 
articolul65, Autoritatea 
Europeană pentru Protecția 
Datelor deține drept de vot numai 
cu privire la deciziile care privesc 
principiile și normele aplicabile 
în ceea ce priveșteinstituțiile, 
organismele, oficiile și 
agențiile Uniunii care corespund pe 
fondcu cele din prezentul 
regulament.

Nomă UE 
neaplicabilă



Articolul 69 Independență
(1) Comitetul acționează 
independentîn îndeplinirea 
sarcinilor sale sau în exercitarea 
competențelor sale în conformitate 
cu articolele 70 și 71.

Nomă UE 
neaplicabilă

(2) Fără a aduce atingere 
solicitărilordin partea Comisiei 
menționate la articolul 70 
alineatul (1) litera (b) și laarticolul 
70 alineatul (2), comitetul, în 
îndeplinirea sarcinilor sale sau în 
exercitarea competențelor sale, nu 
solicită și nu acceptă instrucțiuni 
de lanicio parte externă.

Nomă UE 
neaplicabilă

Articolul 70
Sarcinile 
comitetului
(1) Comitetul asigură aplicarea 
coerentă a prezentului 
regulament. Inacest scop, din 
proprie inițiativă sau, după caz, 
la solicitarea Comisiei, comitetul 
are, în special, următoarele 
sarcini:
(a) să monitorizeze și să asigure 
aplicarea corectă a prezentului 
regulament, în cazurile prevăzute 
la articolele 64 și 65, fără a aduce 
atingeresarcinilor autorităților 
naționale de supraveghere;

Nomă UE 
neaplicabilă



(b) să ofere consiliere Comisiei 
cu privire la orice aspect legat de 
protecția datelor cu caracter 
personal în cadrul Uniunii, 
inclusiv cu privire la orice 
propunere de modificare a 
prezentului regulament;

'QomăUE 
neaplicabilă

(c) să ofere consiliere Comisiei cu 
privire la formatul și procedurile 
pentruschimbul de informații între 
operatori, persoanele împuternicite 
de operatori șiautoritățile de 
supraveghere pentru regulile 
corporatiste obligatorii;

Nomă UE 
neaplicabilă

(d) să emită orientări, 
recomandări și bune practici 
privind procedurile de ștergere a 
linkurilor către datele cu caracter 
personal, a copiilor sau a 
reproducerilor acestora de care 
dispunserviciile de comunicații 
accesibile publicului, astfel cum 
se menționează la articolul 17 
alineatul (2);

Nomă UE
neaplicabilă

(e) să examineze, din proprie 
inițiativă,la cererea unuia dintre 
membrii săi saula cererea 
Comisiei, orice chestiune 
referitoare la aplicarea prezentului 
regulament și să emită orientări, 
recomandări și bune practici pentru 
a încuraja aplicarea coerentă a 
prezentuluiregulament;

Nomă UE 
neaplicabilă



(f) să emită orientări, recomandări 
și bune practici în conformitate cu 
prezentul alineat litera (e) în 
vederea detalierii criteriilor și 
condițiilor pentrudeciziile bazate 
pe crearea de profiluri menționate 
la articolul 22 alineatul (2);

Nomă UE 
neaplicabilă

(g) să emită orientări, 
recomandări și bune practici în 
conformitate cu litera
(e) din prezentul alineat pentru 
stabilireaîncălcării securității datelor 
cu caracter personal și stabilirii 
întârzierilor nejustificate menționate 
la articolul 33 alineatele (1) și (2), 
precum și pentru circumstanțele 
specialeîn care un operator sau o 
persoană împuternicită de către 
operator are obligația de a notifica 
încălcarea securității datelor cu 
caracter personal;

Nomă UE 
neaplicabilă

(h) să emită orientări, 
recomandări și bune practici în 
conformitate cu litera (e) din 
prezentul alineat în ceea ce 
privește circumstanțele în care o 
încălcare a securității datelor cu 
caracterpersonal este susceptibilă 
să genereze unrisc ridicat pentru 
drepturile și libertățilepersoanelor 
fizice, menționate la articolul 34 
alineatul (1);

Nomă UE 
neaplicabilă



(i) să emită orientări, recomandări 
și bune practici în conformitate 
cu litera (e) din prezentul alineat 
în scopul detalierii criteriilor și 
cerințelor aplicabile transferurilor 
de date cu caracter personal 
bazate pe regulilecorporatiste 
obligatorii care trebuierespectate 
de operatori și cele care trebuie 
respectate de persoanele 
împuternicite de operatori, 
precum și cuprivire la cerințe 
suplimentare necesare pentru a 
asigura protecția datelor cu 
caracter personal ale persoanelor 
vizatemenționate la articolul 47;

Nomă UE 
neaplicabilă

(j) să emită orientări, recomandări 
și bune practici în conformitate 
cu litera
(e) din prezentul alineat în vederea 
detalierii criteriilor și cerințelor pentru 
transferurile de date cu caracter 
personalmenționate la articolul 49 
alineatul (1);

Nomă UE 
neaplicabilă

(k) să elaboreze orientări destinate 
autorităților de supraveghere, 
referitoarela aplicarea măsurilor 
menționate la articolul 58 alineatele
(l) , (2) și (3) și săstabilească 
amenzile administrative în 
conformitate cu articolul 83;

Nomă UE 
neaplicabilă



(1) să revizuiască aplicarea 
practică a orientărilor, 
recomandărilor și bunelor practici 
menționate la literele (e) și (f);

Nomă UE 
neaplicabilă

(m) să emită orientări, 
recomandări șibune practici în 
conformitate cu litera (e) din 
prezentul alineat în vederea 
stabilirii procedurilor comune de 
raportare de către persoanele 
fizice a încălcărilor prezentului 
regulament înconformitate cu 
articolul 54 alineatul (2);

Nomă UE 
neaplicabilă

(n) să încurajeze elaborarea de coduri 
de conduită și stabilirea unor 
mecanisme decertificare, precum și a 
unor sigilii și mărci în domeniul 
protecției datelor, înconformitate cu 
articolele 40 și 42;

Nomă UE 
neaplicabilă

(o) să efectueze acreditarea 
organismelorde certificare și 
revizuirea periodică a acreditării în 
conformitate cu articolul 43 și să 
țină un registru public al 
organismelor acreditate, în 
conformitate cu articolul 43 alineatul 
(6), și al operatorilor acreditați sau al 
persoanelorîmputemicite de operator 
acreditate, stabiliți (stabilite) în țări 
terțe, în conformitate cu articolul 42 
alineatul (7);

Normă UE 
neaplicabilă



(p) să precizeze cerințele 
menționate laarticolul 43 alineatul 
(3), în vederea acreditării 
organismelor de certificare 
prevăzute la articolul 42;

Normă UE 
neaplicabilă

(q) să prezinte Comisiei un aviz 
privindcerințele de certificare 
menționate la articolul 43 alineatul 
(8);

Normă UE 
neaplicabilă

(r) să prezinte Comisiei un aviz 
privindpictogramele menționate la 
articolul 12alineatul (7);

Normă UE 
neaplicabilă

(s) să prezinte Comisiei un aviz 
pentru evaluarea caracterului 
adecvat al nivelului de protecție într- 
o țară terță sauo organizație 
internațională, inclusiv pentru a 
determina dacă o țară terță, un 
teritoriu, sau unul sau mai multe 
sectoare specificate din acea țară 
terță, sau o organizație internațională 
nu mai asigură un nivel de protecție 
adecvat. în acest scop, Comisia pune 
la dispoziția comitetului toată 
documentația necesară,inclusiv 
corespondența purtată cu autoritățile 
publice ale țării terțe, în ceeace 
privește acea țară terță, acel teritoriu 
sau acel sector, sau cu organizația 
internațională;

Normă UE 
neaplicabilă



(t) să emită avize privind proiectele 
de decizii ale autorităților de 
supraveghere în conformitate cu 
mecanismul pentru asigurarea 
coerenței menționat la articolul 64 
alineatul (1) privind chestiunile 
prezentate în conformitate cu 
articolul 64 alineatul (2) și să emită 
decizii obligatorii în temeiul 
articolului 65, inclusiv în cazurile 
menționate la articolul 66;

Normă UE 
neaplicabilă

(u) să promoveze cooperarea și 
schimbuleficient bilateral și 
multilateral de informații și bune 
practici între autoritățile de 
supraveghere;

Normă UE 
neaplicabilă

(v) să promoveze programe 
comune deformare și să faciliteze 
schimburile de personal între 
autoritățile de supraveghere, 
precum și, după caz, cu autoritățile 
de supraveghere ale țărilor terțe 
sau organizațiilor internaționale;

Normă UE 
neaplicabilă

(w) să promoveze schimbul de 
cunoștințe și de documente 
privindlegislația și practicile în 
materie deprotecție a datelor cu 
autoritățile de supraveghere a 
protecției datelor la nivel 
mondial;

Normă UE 
neaplicabilă

(x) să emită avize privind codurile 
de conduită elaborate la nivelul 
Uniunii întemeiul articolului 40 
alineatul (9); și

Normă UE 
neaplicabilă



(y) să țină un registru electronic 
accesibil publicului cu deciziile 
luate deautoritățile de supraveghere 
și de instanțe cu privire la chestiuni 
tratate în cadrul mecanismului 
pentru asigurareacoerenței.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) In cazul în care Comisia consultă 
comitetul, aceasta poate indica un 
termen limită, ținând seama de 
caracterul urgent al chestiunii.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) Comitetul își transmite 
avizele, orientările,
recomandările și bunele practici 
Comisiei și comitetului
menționat la articolul 93 și le 
face publice.

Normă UE 
neaplicabilă

(4) Dacă este cazul, comitetul 
consultăpărțile interesate și le oferă 
posibilitateade a face observații 
într-un termen rezonabil. Fără a 
aduce atingere 
dispozițiilor articolului 76, 
comitetulpublică rezultatele 
procedurii de consultare.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 71 Rapoarte

(1) Comitetul întocmește un raport 
anual privind protecția persoanelor 
fizice cu privire la prelucrare în 
Uniuneși, dacă este relevant, în țări 
terțe și organizații internaționale. 
Raportul este pus la dispoziția 
publiculuiși transmis Parlamentului 
European,Consiliului și Comisiei.

Articolul 57. Rapoarte de activitate
(1) Anual, până la data de 1 aprilie, 
autoritatea de supraveghere prezintă 
Parlamentului raportul de activitate pentru 
anul precedent.
(2) Raportul de activitate se publică pe 
pagina web oficială a autorității de 
supraveghere.

compatibil

(2) Raportul anual include o revizuire 
aaplicării practice a orientărilor, 
recomandărilor și bunelor practici 
menționate la articolul 70 alineatul (1) 
litera (1), precum și a deciziilor 
obligatorii menționate la articolul 65.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 72 Procedura

(1) Comitetul adoptă decizii prin 
majoritate simplă a membrilor 
săi, cuexcepția cazului când se 
prevede altfel înprezentul 
regulament.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Comitetul își adoptă propriul 
regulament de procedură cu o 
majoritatede două treimi a 
membrilor săi și își organizează 
propriile mecanisme de funcționare.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 73Președintele
(1) Comitetul alege un președinte și 
doi vicepreședinți din rândul 
membrilor săi, cu majoritate simplă.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Mandatul președintelui și al 
vicepreședinților este de cinci 
ani șipoate fi reînnoit o singură 
dată.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 74

Sarcinile președintelui
(1) Președintele are următoarele 
sarcini:
(a) să convoace reuniunile 
comitetului șisă stabilească ordinea 
de zi;

Normă UE 
neaplicabilă

(b) să notifice deciziile adoptate de 
comitet, în conformitate cu articolul 
65,autorității de supraveghere 
principale șiautorităților de 
supraveghere vizate;

Normă UE 
neaplicabilă

(c) să asigure îndeplinirea la timp a 
sarcinilor comitetului, în special în 
ceeace privește mecanismul pentru 
asigurarea coerenței menționat la 
articolul 63.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) Comitetul stabilește în 
regulamentul său de 
procedură repartizarea 
sarcinilor între președinte 
și vicepreședinți.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 75 Secretariatul
(1) Comitetul dispune de un 
secretariat, care este asigurat de 
Autoritatea Europeană pentru 
Protecția Datelor.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Secretariatul își îndeplinește 
sarcinile exclusiv pe baza 
instrucțiunilorpreședintelui 
comitetului.

Normă UE „ 
neaplicabilă

(3) Personalul Autorității Europene 
pentru Protecția Datelor implicat în 
îndeplinirea sarcinilor conferite 
comitetului în temeiul prezentului 
regulament face obiectul unor linii 
de raportare separate în raport cu 
personalul implicat în îndeplinirea 
sarcinilor conferite Autorității 
Europenepentru Protecția Datelor.

Normă UE 
neaplicabilă



(4) Dacă este oportun, comitetul și 
Autoritatea Europeană pentru 
ProtecțiaDatelor elaborează și 
publică un memorandum de 
înțelegere pentru punerea în 
aplicare a prezentului articol,care 
să stabilească condițiile cooperării 
și să se aplice personalului 
Autorității Europene pentru 
Protecția Datelorimplicat în 
îndeplinirea sarcinilor conferite 
comitetului în temeiul prezentului 
regulament.

Normă UE 
neaplicabilă

(5) Secretariatul oferă sprijin analitic, 
administrativ și logistic comitetului.

Normă UE 
neaplicabilă

(6) Secretariatul este responsabil în 
special de următoarele:
(a) gestionarea curentă a

activității comitetului;

Normă UE 
neaplicabilă

(b) comunicarea dintre membrii 
comitetului, președintele 
acestuia șiComisie;

Normă UE 
neaplicabilă

(c) comunicarea cu alte
instituții șicu publicul;

Normă UE 
neaplicabilă

(d) utilizarea mijloacelor 
electronice pentru comunicarea 
internă și externă;

Normă UE 
neaplicabilă



(e) traducerea
informațiilorrelevante;

Normă UE 
neaplicabilă

(f) pregătirea și
monitorizareaacțiunilor 
ulterioare reuniunilor 
comitetului;

Normă UE 
neaplicabilă

(g) pregătirea, redactarea și 
publicarea avizelor, deciziilor 
privind soluționarea litigiilor dintre 
autoritățile de supraveghere și a 
altor texte adoptate decomitet.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 76 Confidențialitate
(1) Discuțiile din cadrul comitetului 
sunt confidențiale în cazul în care 
comitetul consideră că acest lucru 
este necesar în conformitate cu 
regulamentulsău de procedură.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Accesul la documentele 
prezentate membrilor comitetului, 
experților și reprezentanților părților 
terțe este reglementat prin 
Regulamentul (CE) nr. 1049/2001 al 
Parlamentului European șial 
Consiliului (21).

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 77

Dreptul de a depune o plângere 
la oautoritate de supraveghere

(1) Fără a aduce atingere oricăror 
alte căi de atac administrative sau

Articolul 59. Dreptul de a depune o 
plângere la o autoritate de supraveghere 
(1) Fără a aduce atingere oricăror alte căi de 
atac administrative sau judiciare, orice 
persoană vizată are dreptul de a depune o 
plângere la o autoritate de supraveghere

compatibil



judiciare,orice persoană vizată are 
dreptul de a depune o plângere la o 
autoritate de supraveghere, în 
special în statul membru în care își 
are reședința obișnuită, în care se 
află locul său de muncă sau în care 
a avut loc presupusaîncălcare, în 
cazul în care consideră că 
prelucrarea datelor cu caracter 
personalcare o vizează încalcă 
prezentul regulament.
(2) Autoritatea de supraveghere la 
cares-a depus plângerea informează 
reclamantul cu privire la evoluția și 
rezultatul plângerii, inclusiv 
posibilitateade a exercita o cale de 
atac judiciară în temeiul articolului 
78.

(2) Autoritatea de supraveghere informează 
reclamantul cu privire la evoluția și rezultatul 
plângerii, inclusiv posibilitatea de a exercita o 
cale de atac judiciară în temeiul art. 60.

compatibil

Articolul 78

Dreptul la o cale de atac 
judiciară eficientă împotriva unei 
autorități desupraveghere (1) 
Fără a aduce atingere oricăror alte 
căi de atac administrative sau 
nejudiciare, fiecarepersoană fizică 
sau juridică are dreptulde a exercita 
o cale de atac judiciară eficientă 
împotriva unei decizii obligatorii 
din punct de vedere juridic aunei 
autorități de supraveghere care o 
vizează.

Articolul 60. Dreptul la o cale de atac 
judiciară eficientă împotriva unei 
autorități de supraveghere
(1) Fără a aduce atingere oricăror alte căi de 
atac administrative sau nejudiciare, fiecare 
persoană fizică sau juridică are dreptul de a 
exercita o cale de atac judiciară eficientă 
împotriva unei decizii obligatorii din punct de 
vedere juridic a unei autorități de 
supraveghere care o vizează.

compatibil



(2) Fără a aduce atingere oricăror 
altecăi de atac administrative sau 
nejudiciare, fiecare persoană vizată 
aredreptul de a exercita o cale de 
atac judiciară eficientă în cazul în 
care autoritatea de supraveghere 
care este competentă în temeiul 
articolelor 55 și56 nu tratează o 
plângere sau nu informează 
persoana vizată în termen detrei luni 
cu privire la progresele sau la 
soluționarea plângerii depuse în 
temeiularticolului 77.

(2) Fără a aduce atingere oricăror alte căi de 
atac administrative sau nejudiciare, fiecare 
persoană vizată are dreptul de a exercita o 
cale de atac judiciară eficientă în cazul în care 
Autoritatea de supraveghere care este 
competentă în temeiul art. 51 nu tratează o 
plângere sau nu informează persoana vizată în 
termen de trei luni cu privire la progresele sau 
la soluționarea plângerii depuse în temeiul art. 
59, prin adresarea directă în instanța de 
contencios administrativ competentă.

compatibil

(3) Acțiunile introduse împotriva 
uneiautorități de supraveghere sunt 
aduse înfața instanțelor din statul 
membru în care este stabilită 
autoritatea de supraveghere.

Norma UE 
neaplicabilă

(4) în cazul în care acțiunile sunt 
introduse împotriva unei decizii a 
uneiautorități de supraveghere care 
a fost precedată de un aviz sau o 
decizie a comitetului în cadrul 
mecanismului pentru asigurarea 
coerenței, autoritateade 
supraveghere transmite curții 
avizulrespectiv sau decizia 
respectivă.

Norma UE 
neaplicabilă



Articolul 79

Dreptul la o cale de atac judiciară 
eficientă împotriva unui operator 
sauunei persoane împuternicite 
de operator
(1) Fără a aduce atingere vreunei 
căi deatac administrative sau 
nejudiciare disponibile, inclusiv 
dreptului de a depune o plângere la 
o autoritate de supraveghere în 
temeiul articolului 77, fiecare 
persoană vizată are dreptul de a 
exercita o cale de atac judiciară 
eficientăîn cazul în care consideră 
că drepturile de care beneficiază în 
temeiul prezentului regulament au 
fost încălcate ca urmare a 
prelucrării datelor sale cu caracter 
personal fără a se respecta prezentul 
regulament.

Articolul 61. Dreptul la o cale de atac 
judiciară eficientă împotriva unui operator 
sau unei persoane împuternicite de 
operator
Fără a aduce atingere vreunei căi de atac 
administrative sau nejudiciare disponibile, 
inclusiv dreptului de a depune o plângere 
către autoritate de supraveghere în temeiul art. 
59, fiecare persoană vizată are dreptul de a 
exercita o cale de atac judiciară eficientă în 
cazul în care consideră că drepturile de care 
beneficiază în temeiul prezentei legi au fost 
încălcate ca urmare a prelucrării datelor sale 
cu caracter personal fără a se respecta 
prezenta lege.

compatibil

(2) Acțiunile introduse împotriva 
unui operator sau unei persoane 
împutemicitede operator sunt 
prezentate în fața 
instanțelor din statul membru unde 
operatorul sau persoana 
împuternicită deoperator își are un 
sediu. Alternativ, o astfel de acțiune 
poate fi prezentată în fața instanțelor 
din statul membru în care persoana 
vizată își are reședința obișnuită, cu 
excepția cazului în care operatorul 
sau persoana împuternicită de 
operator este o autoritate publică a 
unui stat membru ce acționează în 
exercitareacompetențelor sale 
publice.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 80

Reprezentarea persoanelor vizate

(1) Persoana vizată are dreptul de a 
mandata un organism, o organizație 
sau o asociație fără scop lucrativ, care 
au fost constituite în mod 
corespunzător în conformitate cu 
dreptul intern, ale căror obiective 
statutare sunt de interes public,care 
sunt active în domeniul protecției 
drepturilor și libertăților persoanelor 
vizate în ceea ce privește protecția 
datelor lor cu caracter personal, să 
depună plângerea în numele său, să 
exercite în numele său drepturile 
menționate la articolele 77, 78 și 79, 
precum și să exercite dreptul de a 
primidespăgubiri menționat la 
articolul 82 înnumele persoanei 
vizate, dacă acest lucru este prevăzut 
în dreptul intern

Articolul 62. Reprezentarea persoanelor 
vizate
(1) Persoana vizată are dreptul de a mandata 
un organism, o organizație sau o asociație 
fără scop lucrativ, care au fost constituite în 
mod corespunzător, ale căror obiective 
statutare sunt de interes public, care sunt 
active în domeniul protecției drepturilor și 
libertăților persoanelor vizate în ceea ce 
privește protecția datelor lor cu caracter 
personal, să depună plângerea în numele său, 
să exercite în numele său drepturile 
menționate la art. 59, 60 și 61, precum și să 
exercite dreptul de a primi despăgubiri 
menționat la art. 63 în numele persoanei 
vizate, dacă acest lucru este prevăzut în actele 
normative.

compatibil



(2) Statele membre pot prevedea că 
orice organism, organizație sau 
asociațiemenționată la alineatul (1) 
din prezentul articol, independent de 
mandatul unei persoanei vizate, are 
dreptul de a depuneîn statul membru 
respectiv o plângere laautoritatea de 
supraveghere care este competentă 
în temeiul articolului 77 și de a 
exercita drepturile menționate la 
articolele 78 și 79, în cazul în care 
consideră că drepturile unei 
persoane vizate în temeiul 
prezentului regulamentau fost 
încălcate ca urmare a prelucrării.

(2) Organismele, organizațiile sau asociațiile 
menționate la alin. (1), independent de 
mandatul unei persoanei vizate, au dreptul de 
a depune o plângere la autoritatea de 
supraveghere care este competentă în temeiul 
art. 59 și de a exercita drepturile menționate la 
art. 60 și 61, în cazul în care consideră că 
drepturile unei persoane vizate în temeiul 
prezentei legi au fost încălcate ca urmare a 
prelucrării.

compatibil

Articolul 81

Suspendarea procedurilor

(1) în cazul în care o instanță 
competentă a unui stat membru are 
informații că pe rolul unei instanțe 
dintr-un alt stat membru se află o 
acțiune având același obiect în 
ceea ce privește activitățile de 
prelucrare ale aceluiași operator 
sau ale aceleași persoane 
împuternicite de operator, instanț 
respectivă contactează instanța din 
celălalt stat membru pentru a 
confirmaexistența unor astfel de 
acțiuni.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) Atunci când pe rolul unei 
instanțe dintrun alt stat membru se 
află o acțiuneavând același obiect în 
ceea ce privește activitățile de 
prelucrare ale aceluiași operator sau 
ale aceleași persoane împuternicite 
de operator, orice altăinstanță 
competentă decât instanța sesizată 
inițial poate suspenda acțiuneaaflată 
la ea pe rol.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) în cazul în care o astfel de 
acțiunese judecă în primă instanță, 
orice instanță sesizată ulterior 
poate, de asemenea, la cererea 
uneia dintre părți, să-și decline 
competența, cu condiția ca 
respectiva acțiune să fie de 
competența primei instanțe 
sesizate și ca dreptul aplicabil 
acesteia să permită conexarea 
acțiunilor.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 82

Dreptul la despăgubiri și 
răspunderea
(1) Orice persoană care a suferit un 
prejudiciu materialesau moral ca 
urmarea unei încălcări a prezentului 
regulamentare dreptul să obțină 
despăgubiri de la operator sau de la 
persoana împuternicită de operator 
pentruprejudiciul suferit.

Articolul 63. Dreptul la despăgubiri și 
răspunderea
(1) Orice persoană care a suferit un prejudiciu 
material sau moral ca urmare a unei încălcări 
a prezentei legi are dreptul să obțină 
despăgubiri de la operator sau de la persoana 
împuternicită de operator pentru prejudiciul 
suferit.

compatibil



(2) Orice operator implicat în 
operațiunile de prelucrare este 
răspunzător pentru prejudiciul 
cauzat deoperațiunile sale de 
prelucrare care încalcă prezentul 
regulament. Persoanaîmputemicită 
de operator este răspunzătoare 
pentru prejudiciul cauzat de 
prelucrare numai în cazul în care nu 
arespectat obligațiile din prezentul 
regulament care revin în mod 
specific persoanelor împuternicite 
de operator sau a acționat în afara 
sau în contradicțiecu instrucțiunile 
legale ale operatorului.

2) Orice operator implicat în operațiunile de 
prelucrare este răspunzător pentru prejudiciul 
cauzat de operațiunile sale de prelucrare care 
încalcă prezenta lege. Persoana împuternicită 
de operator este răspunzătoare pentru 
prejudiciul cauzat de prelucrare numai în 
cazul în care nu a respectat obligațiile din 
prezenta lege care revin în mod specific 
persoanelor împuternicite de operator sau a 
acționat în afara sau în contradicție cu 
instrucțiunile legale ale operatorului.

compatibil

(3) Operatorul sau persoana 
împuternicită de operator este 
exonerat(ă) de răspundere în 
temeiul alineatului (2) dacă 
dovedește că nu esterăspunzător 
(răspunzătoare) în niciun felpentru 
evenimentul care a cauzat 
prejudiciul.

(3) Operatorul sau persoana împuternicită de 
operator este exoneratde răspundere în 
temeiul alin. (2) dacă dovedește că nu este 
responsabil în niciun fel pentru evenimentul 
care a cauzat prejudiciul.

compatibil

(4) în cazul în care mai mulți 
operatori sau mai multe persoane 
împuternicite de operator, sau un 
operator și o persoană împuternicită 
de operator sunt implicați (implicate) 
în aceeași operațiune de prelucrare și 
răspund, în temeiul alineatelor (2) și 
(3), pentru orice prejudiciu cauzat de 
prelucrare, fiecare operator sau 
persoană împuternicită de operator 
este răspunzător(răspunzătoare)
pentru întregul prejudiciu pentru a 
asigura despăgubirea efectivă a 
persoanei vizate.

(4) în cazul în care mai mulți operatori sau 
mai multe persoane împuternicite de operator, 
sau un operator și o persoană împuternicită de 
operator sunt implicați în aceeași operațiune 
de prelucrare și răspund, în temeiul alin. (2) și 
(3), pentru orice prejudiciu cauzat de 
prelucrare, fiecare operator sau persoană 
împuternicită de operator este responsabil 
pentru întregul prejudiciu pentru a asigura 
despăgubirea efectivă a persoanei vizate.

compatibil



(5) în cazul în care un operator sau o 
persoană împuternicită de operator a 
plătit, în conformitate cu alineatul 
(4), întotalitate despăgubirile pentru 
prejudiciul ocazionat, respectivul 
operator sau respectiva persoană 
împuternicită de operator are dreptul 
să solicite de la ceilalți operatori sau 
celelalte persoane împuternicite de 
operator implicate în aceeași 
operațiune de prelucrare recuperarea 
acelei părți dindespăgubiri care 
corespunde părții lor derăspundere 
pentru prejudiciu, în conformitate cu 
condițiile stabilite la alineatul (2)

(5) în cazul în care un operator sau o persoană 
împuternicită de operator a plătit, în 
conformitate cu alin. (4), în totalitate 
despăgubirile pentru prejudiciul ocazionat, 
respectivul operator sau respectiva persoană 
împuternicită de operator are dreptul să 
solicite de la ceilalți operatori sau celelalte 
persoane împuternicite de operator implicate 
în aceeași operațiune de prelucrare 
recuperarea acelei părți din despăgubiri care 
corespunde părții lor de răspundere pentru 
prejudiciu, în conformitate cu condițiile 
stabilite la alin. (2).

compatibil

(6) Acțiunile în exercitarea dreptului 
derecuperare a despăgubirilor plătite 
se introduc la instanțele competente în 
temeiul dreptului statului membru 
menționat la articolul 79 alineatul (2).

(6) Acțiunile în exercitarea dreptului de 
recuperare a despăgubirilor plătite se depun 
la instanțele competente.

compatibil



Articolul 83

Condiții generale pentru 
im punereaam enzilo r 
administrative
(1) Fiecare autoritate de 
supraveghere asigură faptul că 
impunerea unor amenzi 
administrative în conformitate cu 
prezentul articol pentru încălcările 
prezentului regulament menționate 
la alineatele (4), (5) și, (6) este, în 
fiecare caz, eficace, proporțională și 
disuasivă.

Articolul 64. Condiții generale pentru 
impunerea amenzilor administrative 
(1) Autoritatea de supraveghere asigură 
faptul că impunerea unor amenzi 
administrative în conformitate cu prezentul 
articol pentru încălcările prezentei legi 
menționate la alin. (4), (5) și, (6) este, în 
fiecare caz, eficace, proporțională și 
disuasivă.

compatibil

(2) în funcție de circumstanțele 
fiecărui caz în parte, amenzile 
administrative suntimpuse în 
completarea sau în locul măsurilor 
menționate la articolul 58 alineatul 
(2) literele (a)-(h) și (j). Atuncicând 
se ia decizia dacă să se impună o 
amendă administrativă și decizia cu 
privire la valoarea amenzii 
administrative în fiecare caz în parte, 
se acordă atenția cuvenită 
următoareloraspecte:

(2) în funcție de circumstanțele fiecărui caz în 
parte, amenzile administrative sunt impuse în 
completarea sau în locul măsurilor menționate 
la art. 56 alin. (2) lit. a)-h) și j). Atunci când 
se ia decizia dacă să se impună o amendă 
administrativă și decizia cu privire la valoarea 
amenzii administrative în fiecare caz în parte, 
se acordă atenția cuvenită următoarelor 
aspecte:

compatibil

(a) natura, gravitatea și durata 
încălcării,ținându-se seama de 
natura, domeniul deaplicare sau 
scopul prelucrării în cauză, precum 
și de numărul persoanelor vizate 
afectate și de nivelul prejudiciilor 
suferite de acestea;

a) natura, gravitatea și durata încălcării, 
ținându-se seama de natura, domeniul de 
aplicare sau scopul prelucrării în cauză, 
precum și de numărul persoanelor vizate 
afectate și de nivelul prejudiciilor suferite de 
acestea;

compatibil

(b) dacă încălcarea a fost 
comisăintenționat sau din 
neglijență;

b) dacă încălcarea a fost comisă
intenționat sau din neglijență;

compatibil



(c) orice acțiuni întreprinse de 
operatorsau de persoana 
împuternicită de operator pentru a 
reduce prejudiciul suferit de 
persoana vizată;

c) orice acțiuni întreprinse de operator sau de 
persoana împuternicită de operator pentru a 
reduce prejudiciul suferit de persoana vizată;

compatibil

(d) gradul de 
responsabilitate al 
operatorului sau al 
persoanei împuternicite de 
operator ținându-se seama 
de măsurile tehnice și 
organizatorice 
implementate de aceștiaîn 
temeiul articolelor 25 și 32;

d) gradul de responsabilitate al operatorului 
sau al persoanei împuternicite de operator 
ținându-se seama de măsurile tehnice și 
organizatorice implementate de aceștia în 
temeiul art. 25 și 32;

compatibil

(e) eventualele încălcări 
anterioare relevante comise de 
operator sau depersoana 
împuternicită de operator;

e) eventualele încălcări anterioare relevante 
comise de operator sau de persoana 
împuternicită de operator;

compatibil

(f) gradul de cooperare cu 
autoritatea desupraveghere pentru a 
remedia încălcarea și a atenua 
posibilele efectenegative ale 
încălcării;

f) gradul de cooperare cu autoritatea de 
supraveghere pentru a remedia încălcarea și a 
atenua posibilele efecte negative ale 
încălcării;

compatibil

(g) categoriile de date cu
caracterpersonal afectate de 
încălcare;

g) categoriile de date cu caracter personal 
afectate de încălcare;

compatibil

(h) modul în care încălcarea a fost 
adusă la cunoștința autorității de 
supraveghere,în special dacă și în ce 
măsură operatorul sau persoana 
împuternicită de operator a notificat 
încălcarea;

h) modul în care încălcarea a fost adusă la 
cunoștința autorității de supraveghere, în 
special dacă și în ce măsură operatorul sau 
persoana împuternicită de operator a notificat 
încălcarea;

compatibil



(1) în cazul în care măsurile 
menționatela articolul 58 alineatul
(2) au fost dispuse anterior 
împotriva operatorului sau 
persoanei împuternicite de operator 
în cauză cu privire la același obiect, 
respectarea respectivelor măsuri;

i) în cazul în care măsurile menționate la art. 
56 alin. (2) au fost dispuse anterior împotriva 
operatorului sau persoanei împuternicite de 
operator în cauză cu privire la același obiect, 
respectarea respectivelor măsuri;

compatibil

(j) aderarea la coduri de conduită 
aprobate, în conformitate cu articolul 
40,sau la mecanisme de certificare 
aprobate, în conformitate cu articolul 
42;și

j) aderarea la coduri de conduită aprobate, în 
conformitate cu art.40, sau la mecanisme de 
certificare aprobate, în conformitate cu art. 
42;

compatibil

(k) orice alt factor agravant sau 
atenuantaplicabil circumstanțelor 
cazului, cum arfi beneficiile 
financiare dobândite sau pierderile 
evitate în mod direct sau indirect de 
pe urma încălcării.

k) orice alt factor agravant sau atenuant 
aplicabil circumstanțelor cazului, cum ar fi 
beneficiile financiare dobândite sau pierderile 
evitate în mod direct sau indirect de pe urma 
încălcării.

compatibil

(3) în cazul în care un operator sau o 
persoană împuternicită de operator 
încalcă în mod intenționat sau din 
neglijență, pentru aceeași operațiune 
deprelucrare sau pentru operațiuni de 
prelucrare conexe, maimulte dispoziții 
din prezentul regulament, cuantumul 
total al amenziiadministrative nu 
poate depăși suma prevăzută pentru 
cea mai gravă încălcare.

(3) în cazul în care un operator sau o persoană 
împuternicită de operator încalcă în mod 
intenționat sau din neglijență, pentru aceeași 
operațiune de prelucrare sau pentru operațiuni 
de prelucrare conexe, mai multe dispoziții din 
prezenta lege, cuantumul total al amenzii 
administrative nu poate depăși suma 
prevăzută pentru cea mai gravă încălcare.

compatibil



(4) Pentru încălcările dispozițiilor 
următoare, în conformitate cu 
alineatul(2), se aplică amenzi 
administrative depănă la 10 000 
000 EUR sau, în cazul unei 
întreprinderi, de până la 2 % din 
cifra de afaceri mondială totală 
anuală corespunzătoare 
exercițiului financiar anterior, 
luându-se în calcul cea mai mare 
valoare:

(4) Pentru încălcările dispozițiilor următoare, 
în conformitate cu alin. (2), se aplică amenzi 
administrative de până la 2 000 000 lei sau, în 
cazul unei întreprinderi, de până la 2 % din 
cifra de afaceri mondială totală anuală 
corespunzătoare exercițiului financiar 
anterior, luându-se în calcul cea mai mare 
valoare:

compatibil

(a) obligațiile operatorului și ale 
persoanei împuternicite de operator 
în conformitate cu articolele 8, 11, 
25-39,42 și 43;

a) obligațiile operatorului și ale persoanei 
împuternicite de operator în conformitate cu 
art. 8,11,25-39, 42 și 43;

compatibil

(b) obligațiile organismului de 
certificare în conformitate cu 
articolele42 și 43;

b) obligațiile organismului de
certificare în conformitate cu art.42 și 43;

compatibil

(c) obligațiile organismului
de monitorizare în conformitate cu 
articolul41 alineatul (4).

c) obligațiile organismului de monitorizare în 
conformitate cu art. 41 alin.
(4).

compatibil

(5) Pentru încălcările dispozițiilor 
următoare, în conformitate cu 
alineatul(2), se aplică amenzi 
administrative depănă la 20 000 
000 EUR sau, în cazul unei 
întreprinderi, de până la 4 % din 
cifra de afaceri mondială totală 
anualăcorespunzătoare exercițiului 
financiar anterior, luându-se în 
calculcea mai mare valoare:

(5) Pentru încălcările dispozițiilor următoare, 
în conformitate cu alin. (2), se aplică amenzi 
administrative de până la 4 000 000 lei sau, în 
cazul unei întreprinderi, de până la 4 % din 
cifra de afaceri mondială totală anuală 
corespunzătoare exercițiului financiar 
anterior, luându-se în calcul cea mai mare 
valoare:

compatibil



(a) principiile de bază pentru 
prelucrare,inclusiv condițiile 
privind consimțământul, în 
conformitate cuarticolele 5, 6, 7 si 
9;

a) principiile de bază pentru prelucrare, 
inclusiv condițiile privind consimțământul, în 
conformitate cu art. 5, 6, 7 și 9;

compatibil

(b) drepturile persoanelor 
vizate înconformitate cu 
articolele 12-22;

b) drepturile persoanelor vizate în
conformitate cu art. 12-22;

compatibil

(c) transferurile de date cu caracter 
personal către un destinatar dintr-o 
țarăterță sau o organizație 
internațională, înconformitate cu 
articolele 44-49;

c) transferurile de date cu caracter personal 
către un destinatar dintr-o țară terță sau o 
organizație internațională, în conformitate cu 
art. 44-49;

compatibil

(d) orice obligații în temeiul 
legislației naționale adoptate în 
temeiul capitoluluilX;

d) orice obligații în temeiul actelor normative 
adoptate în temeiul Capitolului VIII;

compatibil

(e) nerespectarea unui ordin sau a 
unei limitări temporare sau 
definitive asupraprelucrării, sau a 
suspendării fluxurilorde date, 
emisă de către autoritatea de 
supraveghere în temeiul articolului 
58 alineatul (2), sau neacordarea 
accesului,încălcând articolul 58 
alineatul (1).

e) nerespectarea unui ordin sau a unei limitări 
temporare sau definitive asupra prelucrării, 
sau a suspendării fluxurilor de date, emisă de 
autoritatea de supraveghere în limitele 
prevăzute de lege, în temeiul art. 56 alin. (2), 
sau neacordarea accesului,încălcând art. 56 
alin.(l);

compatibil

(6) Pentru încălcarea unui ordin 
emis de autoritatea de supraveghere 
în conformitate cu articolul 58 
alineatul (2)se aplică, în 
conformitate cu alineatul (2) din 
prezentul articol, amenzi 
administrative de până la 20 000 000

(6) Pentru încălcarea unui ordin emis de 
autoritatea de supraveghere în conformitate cu 
art. 57 alin. (2) se aplică, în conformitate cu 
alin. (2), amenzi administrative de până la 4 
000 000 lei sau, în cazul unei întreprinderi, de 
până la 4 % din cifra de afaceri mondială 
totală anuală corespunzătoare exercițiului

compatibil



EUR sau, în cazul unei întreprinderi, 
depănă la 4 % din cifra de afaceri 
mondială totală anuală 
corespunzătoare exercițiului 
financiar anterior, luându-seîn calcul 
cea mai mare valoare

financiar anterior, luându-se în calcul cea mai 
mare valoare.

(7) Fără a aduce atingere 
competențelorcorective ale 
autorităților de supraveghere 
menționate la articolul 58 alineatul 
(2), fiecare stat membru poate 
prevedea norme prin care să se 
stabilească dacă și în ce măsură pot 
fi impuse amenzi administrative 
autorităților publice și organismelor 
publice stabilite în statul membru 
respectiv.

(7) Fără a aduce atingere competențelor 
corective ale autorității de supraveghere 
menționate la art. 56 alin. (2), sancțiunile 
prevăzute de prezentul articol se aplică și 
autorităților publice, conform prezentei legi.

compatibil

(8) Exercitarea de către autoritatea 
de supraveghere a competențelor 
sale în temeiul prezentului articol 
are loc cu condiția existenței unor 
garanții procedurale adecvate în 
conformitate cudreptul Uniunii și cu 
dreptul intern, inclusiv căi de atac 
judiciare eficiente șidreptul la un 
proces echitabil.

(8) Exercitarea de către autoritatea de 
supraveghere a competențelor sale în temeiul 
prezentului articol are loc cu condiția 
existenței unor garanții procedurale adecvate 
în conformitate cu actele normative, inclusiv 
căi de atac judiciare eficiente și dreptul la un 
proces echitabil.

compatibil



(9) în cazul în care sistemul juridic 
al statului membru nu prevede 
amenzi administrative, prezentul 
articol poate fiaplicat astfel încât 
amenda să fie inițiatăde autoritatea 
de supraveghere competentă și 
impusă de instanțele naționale 
competente, garantându-se, în 
același timp, faptul că aceste căi de 
atacsunt eficiente și au un efect 
echivalent cu cel al amenzilor 
administrative impuse de autoritățile 
de supraveghere. în orice caz, 
amenzile impuse trebuie săfie 
eficace, proporționale și disuasive. 
Respectivele state membre 
informează Comisia cu privire la 
dispozițiile de drept intern pe care le 
adoptă în temeiulprezentului alineat 
până la 25 mai 2018,precum și, fără 
întârziere, cu privire la orice act 
legislativ de modificare sau orice 
modificare ulterioară a acestora.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 84Sancțiuni
(1) Statele membre stabilesc 
normele privind alte sancțiunile 
aplicabile în caz de încălcare a 
prezentului regulament, înspecial 
pentru încălcări care nu fac obiectul 
unor amenzi administrative în 
temeiul articolului 83, și iau toate 
măsurile necesare pentru a garanta 
faptul că acestea sunt puse în 
aplicare.Sancțiunile respective sunt 
eficace, proporționale și disuasive.

Articolul 65. Sancțiuni
Prin lege, pot fi stabilite norme privind alte 
sancțiunile aplicabile în caz de încălcare a 
prezentei lege, în special pentru încălcări care 
nu fac obiectul unor amenzi administrative în 
temeiul art. 64, și iau toate măsurile necesare 
pentru a garanta faptul că acestea sunt puse în 
aplicare. Sancțiunile respective sunt eficace, 
proporționale și disuasive.

compatibil

(2) Fiecare stat membru informează 
Comisia cu privire la dispozițiile de 
drept intern pe care le adoptă în 
temeiulalineatului (1) până la 25 
mai 2018, precum și, fără 
întârziere, cu privire la orice 
modificare ulterioară a acestora.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 85

Prelucrarea și libertatea de 
exprimareși de informare

(1) Prin intermediul dreptului intern, 
statele membre asigură un echilibru 
întredreptul la protecția datelor cu 
caracter personal în temeiul 
prezentului regulament și dreptul la 
libertatea de exprimare și de 
informare, inclusiv prelucrarea în 
scopuri jurnalistice sau în scopul 
exprimării academice, artistice sau 
literare.

Articolul 66. Prelucrarea și libertatea de 
exprimare și de informare
(1) Actele normative asigură un echilibru între 
dreptul la protecția datelor cu caracter 
personal în temeiul prezentei legi și dreptul la 
libertatea de exprimare și de informare, 
inclusiv prelucrarea în scopuri jurnalistice sau 
în scopul exprimării academice, artistice sau 
literare.

compatibil

(2) Pentru prelucrarea efectuată în 
scopuri jurnalistice sau în scopul 
exprimării academice, artistice sau 
literare, statele membre prevăd 
exonerări sau derogări de la 
dispozițiile capitolului II (principii), 
ale capitolului III (drepturile 
persoanei vizate), ale capitolului IV 
(operatorul și persoanaîmputemicită 
de operator), ale capitolului V 
(transferul datelor cu caracter 
personal către țări terțe sau 
organizații internaționale), ale 
capitolului VI (autorități de 
supraveghere independente), ale 
capitolului VII (cooperare și 
coerență) șiale capitolului IX 
(situații specifice de prelucrare a 
datelor) în cazul în care acestea sunt 
necesare pentru a asigura un 
echilibru între dreptul la protecția

(2) Pentru prelucrarea efectuată în scopuri 
jurnalistice sau în scopul exprimării 
academice, artistice sau literare, se instituie 
următoarele derogări de la prezenta lege: 
capitolul II(principii), capitolul III (drepturile 
persoanei vizate), capitolul IV (operatorul și 
persoana împuternicită de operator), capitolul 
V (transferul datelor cu caracter personal către 
țări terțe sau organizații internaționale), 
capitolul VI (autorități de supraveghere 
independente), capitolul VII (cooperare și 
coerență) și capitolul IX (situații specifice de 
prelucrare a datelor) în cazul în care acestea 
sunt necesare pentru a asigura un echilibru 
între dreptul la protecția datelor cu caracter 
personal și libertatea de exprimare și de 
informare

compatibil



datelor cu caracter personal și 
libertateade exprimare și de 
informare.

(3) Fiecare stat membru informează 
Comisia cu privire la dispozițiile de 
drept intern pe care le-a adoptat în 
temeiul alineatului (2) precum și, 
fără întârziere, cu privire la orice 
act legislativ de modificare sau 
orice modificare ulterioară a 
acestora.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 86

Prelucrarea și accesul public la 
documente oficiale
Datele cu caracter personal din 
documentele oficiale deținute de o 
autoritate publică sau de un 
organism public sau privat pentru 
îndeplinirea unei sarcini care 
servește interesului public pot fi 
divulgate de autoritatea sau 
organismul respectiv în conformitate 
cu dreptul Uniunii sau cu dreptul

Articolul 67. Prelucrarea și accesul public 
la documente oficiale
Datele cu caracter personal din documentele 
oficiale deținute de o autoritate publică sau de 
un organism public sau privat pentru 
îndeplinirea unei sarcini care servește 
interesului public pot fi divulgate de 
autoritatea sau organismul respectiv în 
conformitate cu actele normative, pentru a 
stabili un echilibru între accesul public la 
documente oficiale și dreptul la protecția 
datelor cu caracter personal în temeiul 
prezentei legi.

compatibil



intern subincidența căruia intră 
autoritatea sau organismul, pentru a 
stabili un echilibruîntre accesul 
public la documente oficiale și 
dreptul la protecția datelor cu 
caracter personal în temeiul 
prezentuluiregulament.
Articolul 87

Prelucrarea unui 
număr deidentificare 
național
Statele membre pot detalia în 
continuarecondițiile specifice de 
prelucrare a unui număr de 
identificare național sau a oricărui 
alt identificator cu aplicabilitate 
generală. In acest caz, numărul de 
identificare național sau orice alt 
identificator cu aplicabilitate 
generalăeste folosit numai în 
temeiul unor garanții 
corespunzătoare pentru drepturile și 
libertățile persoanei vizateîn temeiul 
prezentului regulament.

Articolul 68. Prelucrarea unui număr de 
identificare național
Prelucrarea unui număr de identificare 
național sau a oricărui alt identificator cu 
aplicabilitate generală este determinat de 
actele normative. în acest caz, numărul de 
identificare național sau orice alt identificator 
cu aplicabilitate generală este folosit numai în 
temeiul unor garanții corespunzătoare pentru 
drepturile și libertățile persoanei vizate în 
conformitate cu cerințele prezentei legi.

compatibil



Articolul 88

Prelucrarea în contextul ocupării 
unuiloc de muncă

(1) Prin lege sau prin acorduri 
colective, statele membre pot 
prevedea norme mai detaliate pentru 
a asigura protecția drepturilor și a 
libertăților cu privire la prelucrarea 
datelor cu caracter personal ale 
angajaților în contextul ocupării unui 
loc de muncă, în special înscopul 
recrutării, al îndeplinirii clauzelor 
contractului de muncă, inclusiv 
descărcarea de obligațiile stabilite 
prin lege sau prin acorduri colective, 
al gestionării, planificării și 
organizării muncii, al egalității și 
diversității la 
locul de muncă, al asigurării 
sănătății șisecurității la locul de 
muncă, al protejării proprietății 
angajatorului sau aclientului, 
precum și în scopul exercităriiși 
beneficierii, în mod individual sau 
colectiv, de drepturile și beneficiile 
legate de ocuparea unui loc de 
muncă,precum și pentru încetarea 
raporturilorde muncă.

Articolul 69. Prelucrarea în contextul 
ocupării unui loc de muncă
(1) Prin lege sau prin acorduri colective, pot 
fi prevăzute norme mai detaliate pentru a 
asigura protecția drepturilor și a libertăților 
cu privire la prelucrarea datelor cu caracter 
personal ale angajaților în contextul ocupării 
unui loc de muncă, în special în scopul 
recrutării, al îndeplinirii clauzelor 
contractului de muncă, inclusiv descărcarea 
de obligațiile stabilite prin lege sau prin 
acorduri colective, al gestionării, planificării 
și organizării muncii, al egalității și 
diversității la locul de muncă, al asigurării 
sănătății și securității la locul de muncă, al 
protejării proprietății angajatorului sau a 
clientului, precum și în scopul exercitării și 
beneficierii, în mod individual sau colectiv, 
de drepturile și beneficiile legate de ocuparea 
unui loc de muncă, precum și pentru 
încetarea raporturilor de muncă.

compatibil



(2) Aceste norme includ 
măsuri corespunzătoare și 
specifice pentrugarantarea 
demnității umane, a intereselor 
legitime și a drepturilor 
fundamentale ale persoanelor 
vizate, în special în ceea ce 
privește transparența 
prelucrării, transferul de date 
cu caracterpersonal în cadrul 
unui grup de întreprinderi sau 
al unui grup de întreprinderi 
implicate într-o activitate 
economică comună și 
sistemele de monitorizare la 
locul de muncă.

(2) Aceste norme includ măsuri 
corespunzătoare și specifice pentru garantarea 
demnității umane, a intereselor legitime și a 
drepturilor fundamentale ale persoanelor 
vizate, în special în ceea ce privește 
transparența prelucrării, transferul de date cu 
caracter personal în cadrul unui grup de 
întreprinderi sau al unui grup de întreprinderi 
implicate într-o activitate economică comună 
și sistemele de monitorizare la locul de 
muncă.

compatibil

(3) Fiecare stat membru informează 
Comisia cu privire la dispozițiile de 
drept intern pe care le adoptă în 
temeiulalineatului (1) până la 25 
mai 2018, precum și, fără 
întârziere, cu privire la orice 
modificare ulterioară a acestora.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 89 Garanții și derogări 
privind prelucrarea în scopuri de 
arhivare îninteres public, în 
scopuri de cercetareștiințifică sau 
istorică ori în scopuri statistice 
(1) Prelucrarea în scopuri de arhivare 
îninteres public, în scopuri de 
cercetare științifică sau istorică ori în 
scopuri statistice are loc cu condiția 
existenței unor garanții 
corespunzătoare, în conformitate cu 
prezentul regulament, pentru 
drepturile și libertățile persoanelor 
vizate. Respectivele garanțiiasigură

Articolul 70. Garanții și derogări privind 
prelucrarea în scopuri de arhivare în 
interes public, în scopuri de cercetare 
științifică sau istorică ori în scopuri 
statistice
(1) Prelucrarea în scopuri de arhivare în 
interes public, în scopuri de cercetare 
științifică sau istorică ori în scopuri statistice 
are loc cu condiția existenței unor garanții 
corespunzătoare, în conformitate cu prezenta 
lege, pentru drepturile și libertățile 
persoanelor vizate. Respectivele garanții 
asigură faptul că au fost instituite măsuri 
tehnice și organizatorice necesare pentru a se

compatibil



faptul că au fost instituite măsuri 
tehnice și organizatorice necesare 
pentrua se asigura, în special, 
respectarea principiului reducerii la 
minimum a datelor. Respectivele 
măsuri pot includepseudonimizarea, 
cu condiția ca respectivele scopuri să 
fie îndeplinite înacest mod. Atunci 
când respectivele scopuri pot fi 
îndeplinite printr-o prelucrare 
ulterioară care nu permite saunu mai 
permite identificarea persoanelor 
vizate, scopurile respective sunt 
îndeplinite în acest mod.

asigura, în special, respectarea principiului 
reducerii la minimum a datelor. Respectivele 
măsuri pot include pseudonimizarea, cu 
condiția ca respectivele scopuri să fie 
îndeplinite în acest mod. Atunci când 
respectivele scopuri pot fi îndeplinite printr-o 
prelucrare ulterioară care nu permite sau nu 
mai permite identificarea persoanelor vizate, 
scopurile respective sunt îndeplinite în acest 
mod.

(2) In cazul în care datele cu 
caracter personal sunt prelucrate în 
scopuri de cercetare științifică sau 
istorică ori în scopuri statistice, 
dreptul Uniunii sau dreptul intern 
poate să prevadă derogăride la 
drepturile menționate la articolele 
15, 16, 18 și 21, sub rezerva 
condițiilor și a garanțiilor prevăzute 
la alineatul (l)din prezentul articol, 
în măsura în care drepturile 
respective sunt de natură să facă 
imposibilă sau să afecteze în mod 
grav realizarea scopurilor specifice, 
iar derogările respective sunt 
necesare pentru îndeplinirea acestor 
scopuri.

2) în cazul în care datele cu caracter personal 
sunt prelucrate în scopuri de cercetare 
științifică sau istorică ori în scopuri statistice, 
actele normative pot să prevadă derogări de la 
drepturile menționate la art. 15, 16, 18 și 21, 
sub rezerva condițiilor și a garanțiilor 
prevăzute la alin. (1), în măsura în care 
drepturile respective sunt de natură să facă 
imposibilă sau să afecteze în mod grav 
realizarea scopurilor specifice, iar derogările 
respective sunt necesare pentru îndeplinirea 
acestor scopuri.

compatibil



(3) în cazul în care datele cu 
caracterpersonal sunt prelucrate în 
scopuri de arhivare în interes public, 
dreptul Uniunii sau dreptul intern 
poate să prevadă derogări de la 
drepturile 
menționate la articolele 15, 16, 18, 
19, 20 și 21, sub rezerva condițiilor 
și a garanțiilor prevăzute la 
alineatul (1) dinprezentul articol, în 
măsura în care drepturile respective 
sunt de natură să facă imposibilă 
sau să afecteze în mod 
grav realizarea scopurilor specifice, 
iar derogările respective sunt necesare 
pentru îndeplinirea acestor scopuri.

(3) în cazul în care datele cu caracter 
personal sunt prelucrate în scopuri de 
arhivare în interes public, actele normative 
pot să prevadă derogări de la drepturile 
menționate la art. 15, 16, 18, 19, 20 și 21, sub 
rezerva condițiilor și a garanțiilor prevăzute 
la alin. (1) , în măsura în care drepturile 
respective sunt de natură să facă imposibilă 
sau să afecteze în mod grav realizarea 
scopurilor specifice, iar derogările respective 
sunt necesare pentru îndeplinirea acestor 
scopuri.

compatibil

(4) In cazul în care 
prelucrarea menționată la 
alineatele (2) și (3) 
servește în același timp și altui 
scop, derogările se aplică numai 
prelucrării înscopurile menționate 
la alineatele respective.

(4) în cazul în care prelucrarea menționată la 
alin. (2) și (3) servește în același timp și altui 
scop, derogările se aplică numai prelucrării în 
scopurile menționate la alineatele respective.

compatibil

Articolul 90
Obligații privind păstrarea 
co nfîdentialitătii9 5

(1) Statele membre pot adopta norme 
specifice pentru a stabili 
competențele autorităților de 
supraveghere, prevăzute la articolul 
58 alineatul (1) literele (e) și (f), în 
legătură cu operatori sau cu persoane 
împuternicite de operatori care,în 
temeiul dreptului Uniunii sau al 
dreptului intemsau în temeiul

Articolul 71. Obligații privind păstrarea 
confidențialității
Pot fi adoptate norme specifice pentru a stabili 
competențele autorității competente, 
prevăzute la art. 56 alin. (1) lit. e) și f), în 
legătură cu operatori sau cu persoane 
împuternicite de operatori care, în temeiul 
actelor normative, au obligația de a păstra 
secretul profesional sau alte obligații 
echivalente de confidențialitate, în cazul în 
care acest lucru este necesar și proporțional 
pentru a stabili un echilibru între dreptul la 
protecția datelor cu caracter personal și

compatibil



normelor stabilite de organismele 
naționale competente, au obligația de 
a păstra secretul profesional sau alte 
obligații echivalente de 
confidențialitate, în cazulîn care 
acest lucru este necesar și 
proporțional pentru a stabili un 
echilibru între dreptul la protecția 
datelor cu caracter personal și 
obligația păstrării confidențialității. 
Respectivele norme seaplică doar în 
ceea ce privește datele cu caracter 
personal pe care operatorul sau 
persoana împuternicită de operator 
le-a primit în urma sau în contextul 
unei activități care intră sub 
incidența acesteiobligații de păstrare 
a confidențialității

obligația păstrării confidențialității. 
Respectivele norme se aplică doar în ceea ce 
privește datele cu caracter personal pe care 
operatorul sau persoana împuternicită de 
operator le-a primit în urma sau în contextul 
unei activități care intră sub incidența acestei 
obligații de păstrare a confidențialității.

(2) Fiecare stat membru notifică 
Comisiei normele adoptate în 
temeiulalineatului (1) până la 25 
mai 2018, precum și, fără 
întârziere, orice modificare 
ulterioară a acestora.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 91

Normele existente în domeniul 
protecției datelor pentru 
biserici șiasociații religioase

(1) în cazul în care, într-un stat 
membru, bisericile și asociațiile 
sau comunitățile religioase 
aplică, la dataintrării în vigoare a 
prezentului 
regulament, un set cuprinzător de 
normede protecție a persoanelor 
fizice cu privire la prelucrare, aceste 
norme pot continua să se aplice, cu 
condiția să fie aliniate la prezentul 
regulament.

Articolul 72. Normele existente în 
domeniul protecției datelor pentru biserici 
și asociații religioase
(1) în cazul în care, bisericile și asociațiile 
sau comunitățile religioase aplică, la data 
intrării în vigoare a prezentei legi, un set 
cuprinzător de norme de protecție a 
persoanelor fizice cu privire la prelucrare, 
aceste norme pot continua să se aplice, cu 
condiția să fie aliniate la prezenta lege.

compatibil

(2) Bisericile și asociațiile religioase 
care aplică un set cuprinzător de 
norme în conformitate cu alineatul
(1) din prezentul articol sunt supuse 
supravegherii unei autorități de 
supraveghere independente care 
poate fispecifică, cu condiția să 
îndeplinească condițiile stabilite în 
capitolul VI din prezentul 
regulament.

(2) Bisericile și asociațiile religioase care 
aplică un set cuprinzător de norme în 
conformitate cu alin. (1) sunt supuse 
supravegherii din partea CNPDCP.

compatibil



Articolul 92

Exercitarea delegării

(1) Competența de a adopta acte 
delegate este conferită Comisiei 
în condițiile prevăzute deprezentul 
articol.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Delegarea de competențe 
prevăzutăla articolul 12 alineatul (8) 
și la articolul43 alineatul (8) se 
conferă Comisiei pe operioadă 
nedeterminată de la 24 mai 2016.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) Delegarea de competențe 
menționată la articolul 12 alineatul 
(8) sila articolul 43 alineatul (8) 
poate fi revocată în orice moment de 
Parlamentul European sau de 
Consiliu.
0 decizie de revocare pune capăt 
delegării de competențe specificată 
în decizia respectivă. Decizia 
produce efecte din ziua următoare 
datei publicării acesteia în Jurnalul 
Oficial alUniunii Europene sau de 
la o dată 
ulterioară menționată în decizie. 
Decizia nu aduce atingere validității 
actelordelegate care sunt deja în 
vigoare.

Normă UE 
neaplicabilă



(4) De îndată ce adoptă un act 
delegat, Comisia îl notifică simultan 
Parlamentului European și 
Consiliului.

Normă UE 
neaplicabilă

(5) Un act delegat adoptat în 
conformitate cu articolul 12 alineatul 
(8)și cu articolul 43 alineatul (8) 
intră în vigoare numai în cazul în 
care nici Parlamentul European și 
nici Consiliul nu au formulat 
obiecțiuni în termen de trei luni de 
la notificarea acestuia Parlamentului 
European și Consiliului, sau în cazul 
în care, înainte de expirarea 
termenului respectiv, Parlamentul 
European și Consiliul au informat 
Comisia că nu vor formula obiecțiuni. 
Respectivul termen se prelungește cu 
trei luni la inițiativa Parlamentului 
European sau a Consiliului.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 93
Procedura 
comitetului
(1) Comisia este asistată de un 
comitet.
Comitetul respectiv este un 
comitet înînțelesul 
Regulamentului (UE) nr. 
182/2011.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) în cazul în care se face 
trimitere laprezentul alineat, se 
aplică articolul 5 din Regulamentul 
(UE)nr. 182/2011.

Normă UE 
neaplicabilă

(3) în cazul în care se face 
trimitere laprezentul alineat, se 
aplică articolul 8 din Regulamentul 
(UE) nr. 182/2011 coroborat cu 
articolul 5 din respectivul 
regulament.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 94

Abrogarea Directivei 95/46/CE

(1) Decizia 95/46/CE se abrogă cu 
efect de la 25 mai 2018.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) Trimiterile la directiva abrogată 
seinterpretează ca trimiteri la 
prezentul regulament. Trimiterile la 
Grupul de 
lucru pentru protecția persoanelor 
în ceea ce privește prelucrarea 
datelor cu caracter personal 
instituit prin articolul29 din 
Directiva 95/46/CE se 
interpretează ca trimiteri la 
Comitetul european pentru 
protecția datelor instituit prin 
prezentul regulament.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 95

Relația cu Directiva 2002/58/CE

Prezentul regulament nu impune 
obligații suplimentare pentru 
persoanelefîzice sau juridice în ceea 
ce privește prelucrarea în legătură 
cu furnizarea de servicii de 
comunicații electronice destinate 
publicului în rețelele de comunicații 
publice din Uniune, cu privire la 
aspectele pentru care acestora le 
revin obligații specifice cu același 
obiectiv prevăzut în Directiva 
2002/58/CE.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 96

Relația cu acordurile 
încheiate anterior

Acordurile internaționale care 
implică transferul de date cu 
caracter personalcătre țări terțe sau 
organizații 
internaționale, care au fost 
încheiate destatele membre înainte 
de 24 mai 2016 și care sunt în 
conformitate cu dreptul
Uniunii aplicabil înainte de data 
respectivă, rămân în vigoare până când 
vor fî modificate, înlocuite sau 
revocate.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 97
Rapoartele 
Comisiei
(1) Până la 25 mai 2020 și, ulterior, la 
fiecare patru ani, Comisia transmite 
Parlamentului European și Consiliului 
un raport privind evaluarea și 
revizuirea prezentului regulament. 
Rapoartele suntfacute publice.

Normă UE 
neaplicabilă

(2) în contextul evaluărilor și 
revizuirilor menționate la alineatul 
(1),Comisia examinează în special 
aplicareași funcționarea:

Normă UE 
neaplicabilă

(a) capitolului V privind 
transferul datelor cu caracter 
personal către țăriterțe sau 
organizații internaționale, având 
în vedere în special deciziile 
adoptate în temeiul articolului 45 
alineatul (3) din prezentul 
regulament șideciziile adoptate în 
temeiul articolului 25 alineatul (6) 
din Directiva 95/46/CE;

Normă UE 
neaplicabilă

(b) capitolul VII privind
cooperareași coerența.

Normă UE 
neaplicabilă



( .
3) în scopul alineatului (1), Comisia 
poate solicita informații de la statele 
membre și de la autoritățile de 
supraveghere.

Normă UE 
neaplicabilă

(4) La efectuarea evaluărilor și a 
revizuirilor menționate la alineatele 
(1) și (2), Comisia ia în considerare 
pozițiileși constatările Parlamentului 
European, ale Consiliului, precum și 
ale altor organisme sau surse 
relevante.

Normă UE 
neaplicabilă

(5) Comisia transmite, dacă este 
necesar, propuneri corespunzătoare 
de modificare a prezentului 
regulament, înspecial ținând seama 
de evoluțiile din domeniul 
tehnologiei informației și având în 
vedere progresele societății 
informaționale.

Normă UE 
neaplicabilă



Articolul 98

Revizuirea altor acte juridice 
ale Uniunii în materie de 
protecție adatelor

Dacă este cazul, Comisia 
prezintăpropuneri legislative 
în vederea modificării altor 
acte juridice ale
Uniunii privind protecția datelor cu 
caracter personal, în vederea 
asigurării unei protecții uniforme și 
consecvente aperso anelor fizice în 
ceea ce privește prelucrarea. Acest 
lucru privește în special normele 
referitoare la protecția persoanelor 
fizice în ceea ce privește 
prelucrarea de către instituțiile, 
organismele, oficiile și agențiile 
Uniuniijprecum și normele 
referitoare la libera 
circulație a acestor date.

Normă UE 
neaplicabilă

Articolul 99

Intrare în vigoare și aplicare

(1) Prezentul regulament intră 
în vigoare în a douăzecea zi de 
la data publicării în Jurnalul 
Oficial al UniuniiEuropene.

Normă UE 
neaplicabilă



(2) Prezentul regulament se aplică de 
la25 mai 2018. Prezentul regulament 
este obligatoriu în toate elementele 
sale și se aplică direct în toate statele 
membre.


